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Аннотация
Элина живёт в маленьком городке Белони. Поговаривают, что когда-то в местной лавке мадам Пико продавали... волшебные сладости! Правда, Элина не верит в эту сказку. Магия существует на самом деле? Какая глупость! Но когда с её вредной соседкой Чарли начинают происходить странные вещи, она не на шутку пугается! Ведь после того, как Чарли съела шоколад из кондитерской лавки, её как будто за-колдовали! Девочкам придётся объединиться, чтобы разгадать тайну их городка и спасти Чарли! Но для этого им понадобится помощь самого необычного мальчика Белони...
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Глава 1

В окно барабанил дождь, и в стекле Элина видела своё печальное отражение.
— Ну почему дождю понадобилось идти именно сегодня! — пробормотала она.
Элина так радовалась предстоящему матчу по хоккею на траве, но несколько часов назад всех игроков её команды по цепочке обзвонили, чтобы сообщить, что матч отменяется. На скользком поле и при сильном ветре даже самая крутая техника броска ничего не даёт. Она со вздохом откинулась на гору подушек, которую соорудила в своём любимом месте — у широкого окна в эркере.
Может, посмотреть, что поделывают дедушка с Питом? Не-е-ет!
Но в ту же секунду раздался вопль её брата:
— Элина, мы готовим какао!
— С маршмеллоу! — вслед за ним крикнул дедушка Альфред. — Иди к нам!
Ну ладно! Что-нибудь сладкое наверняка прогонит грусть.
В небе за окном прогрохотал гром, и Элина понеслась на кухню. В грозу всё равно лучше быть с кем-нибудь вместе! Увидев, как Пит сражается с баллончиком взбитых сливок, а дедушка помогает ему, чтобы сливки не оказались на стене, она сразу же улыбнулась и встала рядом с ними у стола.
— Кто-нибудь хочет маршмеллоу? — хитро прищурился дедушка.
Что за вопрос! Элина с Питом любят маршмеллоу!
— Я съем не меньше десяти! — выпалил Пит.
Ему было восемь лет, и он считал, что стоит ему умоляюще взглянуть на всех своими большими голубыми глазами, как любое его желание будет немедленно исполнено. Мама всегда просекала этот трюк, но дедушка довольно быстро сдавался.
— В семье Пфефферов существует традиция пересчитывать маршмеллоу, — сказал дедушка, окинув их взглядом учителя. — Вкус зависит от правильного числа.
Элина сдержала смех. Дедушка вёл себя порой действительно странно!
— Счастливое число дедушки — шесть, ты же знаешь, — сказала Элина Питу.
— А моё счастливое число — десять, — заявил брат. — Или двадцать!
Дедушка улыбнулся Питу, но, посмотрев на Элину, вдруг сделался задумчивым.
— Сейчас мы приготовим какао, и я покажу вам нечто особенное. Это наведёт вас на замечательные мысли.
— Какое-то новое волшебство? — спросил Пит.
В ответ дедушка заговорщицки подмигнул:
— Кое-что получше!
Усевшись рядом на диване в гостиной, Элина с Питом пили горячий шоколад. Он был таким вкусным, что у Элины даже улучшилось настроение. Дедушка, ненадолго спустившись в подвал, вскоре вернулся с деревянным ларцом в руках. Поставив его на стол, он поудобнее уселся в уютном кресле с высокой спинкой:
— Угадайте: что в нём?
Пит с любопытством наклонился вперёд:
— Таинственные сокровища?
— Вещи, связанные с какими-то воспоминаниями? — предположила Элина.
— Вы оба совершенно правы!
В глубине души Элина обрадовалась, что дедушка не собирается показывать никаких фокусов. Его магическим хобби она перестала восхищаться с тех пор, как несколько лет назад выяснила, что за каждым волшебством скрывается обыкновенная логика. К тому же за эго время хоккей на траве стал для неё гораздо увлекательнее, чем вытащенные из-за уха с помощью какого-то колдовства конфеты или из шляпы — цветы.
Открыть ларчик дедушка предоставил Питу и Элине. Внутри обнаружились какая-то потрёпанная книжка, несколько пожелтевших фотографий, драгоценные камни и прочие мелочи.
— Похоже, вещи очень старые, — сказала Элина.
— Они что, какие-то особенные? — спросил Пит.
— С каждой из них связаны дорогие мне воспоминания. Для меня они особенные и даже более волшебные, чем все чудеса мира — потому что они навсегда в моём сердце.
Элина вынула одну из фотографий, на которую Пит даже не обратил внимания. На ней были запечатлены два мальчика её возраста. Они стояли рядом, дружески обнимая друг друга за плечи и улыбаясь один другого шире.
— Это был прекрасный день. Мы провели его на озере до темноты и так много смеялись, что животы надорвали. Вечером мне даже не хотелось возвращаться домой, — рассказывал дедушка, пока Пит дохлёбывал из своей чашки какао.
— Дедушка! — допив, сразу же заныл он. — Я хочу чего-нибудь ещё!
Элина закатила глаза. Её раздражало, что Пит постоянно перебивал, если ему становилось неинтересно. Ей очень хотелось дослушать эту историю — она даже забыла об отмене матча.
Сложив ладони лодочкой, дедушка дунул на руки. Когда он поднял одну руку, в другой оказалась карамелька, которую он протянул Питу:
— Держи!
— Спасибо! — Пит с восторгом засунул карамельку в рот.
Элина усмехнулась про себя: вот дедушка и сломался...
— К дождливой погоде и какао у меня есть одна история, — продолжал дедушка. — Знал я когда-то одного мальчика. Его семья, сколько себя помнила, жила в Белони. Денег у них водилось не много, и он мечтал о том, чтобы однажды уехать из этого города туда, где ему заживётся лучше. Но тем летом, когда ему исполнилось двенадцать — столько же, сколько сейчас тебе, Элина, — он услышал одну легенду.
— О пиратах? — оживился Пит.
— Нет, — помотала головой Элина. — В Белони есть только одна легенда. Раньше мама иногда рассказывала нам её перед сном, но ты всегда быстро засыпал.
— Ничего и не засыпал! — Пит показал ей язык.
— Ещё как засыпал! Это легенда о мадам Пико.
Дедушка кивнул.
— Мадам Пико появилась в городе внезапно и поначалу оставалась незаметной, — продолжил он свой рассказ. — В те времена людей преследовали всякие мелкие и крупные напасти. Многие были очень несчастливы. Мадам Пико тогда открыла лавочку под названием «Горькая сладость». Там она изготавливала шоколад и очаровала своими вкусностями весь Белони. Очень скоро распространились слухи, что стоит посетить шоколадную лавку — как начинают происходить настоящие чудеса: кто однажды пробовал её творения, того вскоре оставляли все заботы и проблемы. Это было как... колдовство!
Элина уже знала эту историю о мадам Пико, но всё равно, как и Пит, жадно ловила каждое слово дедушки. Хотя она не верила в магию, ей нравилось думать, что сладости помогают решить любую проблему — например, сделать трудное домашнее задание и в нелепой ситуации превратить тебя в невидимку.
— Однако мальчик не мог отправиться за помощью в «Горькую сладость». Он родился гораздо позже. Магазинчик мадам Пико уже давно превратился в аттракцион для туристов, без всякого волшебства.
Элина вспомнила последнее лето, когда посетила с классом несколько исторических достопримечательностей Белони, а среди них и «Горькую сладость». Учительница истории госпожа Шнайдер пришла в полный восторг. По старинной лавочке разносились её пронзительные ахи и охи, словно в мире нет ничего прекраснее затянутых паутиной котлов и инструментов.
Но от рассказов о мадам Пико впадала в эйфорию не одна госпожа Шнайдер. Жители Белони любили эту легенду.
Элина не понимала, к чему весь этот театр вокруг истории столетней давности. Сказка, конечно, красивая, но ведь, в конце концов, нет никаких доказательств, что сладости мадам Пико на самом деле оказывали какое-то магическое воздействие.
— А что стало с мальчиком потом? — с любопытством спросила она.
— У него оставалось ещё дерево желаний!
— Ой, я его знаю, — сонным голосом пробормотал Пит. — Оно растёт в парке.
— Верно! — сказал дедушка. — Дерево желаний — последнее, что осталось от наследия мадам Пико. Если оставить там записку со своим желанием, то тебе, возможно, повезёт и желание исполнится. Мальчик мечтал стать хоть немного богаче, чтобы его жизнь в Белони сделалась лучше и интереснее. Он написал эту просьбу на клочке бумаги и прикрепил к ветке дерева желаний.
— И его желание исполнилось? — поинтересовалась Элина.
— О да! Он встретил настоящего друга, с которым это лето и все последующие стали самым прекрасным временем в его жизни. Благодаря этому другу он понял, что есть вещи бесценные, а его самое сокровенное желание на самом деле заключалось в том, чтобы найти кого-то, с кем всё обыденное превращалось бы в захватывающие приключения. Потому что счастливыми нас делают не какие-то места и не деньги, а чудесная дружба и незабываемые минуты. — Дедушка улыбнулся, на секунду, казалось, полностью погрузившись в свои мысли.
Молчала и Элина. Сердце у неё сжалось от тоски.
Дружба... хоть в школе она и неплохо общалась с некоторыми ребятами, но настоящих друзей в её жизни не было. А Элина мечтала о них больше всего на свете.
— Можно подумать, что желания прямо так легко и исполнятся, — пробормотала она.
Почувствовав на своей руке мягкую ладонь, она подняла глаза на дедушку.
— Немного веры в волшебство ещё никому не повредило.
Элина не успела ничего ответить, как в дверь позвонили.
Пит, моментально проснувшись, вскочил с дивана:
— Мама с папой!
— Постой! — тут же сказал дедушка. — Тебе нельзя одному...
Оба исчезли в прихожей. Оттуда донеслись радостные голоса родителей. Элина грустно заглянула в свою чашку. Все дедушкины истории со счастливым концом, подумала она. Но счастливый конец — это только для мечтателей. А уж её-то неисправимой мечтательницей точно не назовёшь.

Глава 2

Завтрак в их семье походил на сумбурный цирковой номер. Папа каждое утро носился по дому в поисках той или иной вещи, а мама, сидя за кухонным столом, просматривала какие-то рабочие документы, из-за чего чаще всего пропадала за горами бумаг и папок. Пит по утрам всегда просыпался не в настроении и, полусонный, постоянно пачкался мюсли или джемом. Элина же просыпалась совершенно бодрой и, как ей казалось, изо всех сил старалась сдерживать этот хаос.
— Кто отвезёт детей в школу? — спросил папа, лихорадочно проносясь по кухне и откусывая кусочек госта с сыром. — Да где же мои очки?! — Вжих — и он снова умчался!
Мама в ответ лишь что-то пробурчала.
— В школу мы, как всегда, полетим на нашей летающей тарелке, — ответила Элина.
— Папа сейчас очень занят, — со вздохом сказала гора бумаг, она же мама.
Элина нахмурилась:
— Но как папа мог забыть, что мы всегда ездим на автобусе?
— Стресс! — сказала мама. — От него взрослые просто сходят с ума.
— Тогда я тоже сумасшедшая: каждое утро разговариваю с горой бумаг, — пробормотала Элина, выловив ложкой несколько кукурузных хлопьев. Она пихнула в бок сидящего рядом Пита, потому что тот, наливая молоко, почти задремал. — Не спать!
Встрепенувшись, Пит так энергично плеснул в свою миску молока, что оно брызнуло во все стороны, попав и на футболку Элины.
— Господи, Пит! — сердито воскликнула она. — Ты опять!
Не обращая на неё никакого внимания, брат с громким чавканьем уплетал свой завтрак, словно ничего вкуснее на свете нет.
Элина в раздражении встала из-за стола. На пути в ванную её чуть не сбил с ног папа, у которого очки уже сидели на носу, но скорости он тем не менее не сбавлял.
— Прости, я должен зайти туда первым, — сказал он.
Бабах! Дверь с грохотом захлопнулась, и Элина забарабанила по ней:
— Папа, мне нужно в школу!
— Элина, скажешь папе, что я уже уехала? — крикнула мама. — Мне в офисе ещё нужно составить договор по проданной вчера недвижимости.
— Мама, подожди! — откликнулась Элина, но когда она вбежала на кухню, гора бумаг уже исчезла вместе с мамой.
Элина вздохнула. Ей даже не удалось спросить, когда они вместе подготовят и распечатают приглашения на её день рождения. Вот досада! И времени переодеться у неё тоже не оставалось, потому что папа в ванной выдавал пронзительные рулады и, похоже, выходить оттуда не торопился, а Пит по-прежнему сидел за столом и не собирался заканчивать завтрак.
Элина заставила его надеть куртку и ботинки, и спустя пять минут они вдвоём вышли из дома. Иногда эта безалаберная семья жутко раздражала её! Если бы не дедушка, здесь уже наступил бы настоящий апокалипсис!
Думая о своём, она заперла входную дверь и тут услышала приветливый голос соседки:
— С добрым утром! Поедем с нами! У Иды и Паулины уроки сегодня начинаются позже, и в гараже есть ещё одно детское кресло.
Элина взглянула на стоящую за садовой оградой госпожу Зоммерфельд — в жёлтом, как подсолнухи, платье, белой вязаной кофте и с блестящими волосами та выглядела как идеальная мама из рекламного каталога. Такие уж эти Зоммерфельды: все в этой семье всегда были одеты с иголочки — так, словно они прямо из постели выкатывались в полном блеске. А она? Ну да, ей даже из дома выйти не удалось без дурацкого пятна на футболке...
— Большое спасибо, но мы лучше поедем на автобусе.
Пит дёрнул её за рукав джинсовой куртки:
— Что? Это почему?
Элина помедлила. Дело было вовсе не в госпоже Зоммерфельд. Та дружила с мамой и была очень даже милой. Дело в...
— Учебник по математике я нашла, можем ехать! — крикнула Чарли, выбегая из дверей соседского дома, будто каким-то шестым чувством угадывая присутствие людей, просто мечтающих, чтобы она оказалась где-нибудь на другой планете.
Элина изо всех сил старалась не поморщиться. Когда-то давным-давно, должно быть, в каменном веке, Чарли с Элиной вместе играли в песочнице, но Чарли, как и её сёстры, жила в своём собственном мире блеска и мишуры, а Элина к этому миру не принадлежала. Разумеется, она уже заметила Элину:
— А что тут делают эти?
«Живём здесь! Дышим! Существуем!»
Элина заставила себя дружелюбно произнести «Привет!», хотя с большим удовольствием сидела бы сейчас в первом ряду на розыгрыше призов в лотерее для пенсионеров, где дедушкина подруга госпожа Фишер каждый раз, услышав выигравшее число, плевалась так, словно принимала участие в соревновании лам.
За тот скептический взгляд, каким Чарли её окинула, Элина с радостью и её бы там к стулу привязала. Заплетённая коса, старая куртка с множеством нашивок, красная футболка под ней — к чему тут опять придраться? Ну ладно... пятно от молока — но всё-таки!
— Ну, они оба поедут с нами, — объяснила госпожа Зоммерфельд.
Чарли и Элина ничего не успели сказать, потому что Пит с воодушевлением помчался к садовым воротам. Элина нехотя пошла за ним.
Когда все уселись и пристегнулись, госпожа Зоммерфельд тронулась с места. Элина радовалась, что Чарли села впереди. По крайней мере, так ей было спокойнее.
— Элина, твоя мама говорила, что у тебя только отличные оценки! — сказала госпожа Зоммерфельд. — Молодец, что так прилежно учишься.
Или всё-таки не спокойнее... Что ей на это ответить? Неприятно, что её хвалят при Чарли. Та в школе наверняка станет всем рассказывать, что Элина подлизывалась к её маме. Многие и так считают её зубрилой.
Пит съёжился в детском кресле. Госпожа Зоммерфельд в зеркале заднего вида улыбнулась ему, и щенячий взгляд спас его от взрослых расспросов. Счастливчик!
Элина так легко не отделалась, потому что госпожа Зоммерфельд продолжила беззаботно трещать:
— У вас ведь скоро важный тест по немецкому языку. Ты не могла бы немного помочь Чарли?
— Мама! — возмущённо воскликнула Чарли. — Не нужна мне никакая помощь!
— О, думаю, ещё как нужна, — возразила госпожа Зоммерфельд. — Нет ничего плохого в том, чтобы поддержать друг друга. Вы ведь в одном классе учитесь.
Элина молчала. Чарли и впрямь разобиделась. Возможно, госпожа Зонненфельд оставит эту тему, если Элина не поддержит разговор — она смотрела в окно, мечтая оказаться где-нибудь подальше отсюда. Может, примкнуть к труппе какого-нибудь бродячего цирка? Да, пришлось бы носить дурацкий костюм — но зато не надо будет каждый день встречаться с Чарли. Взгляд Элины задержался на наружном зеркале. Ей показалось, или Чарли действительно выглядит подавленной? Она не успела поразмышлять об этом подольше, потому что Чарли, помрачнев, пробурчала:
— Мне не нужна помощь от неё.
«А я тебе и не собираюсь помогать», — в раздражении подумала Элина.
Госпожа Зоммерфельд вздохнула. Похоже, она поняла, что подругами Элину и Чарли ей не сделать, хотя время от времени она и возобновляла эти попытки. Сменив тему, она продолжила болтать о всякой ерунде: о вчерашней грозе, которая побила её петунии, и об угрюмом новом почтальоне. В любом случае Элине это было приятнее, чем продолжение допроса или попытки навязать дружбу.
Они высадили Пита у его школы и поехали дальше, к школе Элины и Чарли.
— Хорошего вам дня! — воскликнула госпожа Зоммерфельд, но дочь, выскочив из машины, уже убежала. Конечно, Чарли наверняка ожидала её свита...
Прогнав мучительно кольнувшую мысль, что её- то во дворе никто не ждёт, Элина заставила себя улыбнуться:
— Спасибо, что подвезли!
Она зашла в белое с красной крышей здание школы и, ещё проходя по коридорам, ощутила одиночество — и это чувство появилось у неё не впервые.
Все шли группами, и только она одна. У всех здесь были близкие друзья, или ребята тусовались вместе на переменах. Элина тоже пыталась войти в какую-нибудь компанию, но по-настоящему подружиться ни с кем не получалось. Если договаривались пойти в кино, а её автобус опаздывал — все шли в зал без неё. Когда девчонки из её класса встречались, чтобы покататься на роликах, Элина становилась предметом всеобщих насмешек — ведь ей едва удавалось отъехать от бортика. Элина никогда толком не умела обсуждать последние сплетни, лошадей и компьютерные игры. Даже на тренировках по хоккею, где у неё со всеми были очень хорошие отношения, настоящей дружбы между ней и остальными членами команды не складывалось. А ведь Элине нужен был только шанс, чтобы показать себя! Например, вечеринка по случаю дня рождения под каким-нибудь забавным лозунгом, где все смогут узнать настоящую Элину.
Кто-то больно толкнул её, выдернув из размышлений. Элина пошатнулась, но темноволосая девочка постарше успела подхватить её под руку.
— Вот идиот! — рассердилась девочка. — Всё хорошо?
— Да, спасибо, — Элина смущённо разглядывала свою спасительницу. — Ты ведь Юна Цукерхут, да? — Элина уже не раз видела её в коридоре. Она училась в старших классах.
— О, ты что, уже слышала эти ужасающие слухи о нашей семье и обо мне? Вроде как все мы больные на всю голову! — весело сказала Юна.
— Кое-что слышала, — смутилась Элина. — Но считаю, что это глупости!
— Даже не знаю, какой из них нелепее, — продолжала Юна с таким видом, словно серьёзно задумалась. — Про мою маму, которая делает игрушки, шпионящие за людьми, или про папу, который раздаёт в городе таинственные семена, чтобы выращивать запрещённые растения. А может, про меня? — Она понизила голос: — Якобы я прячу в своих произведениях тайные послания, чтобы заманивать к нам детей! Как крысолов своей флейтой.
Элина едва сдержала усмешку:
— А я думала, что вы носите только вещи, связанные своими руками, а по ночам танцуете в саду и молитесь на луну.
Теперь усмехнулась и Юна:
— Разумеется, и это тоже. Ты немного бледная — всё хорошо?
— Да? — Элина нахмурилась. — Наверное, от испуга.
Элина и правда чувствовала, что у неё немного дрожат ноги — но больше от радости, что с ней разговаривает старшеклассница!
— Я знаю, что тебе поможет. — Юна волшебным образом вытащила из кармана брюк карамельку. — Вот, держи.
Элина робко взяла конфетку:
— Спасибо!
Юна подмигнула ей:
— Мне пора. Ещё увидимся!
Элина ошарашенно смотрела ей вслед. Её всегда интересовала эта семья. Юна хоть и казалась немного странной, но была по-настоящему славной!
Рассмотрев конфетку, она развернула фантик. Дедушка, показывая фокусы, тоже всегда дарил карамельки. Но у этой вкус был совсем другим. Нежный, кремовый, как пудинг или как... счастье. Душа у Элины взволнованно затрепетала, и её окутало приятное тепло. Да, она почувствовала себя счастливой.
Прозвенел звонок на первый урок, но вместо того, чтобы сломя голову помчаться, боясь опоздать, Элина пошла к своему классу не торопясь, с улыбкой на губах.
Сегодня будет фантастический день!

Глава 3

В конце четвёртого урока классу вернули тесты по географии. Элина ужасно нервничала. Оставалось надеяться, что старательно готовилась не зря.
У неё за спиной застонал Йонас:
— Опять двойка!
— Тебе нужно прилагать больше усилий, Йонас! — тут же отозвался господин Цитель, которого Йонас и ещё некоторые одноклассники за строгость и прямолинейность называли Циркулем. — Кое-кому из вас с такими оценками впору основать Клуб безнадёжных случаев.
— Это несправедливо! — воскликнул Йонас. — Такую чушь никто не в состоянии запомнить!
Господин Цитель остановился у парты Элины. Её соседка Анна сегодня болела, и поэтому он вернул работу только ей.
— Видимо, в состоянии — Элина вот справилась на пятёрку!
Элина торопливо засунула листок в папку. И зачем ему понадобилось раструбить про её оценку на весь класс?!
— Да ты не Элина Пфеффер, а Элина Зубрилкер! — прошипела Чарли, сверля её глазами с другого конца кабинета. Ну конечно, разве она могла удержаться от комментария!
— Спасибо за комплимент! — холодно отозвалась Элина, немного удивившись, что слова Чарли задели её не так сильно, как обычно. Но Чарли ничего нового и не сказала. Элина всё ещё ощущала на языке карамельный привкус счастья, и он просто сдул слова Чарли словно порыв горячего ветра.
Чарли и Юлиана, придвинувшись друг к другу, принялись шушукаться. Ну и пусть! Этот день Элине ничто не могло испортить!
Прозвенел звонок на большую перемену, и Элина, прихватив ланч-бокс и напиток, вышла из класса. По дороге на улицу она сделала крюк мимо канцелярии — вдруг их тренер уже вывесила на доске объявлений какую-нибудь информацию о следующем матче. К сожалению, не вывесила.
И тут она услышала рыдания — они доносились из открытого кабинета, всего в нескольких метрах от неё. Забеспокоившись, она подошла ближе.
— Всё уладится, — успокаивал чей-то голос.
Она уже слышала его несколько часов назад... Юна?
Что ещё она сказала, Элина не разобрала. Но рыдания потихоньку стихли.
Элине удалось подглядеть, как Юна протягивает конфетку мальчику из начальной школы, которого Элина знала в лицо, потому что встречала в школьном автобусе.
— Вот, возьми, — сказала Юна. — Они творят настоящие чудеса.
Мальчик вытер покрасневшие глаза:
— Спасибо!
Бедняжка! Неужели и у него в классе есть какая-нибудь Чарли?
Элина зачарованно наблюдала, как он разжёвывает конфету и лицо его мгновенно светлеет.
— Мне уже лучше! — сказал он.
Юна потрепала его по плечу:
— Ну, вот видишь!
Они встали и направились к двери. Элина быстро шмыгнула за угол. Мальчик, ещё раз сказав «спасибо», попрощался с Юной, и в коридоре стало тихо.
Ой! Элина в испуге отпрянула назад.
Неожиданно рядом с ней, словно ниндзя, возникла Юна. Господи, да она, похоже, мастер подкрадываться!
— По-моему, мы уже знакомы, — сказала Юна.
Элина почувствовала, что у неё полыхают щёки:
— Прости, я не хотела...
— ...тайком подслушивать? Пожалуй, я закрою на это глаза. Запретный плод сладок. — Юна улыбнулась ей сияющей улыбкой. — А я ведь даже не знаю твоего имени.
— Ой, прости... я... э-э-э... Элина Пфеффер. Ну, или просто Элина.
Юна хитро улыбнулась:
— Ага, рада снова встретить тебя, просто Элина!
— Скажи... та конфета, которую ты мне дала... она и правда была очень вкусная. Откуда она у тебя? — спросила Элина. Нехорошо получилось! Ничего лучше в голову не пришло? Такое ощущение, что от карамельки этим утром у неё не только во рту, но и в мозгах всё слиплось. А ведь не исключено, что это был её шанс найти себе подругу!
В глазах Юны вспыхнули странные огоньки:
— Думаю, для одного дня магического сахара достаточно.
Магический сахар? Это что ещё за штука?
— А, Эли-и-и-на! Вот ты где-е-е! — Внезапно рядом с ней, схватив её под руку, объявилась Чарли. — Тебя уже все ждут. Ты всегда так долго копаешься. — Не обращая никакого внимания на Юну, она потащила Элину за собой.
Элина была так ошеломлена, что даже не отреагировала — лишь беспомощно оглянулась назад, на Юну. Судя по выражению лица, та совершенно обалдела от этой акции — значит, их уже двое. С какой это стати Шарлотта Зоммерфельд под ручку прогуливается с ней по школе? Может, инопланетяне на перемене заменили её на более милую? Ха, как же!
Элина вырвалась:
— Что всё это значит?!
— Я всего лишь спасла тебя от одной из семейки фриков, — Чарли закатила глаза. — Просто хотела оказать любезность: твоя репутация и так уже подпорчена.
— Спасла? Любезность? Да это было жутко невежливо!
— Паулина учится с ней в одном классе и рассказывает, что она постоянно витает в облаках и мелет какой-то странный вздор, — высокомерно возразила Чарли.
Элина опешила:
— А я считаю, что она классная! Давай ты будешь брызгать ядом где-нибудь в другом месте!
— Ничего удивительного, что у тебя нет настоящих друзей, раз ты считаешь классными таких людей! — поморщилась Чарли, заправляя за ухо несколько каштановых кудряшек. — Да и шуток не понимаешь!
От ярости Элина с такой силой сжала в руках свой ланч-бокс и бутылку, что стало больно пальцам. Чарли ни капли не лучше тех, кто распускает по школе странные слухи о Цукерхутах!
— Такие шутки я понимать отказываюсь! — парировала Элина. Зло сверкнув глазами на Чарли, она развернулась и потопала прочь.

Глава 4

Домой из школы Элина пошла пешком. Это было не так близко, но гнев на Чарли ещё не до конца испарился, а прогулка хорошо проветривала голову, и дорога вдоль небольшого леска мимо садоводств подходила для этого как нельзя лучше. Желудок заурчал от голода, а при мысли о еде Элине опять вспомнилась странная фраза Юны: «Для одного дня магического сахара достаточно».
Она по-прежнему злилась на Чарли: та лишила её возможности не только спросить Юну, что означают эти слова, но и поближе познакомиться с ней. Кое-кого из семьи Цукерхутов Элина время от времени встречала в коридорах школы или на разных праздниках в актовом зале — правда, случалось это не так уж часто. Больше всего разговоров ходило о брате Юны, который учился на несколько классов старше Элины. Некоторые девчонки находили его «та-а-аким симпатягой».
Но о Цукерхутах говорили и за стенами школы. В позапрошлое воскресенье Элина покупала с дедушкой булочки и услышала, как две старушки во весь голос сплетничали об этой семье:
— Да-да! Их все знают! Странные они люди.
— У них целая орава детей!
Дедушка закатил глаза, а Элина не поняла, что, собственно, плохого в том, что в семье много детей. А старушки в очереди в пекарне никак не унимались:
— Ты знала, что они живут на старой мельнице? Уму непостижимо!
— Это же не место для детей! И о чём только родители думают!
Элине представлялось, что жизнь на мельнице, должно быть, восхитительна и полна приключений! Может, взглянуть разок на дом Цукерхутов? На перекрёстке она остановилась. Прямо дорога ведёт в Старый город и к дому. Справа от неё по обеим сторонам Лесной улицы выстроились в ряд несколько домов, а в конце её, где-то за ржаным полем, стоит старая мельница. Тайком поглядывая в том направлении, Элина чувствовала, как в ней нарастает любопытство. Чарли вечно всех осуждает, поэтому нужно убедиться самой. А значит, вперёд!
Она шла несколько минут, пока за полем не появился дом под номером девятнадцать. И больше тут не было ничего, кроме уходящей вдаль просёлочной дороги, петляющей из Белони через лес до соседнего города. А где же старая мельница? Вот тебе на! Ничего подобного Элина ещё не видела!
Посередине участка возвышался большой, с виду немного покосившийся дом в несколько этажей, похожий на гигантский торт из расползшихся в разные стороны слоёв. Все этажи были выкрашены в разные цвета, ставни ярко-красные, а крытая круглым серым гонтом [кровельный материал в виде пластин из древесины] крыша напоминала спину черепахи. Слева к дому примыкала маленькая башня с вьющейся вокруг неё винтовой лестницей. Перед домом в заросшем тиной пруду лежало старое мельничное колесо. Справа флигель дома соединялся с маленьким сооружением с множеством зубчиков и дымовой трубой, сидящей на нём наподобие изогнутой шляпы.
И это ещё не всё! Наискосок через сад вела дорожка из пёстрых камней. В высокой траве росло множество самых разных цветов, которых Элина никогда прежде не видела: с цветками в причудливую крапинку или со свёртывающимися в колечки листьями. От них исходил чудесный аромат, и ей ужасно захотелось чего-нибудь сладкого. Ей показалось — или вся растительность действительно немного похожа на леденцы или плюшки с корицей?
Сгорая от любопытства, Элина подошла ближе к ограде.
— На твоём месте я бы держался отсюда подальше! — сказал кто-то скрипучим голосом.
Захваченная врасплох, Элина резко обернулась. К ней, хромая, приближался какой-то старик с тростью в руке, ведя на поводке собаку. Под его угрюмым взглядом Элина сразу почувствовала себя каким-то сорняком, который он охотно бы выполол. Почему он смотрит на неё так мрачно?
— Э-э-э... добрый день! — сказала она.
— Добрый! — пробурчал он. — Никакой день не может быть добрым, пока на моей улице живёт эта странная компания! Отойди от ограды, детка!
Элина не двинулась с места:
— Это ещё почему?
— Они постоянно ошиваются без дела и раздают свои сладости, но я вижу их насквозь! Смотри, чтобы они тебя не обработали, — сердито сказал старик.
Она недоверчиво вытаращилась на него:
— Чтобы меня не обработали? Это вы о чём?
Он покрутил рукой у головы, словно намекая, что у Цукерхутов не все дома:
— Они творят с людьми странные вещи. Моя соседка госпожа Клос очень изменилась, после того как две девчонки Цукерхутов навестили её с каким-то печеньем.
— Что вы имеете в виду? — скептически уточнила Элина.
— Она теперь не переставая смеётся, словно её заколдовали!
— Но ведь люди смеются от счастья...
Бэмс! Старик с силой стукнул тростью о землю, и лицо его стало ещё мрачнее. Элина в испуге отшатнулась.
— Раз я сказал значит, так и есть! Это ведьминское колдовство! Они притворяются милыми, а потом травят людей своими сладостями!
Она вспомнила то ощущение счастья, которое испытала от карамельки Юны. Оно было таким прекрасным и придавало сил... Элина даже не расстроилась из-за того, что сказала Чарли. Так что же тут плохого? Нет, если тут и есть что-то жуткое — или кто-то жуткий, — то это сам старик, который уже чуть ли не угрожающе придвинулся к ней. Элина ещё немного отступила назад, и в эту секунду садовые ворота неожиданно распахнулись, а она совсем не изящно плюхнулась на пятую точку. Ай!
Внезапно старик, округлив глаза, буквально превратился в соляной столб. Шагов Элина не слышала, но из дома кто-то вышел. В школе без конца шептались о чудесных пышных волосах и зеленовато-голубых глазах брата Юны, и Элина не сомневалась, что это он.
Протянув Элине руку, брат Юны помог ей встать:
— Всё хорошо?
— Да, спасибо, — ответила она.
— Как мило, что вы заглянули к нам, господин Шноттер, — обратился брат Юны к старику. — Зайдёте на чашечку чая? У нас и печенье есть.
— Чтобы после этого печенья у меня мозги набекрень съехали?! Что ты себе думаешь, парень?!
— Да бросьте, господин Шноттер!
— Не вздумай приближаться ко мне, мальчишка! — пригрозил господин Шноттер и заковылял со своим псом дальше.
— Ох, ну и страшный же он, — пробормотала Элина.
— Мы уже привыкли, — пожал плечами парень. — Он постоянно толчётся у наших ворот и несёт околесицу. Может, ему просто одиноко и он ищет компанию.
— Ммм, — пристально глядя на него, промычала Элина. — Но он же сюда не мило пообщаться приходил: похоже, он вовсе не шутил.
Парень громко расхохотался:
— Ты действительно считаешь, что мы накладываем на сладости какие-то чары?
Элина фыркнула:
— Тем не менее легенда о чудесных сладостях мадам Пико существует, и многие в городе верят в неё.
— А ты, значит, нет? — спросил он.
— Нет! — решительно заявила Элина.
— Хорошо, что я увидел тебя в окно, — снисходительно произнёс он. — Люблю спасать девчонок от жутких стариков.
— Спасибо, я и сама могу себя спасти, — Элина была потрясена высокомерием этого типа. Похоже, некоторые девчонки слишком его боготворят!
— Ты пришла, чтобы признаться мне в любви? — подтверждая её предположение, продолжал болтать он, словно Элина ничего не сказала. Самовлюблённый болван! — Обычно редко кто решается подходить к ограде.
Элина растерялась. Да, ей хотелось взглянуть на дом, но пришла она, разумеется, не из-за какого-то парня. Она вздёрнула подбородок:
— Почему? Ты что, чудовище, живущее в башне? Я совершенно случайно проходила мимо.
Парень рассмеялся:
— Эй, разве я похож на чудовище, которое требуется запирать в башне?
— Тебе виднее — ты же наверняка по десять раз на дню в зеркало смотришься, — дерзко парировала она.
— Ха-ха! Меня, кстати, Артуром зовут. — В глазах у парня вспыхнули задорные огоньки. — Ты же хотела отдать мне любовное послание, признайся! А как зовут тебя?
Возмущённо отвернувшись, она пошла прочь:
— Пока!
— Эй! — крикнул он ей вслед. — Да постой ты!
Ха, не дождётся!
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— Бей же наконец! — крикнул Пит.
Элина с силой ударила по мячу, сделав пас брату. Тот промчался с ним по газону и, послав его в маленькие ворота, вскинул руки, словно выиграл чемпионат мира:
— Пять — ноль!
Элина постепенно теряла интерес к игре — футбол доставлял гораздо меньше удовольствия, чем хоккей на траве, и конкурировать с Питом становилось уже по-настоящему трудно.
— Пойду-ка я попью, — сообщила она ему.
На кухне мама и госпожа Зоммерфельд болтали, сидя за столом.
— Привет, — пробормотала Элина.
— О, привет, милая! Пит тебя отпустил?
Достав из холодильника апельсиновый сок, Элина усмехнулась:
— Вроде того, он празднует победу.
— Вот бы мои девочки так общались друг с другом! –вздохнула госпожа Зоммерфельд. — Они почти всегда только ссорятся.
Выпив сока и поставив стакан в мойку, Элина поторопилась уйти: ей совершенно не хотелось принимать участие в разговоре о сёстрах Зоммерфельд. В коридоре она наткнулась на папу, который как раз входил в дом. В руках он держал два пакета из магазина и портфель.
— Привет, воробышек. Не заглянешь в почтовый ящик? — пропыхтел он. — Я жду письма.
— Конечно, пап. Может, у тебя что-нибудь забрать?
— Нет-нет, я справлюсь.
В почтовом ящике не было ничего, кроме пёстрой рекламной листовки, напоминающей конфетку. Взглянув на заголовок, Элина прочитала текст под ним.
Отгадывай загадки – и выигрывай призы в магазине «Всевозможные лакомства Рауха»!
Отгадай загадку – и выиграй какую-нибудь сладость!
Приходи до конца недели ко мне в магазин и попытай счастья!
Все попытки беспроигрышные, а победителя ожидают сладкие призы!


Магазин этот Элина знала, но давно не заходила туда — копила деньги. Её любимая хоккеистка выпустила собственную коллекцию клюшек, и Элине непременно хотелось купить одну из этой серии.
Но акция в «Лакомствах Рауха» казалась привлекательной, и заглянуть, пожалуй, стоило. Элина, сложив листок, засунула его в карман.
Она уже собиралась вернуться в дом, но заметила на другой стороне улицы незнакомку в длинном чёрном пальто, что показалось Элине довольно странным: ведь было ещё слишком тепло. Женщина увидела, что Элина её разглядывает, и подняла руку, но вместо приветствия... она что — положила что-то в рот?
Элина растерянно заморгала, а женщина внезапно исчезла — почти как фата-моргана [оптический мираж]! По спине у девочки пробежал озноб.
— Что ты там делаешь? — На ступеньке рядом с открытой дверью стоял Пит. Волосы у него растрепались, а футболка была вся в пятнах от травы.
— На призраков смотрю, — пробормотала она и, войдя вместе с Питом в дом, закрыла дверь.
— Не хочу больше играть в футбол, — заявил он и затопал вверх по лестнице. Кто разберёт этих младших братьев!
Элина собиралась пойти к себе в комнату, но, услышав произнесённое в кухне своё имя, остановилась.
— Есть идея устроить на её день рождения детективную вечеринку. Возьмём напрокат костюмы, распределим роли и будем распутывать разные случаи, — с восторгом говорила её мама. — Будет смешно, а Элина сможет найти новых друзей.
— Классная задумка! — одобрила госпожа Зоммерфельд. — Жаль, что Элина и Чарли никогда не празднуют сообща.
Мама что, только что выболтала их план?! Элине сразу стало как-то не по себе. Ведь идея должна была оставаться сюрпризом, пока не будут готовы приглашения!
— Мама, ты же обещала никому ничего не рассказывать! — неожиданно вмешалась она в разговор.
Мама смущённо взглянула на неё:
— Ох, Элина, не сердись...
Не сердиться?! Она же слово дала! Элина, развернувшись, бросилась вон из кухни. Теперь всё пропало! Чарли наверняка пронюхает обо всём и сделает то же самое — однажды такое уже было! А вечеринки Чарли устраивала с большим размахом и лучше, чем она. Все опять пойдут к Зоммерфельдам.
В горле у Элины встал тяжёлый ком. Ей срочно нужно на воздух! Она понеслась в свою комнату, натянула джинсовую куртку и, распихав по карманам кошелёк и ключи, помчалась прямиком к сараю. Надев на голову шлем, она выкатила на улицу велосипед — только бы подальше отсюда!

Глава 6

Встречный ветер отчасти развеял досаду Элины. Чуть не наехав на какого-то мужчину с детской коляской, она сбавила скорость. «Простите!» — крикнула Элина через плечо — и тут заметила Пита. Она затормозила.
— А-а-а! — вскрикнул Пит, которому тоже пришлось остановиться.
— Ты зачем поехал за мной?
Брат пожал плечами:
— Хочу с тобой.
Элина взглянула на Пита с раздражением:
— Ты же не знаешь, куда я еду.
— Ну пожалуйста! — заныл он. — Мне так скудно!
Упрямец Пит сдавался редко. Элина вздохнула. Ей не хотелось продолжать спор.
— Ладно. Но чтобы вёл себя хорошо!
Перед тем как тронуться с места, Элина выудила из кармана куртки мобильный и написала сообщение маме: «Пит со мной. Мы в городе. Я за ним присмотрю». Иначе мама будет волноваться. Вечно Пит делает всё не подумав! Качая головой, Элина покатила дальше:
— Вперёд! К «Лакомствам Рауха»!
Пит поехал за ней:
— Это там, куда мы часто заходили с дедушкой?
— Точно. У них акция.
У детского сада «Радуга» они повернули налево и спустились с небольшой горки. Улица вела через мост прямо в центр Белони. По булыжной мостовой Элина и Пит пошли пешком — на велосипедах слишком трясло. Здесь всегда было много народу, но, похоже, хорошая погода привлекла ещё больше людей, чем обычно. У фонтана играли дети, несколько взрослых копались в развалах книжной лавки «Берт», а отдельные парочки прогуливались рука об руку, разглядывая витрины.
Элина с Питом катили велосипеды, пока не нашли свободный фонарный столб, к которому их и пристегнули. До извилистой улочки, где находился магазин господина Рауха, отсюда рукой подать. Боже, какая давка! У входа теснились десятки людей, и чтобы войти, пришлось ждать несколько минут. В торговом зале воздух гудел от множества голосов. На полках устремлялись ввысь горы шоколадных батончиков, леденцов, карамели и разных баночек с прочими вкусностями.
За прилавком стоял господин Раух с какой-то женщиной, очень похожей на него. У обоих были удлинённые лица и пепельные волосы.
— Добро пожаловать! — воскликнула она. — Хотите попытать счастья в загадках?
— Привет, Элина, привет, Пит! Рад снова видеть вас! И дедушка с вами? — приветствовал их господин Раух. — А это, кстати, моя дочь Алфея.
Элина удивлённо разглядывала женщину. До сих пор она ни разу не видела здесь Алфею и никогда не слышала, чтобы господин Раух говорил о ней. И выглядела она в этом чёрном пальто очень странно.
— По-моему, вы сегодня были на нашей улице.
— Возможно, — кивнула Алфея. — Я разносила последние рекламные листовки.
Пит потянулся к банке с мармеладными медвежатами, на которой жирным шрифтом было написано: «Новый сорт на пробу!» Элина потянула его за руку, чтобы он не умял сладостей больше, чем весит сам.
— Они такие вку-у-усные, — сказал он с набитым ртом.
Господин Раух улыбнулся:
— Это радует!
— Тогда попытайте счастья в загадках! — Его дочь наклонилась над прилавком. — Вы кажетесь мне очень умными детками. У каждого есть одна попытка.
— Ах, дочка! — восхитился господин Раух. — Сколько у тебя энергии! Это ведь она придумала провести такую акцию, чтобы привлечь побольше покупателей. И всё получилось! Разве не здорово?
Элина кивнула. Здесь и правда никогда ещё не собиралось столько народу.
— Кто попробует первым? — спросила Алфея.
За Элиной и Питом уже выстроилась очередь. Похоже, действительно все хотели попытать счастья в этой акции.
— Я первый! — заявил Пит.
— Чудесно! — Алфея указала на колесо Фортуны рядом с прилавком. Все поля у этого колеса были разноцветные, и только одно — золотое. — Крути один раз и со всей силы! Синий цвет означает «утешительный приз». Если выпадет любой другой цвет, нужно отгадать загадку.
— А золотой? — спросил Пит.
Алфея заговорщицки понизила голос:
— Он означает особенно сложные загадки. Тот, кто разгадает хотя бы одну из них, получит уникальный подарок и будет участвовать в розыгрыше главного приза: получать наши сладости всю жизнь!
— И многим удалось? — полюбопытствовала Элина.
— Пока только двоим, — ответил господин Раух. — Большинство прикладывают слишком много усилий, а решение часто лежит на поверхности.
— Эй! — вмешалась Алфея. — Помогать запрещается! Сходи-ка лучше на склад, папа, и принеси ещё шоколадных батончиков. Сами они на полках не появятся.
Кивнув, господин Раух отправился исполнять её просьбу.
Сгорая от нетерпения, Пит крутанул колесо, и оно остановилось на синем поле.
— Утешительный приз! — Алфея достала из-под прилавка коричневый бумажный пакетик, перевязанный синей лентой, и протянула его Питу.
Вытянув из пакетика свисток и немного лакрицы, Пит скорчил разочарованную рожицу. Утешительный приз и впрямь оказался так себе...
— Не люблю лакрицу, — скривился он. — Элина, теперь ты попробуй!
— Ладно. Но вот поделюсь ли я с тобой, если выиграю... — поддразнила она брата и толкнула колесо.
Оно всё крутилось и крутилось — и наконец остановилось на синем поле, но затем, сдвинувшись ещё на сантиметр, встало на соседнем золотом.
Элина потрясённо вытаращила глаза.
— Да-а-а-а! — завопил Пит.
— Итак, трудная загадка, — сказала Алфея и поставила перед Элиной деревянный ящик с отверстием в крышке. — Тащи билетик!
Элина заволновалась: сможет ли она разгадать загадку? Просунув руку в отверстие, она выудила клочок бумаги и, развернув его, прочитала загадку: «Что дают другим, но при этом держат?»
Ну и каверзный вопрос!
— У тебя минута, — провозгласила Алфея.
Что там говорил господин Раух? Что разгадка иногда прямо на поверхности. Но ответ сам собой не напрашивался. Элина взглянула на Пита. Родители часто что-нибудь обещали им обоим, что в результате по каким-то причинам не получалось выполнить. Вот, например, мама обещала ей никому не рассказывать про идею для вечеринки на день рождения...
— Слово! — выпалила она. — Его дают — и стараются держать.
Алфея просияла:
— Поздравляю, ответ верный!
В очереди за спиной у Элины несколько человек зааплодировали.
— У меня суперумная сестра! — гордо заявил Пит.
Алфея пристально посмотрела на Элину:
— Полезное качество. — Её лицо тут же вновь приняло радостное выражение, и Элина спросила себя, не померещилось ли ей. — А теперь напиши, пожалуйста, своё полное имя, чтобы мы бросили записку в барабан лотереи для розыгрыша главного приза, и твой номер телефона, чтобы связаться с тобой, если выиграешь. — Алфея протянула ей блокнот и ручку.
Пока Элина записывала в блокнот своё имя и телефон, Пит с нетерпением спросил:
— А что Элина получит сейчас?
Наклонившись, Алфея вытащила из-под прилавка самую прекрасную плитку шоколада, какую только Элине доводилось видеть. Тёмная обёртка была усыпана золотыми крапинками, как ночное небо — звёздами. А посередине витыми буквами шла надпись: «Для тех, кто понимает». Осторожно, как что-то очень ценное, Алфея положила плитку на раскрытую ладонь Элины:
— Этот шоколад уникальный, с особым вкусом. Только съешь его в одиночку, ладно?
— Хорошо, –пообещала удивлённая Элина.
— И я хочу, — грустно сказал Пит.
Элина понимала его. Она тоже не особо любила лакрицу и поэтому позволила ему что-нибудь себе выбрать. Он тут же стремглав умчался и принёс пакет кислых леденцов-лягушек. Заплатив, Элина взяла сдачу и собиралась уже убрать деньги, как среди других монет ей бросилась в глаза одна необычная. В центре среди множества завитушек была буква «И», а по краю шла надпись на каком-то иностранном языке.
Алфея уже беседовала со следующим желающим попытать счастья покупателем. Что ж, значит, монетка станет её новым талисманом! Засунув её в карман куртки, Элина положила оставшуюся сдачу в кошелёк и повернулась к Питу.
— Можем ехать, — сказала она, но Пит и не думал уходить из магазина. Он то и дело останавливался у разных стеллажей, и Элине стоило труда в этой толчее выпихнуть его наружу.
— И не показывайтесь здесь больше! — прорычал кто-то.
Испуганно замерев, дети оглянулись. Господин Раух грозил кулаком двум мальчишкам в переулке. В старшем Элина сразу же узнала Артура Цукерхута. Другой явно был его братом.
— Моя дочь совершенно права! Какие могут быть претензии к моим сладостям?! С ними всё в порядке! Я тщательно отбираю их, прежде чем сделать закупки! — кипятился он. — Я запрещаю вам когда-либо переступать порог моего магазина! И чтоб вашего духу здесь не было!
Артур, примирительно подняв руки, сделал шаг вперёд, но брат потянул его за рукав. «Это бесполезно», — услышала Элина.
Она очень удивилась. Господин Раух всегда такой доброжелательный. Если уж он разбушевался, как дракон, — значит, эти двое и впрямь натворили что-то серьёзное. На заднем плане маячила Алфея... жующая шоколадный батончик. Может, на нервной почве? Ситуация была действительно странной.
Господин Раух с дочерью, протиснувшись сквозь толпу зевак, вернулись в магазин. Переулок постепенно пустел, снаружи стояли ещё несколько человек, которые уже отвернулись, потому что спектакль закончился. Элина и Пит хотели уйти, но тут те двое мальчишек заметили их.
— Эй! Да ты же недавно к нам заглядывала, — сказал Артур.
— Ты её знаешь? — спросил у него брат.
Несмотря на одинаковые тёмные взлохмаченные волосы и ясные голубые глаза, они были совершенно не похожи друг на друга. Артур самоуверенно усмехался, как и тогда у дома, а младший выглядел так, словно лимон надкусил.
— Она хотела тайком оставить у нас любовное послание, — объяснил Артур.
В обычной ситуации Элина жутко смутилась бы, но он уже не в первый раз так её подкалывал, и поэтому она всего лишь рассердилась. Совсем дурак!
— Ха-ха, — фыркнула она. — Анекдот с бородой.
Остряк лукаво ухмыльнулся:
— А мне смешно.
— Зачем ты вообще с ними разговариваешь? — спросил его брат.
Элина сузила глаза. Он что, считает себя человеком высшего сорта? Им с Питом нужно просто уйти, и пусть себе эти двое тут стоят!
Артур тоже мрачно взглянул на брата:
— Робин, дружище, не будь таким букой. — Он смущённо посмотрел на Элину и Пита: — Он не хотел сказать ничего плохого.
Робин... это имя показалось ей знакомым. А он не в 7 «в» учится? Элина совсем запуталась. Когда ещё она встречала столько Цукерхутов сразу? Никогда! Или в школе она была не слишком внимательной?
— Вспоминаешь? Меня зовут Артур. А это мой брат Робин.
Элина кратко представила Пита и себя.
— Вы что-то натворили? — полюбопытствовал Пит.
— Мы ничего плохого не делали, — сказал Артур. — Господин Раух явно не в себе.
— Не в себе? — удивлённо переспросила Элина.
— Да ну, забудьте. — Артур засунул руки в карманы куртки.
— Ну, теперь мы можем идти? — проворчал Робин.
Артур ещё раз взглянул в сторону магазина сладостей:
— Да-да.
Молча пройдя мимо Элины и Пита, Робин тут же потопал прочь.
— Берегите себя, — сказал Артур и пошёл за ним.
Элина задумчиво смотрела им вслед. Что-то тут не так!
— Ты что, правда пишешь им любовные послания? — спросил Пит.
Элина взъерошила ему волосы:
— Конечно нет!
— Фу! И что это значит?
— Дурацкий вопрос!
— А дедушка говорит, что дурацких вопросов не бывает.
Возвращаясь к велосипедам, они видели, как Артур с Робином садятся на зелёный мопед и уносятся вдаль.
Пит фыркнул:
— Господин Крутой с господином Кислым.
«Точно сказано», — подумала Элина.

Глава 7

Когда на следующее утро Элина спустилась к завтраку, стол был уже накрыт. Мама как раз ставила корзинку со свежими круассанами — и никаких бумажных гор и папок.
— С добрым утром! — мама смущённо улыбнулась.
Элина очень удивилась. Обычно стол накрывала она.
— С добрым утром. А где Пит и папа?
— Папа уже уехал на работу, а Пит ещё в постели. Он вчера тайком умял целую упаковку кислых лягушек, и теперь у него болит живот. Останется сегодня дома.
Ой-ой! Вот бедняга. Хорошо ещё, что свой шоколад она засунула в рюкзак, иначе Пит, гроза всех сладостей, уплёл бы и его.
Мама отодвинула стул:
— Давай завтракать. Я хочу поговорить о вчерашнем. Прости, что я проболталась. Пожалуйста, прости меня!
Элина кивнула, и они сели за стол.
— Да я и не собиралась дуться. Просто... любую мою идею Чарли воплощает круче, — пробормотала Элина.
Мама заправила ей за ухо прядку волос.
— Не сравнивай себя с Чарли, — мягко сказала она. — Твоя вечеринка наверняка будет великолепной.
— Но если мы празднуем в одно и то же время, все всегда уходят к Чарли, — Элина почувствовала, что у неё перехватывает горло.
— Просто нам немного не повезло. Музыкальный центр сломался, и ещё, когда все уже проголодались, не доставили пиццу... Чарли же в этом не виновата, верно?
— Верно, — признала Элина. Теперь она казалась себе ещё более жалкой. На глаза навернулись слёзы. — А мне ведь всего лишь хочется найти хороших друзей. Почему это так сложно?
В следующую секунду Элина обнаружила себя в маминых объятиях.
— Ты их ещё найдёшь. Просто иногда, чтобы
отыскать настоящих друзей, нужно время, и тогда они поймут, что ты тоже можешь быть настоящим другом. Причём такая, какая есть. Независимо ни от какой вечеринки!
— Ты правда так думаешь? — пробормотала Элина.
— Да! — кивнула мама. — Я это точно знаю.
На душе у Элины потеплело. Может, мама и права... она очень надеялась на это.
— А когда мы сможем вместе заняться приглашениями?
Мама улыбнулась:
— Когда скажешь.

На большой перемене, когда Элина, отыскав во дворе школы спокойное местечко под одним из деревьев, принялась за бутерброд, её внимание привлёк шелест страниц, и она повернула голову влево. О! Мальчик в очках, которого утешала Юна! Прислонившись к стволу дерева, он читал какой-то комикс.
— Интересная история? — спросила Элина.
Мальчик, вздрогнув от неожиданности, покраснел как помидор.
— Просто суперская, — робко сказал он.
— Меня, кстати, Элина зовут.
— А я Валентин, — тихо отозвался он.
Элина собиралась расспросить его о конфетах Юны, которые ему тоже подняли настроение. Интересно, что он тогда почувствовал? И тут она вспомнила о шоколадке с надписью: «Для тех, кто понимает». Достав плитку из ланч-бокса, она осторожно надорвала верхний край красивой обёртки:
— Хочешь кусочек?
Помедлив, Валентин улыбнулся в ответ:
— А он с орехами? У меня на них аллергия.
— Ой, даже не знаю, — Элина покрутила шоколадку, пытаясь найти на обёртке состав ингредиентов. — Здесь, к сожалению, ничего не написано. Вот незадача.
Сконфуженно опустив глаза, Валентин пробормотал:
— Жалко.
— Да ничего страшного! Всё равно больше хочется карамелек. — Элина отважилась сделать следующий шаг: — Такие иногда раздаёт Юна.
— Да, верно. Она очень хорошая, — кивнул Валентин.
— Ну что, голубки! — ворвалась в их разговор Чарли.
Ну и ну, она теперь что, преследует Элину?!
— Ты уже слышала? В этот раз я устраиваю костюмированную детективную вечеринку, — сахарным голоском проворковала Чарли. — Чуть позже распечатаю приглашения.
Элина старалась сохранять спокойствие:
— Да неужели?
— Идею мне практически птичка нащебетала.
Элина плотно сжала губы, чтобы не сказать что-нибудь резкое, о чём потом пожалеет. И вдруг Чарли отломила от плитки шоколада одну дольку и с наслаждением засунула её в рот!
Элина в ярости вскочила, собрала вещи и, закинув рюкзак за плечи, с такой силой прижала шоколадку к груди Чарли, что на светлой блузке осталось пятно.
— Вот, можешь взять себе. Так же, как и идею вечеринки! Мне своим праздником никому ничего доказывать не нужно! — И, не дожидаясь ответной реакции, Элина пронеслась мимо Чарли.
Как же та её достала!

Глава 8

На последнем уроке настроение в классе совсем упало. Все были без сил после игры в мяч на предыдущем уроке физкультуры. Поставив локти на стол и подперев голову руками, Элина вовсю зевала.
Взгляд госпожи Зайдель остановился на ней:
— Вижу, Элина, что тебе особенно интересно на уроке. Так что прочти нам, пожалуйста, решение первой задачи домашней работы.
Вздохнув, Элина раскрыла тетрадь и исполнила просьбу учительницы. Читать вслух ей вовсе не хотелось.
— Очень хорошо, — похвалила та. — Задачу два прочтёт... — учительница оглядела класс. — Ну, давай ты, Шарлотта.
«Всё-таки есть на свете справедливость», — подумала Элина.
Чарли откашлялась:
— Можно, я не буду? Мне что-то нехорошо. Ужасно саднит горло!
— В прошлый раз ты говорила то же самое. Хотя бы попытайся, а то я буду вынуждена предположить, что ты не сделала домашнее задание.
— Но госпожа Зайдель, — заныла Юлиана, — разве вы не видите, что Чарли больна?
— Я тоже болен! — выкрикнули почти хором несколько мальчишек.
Госпожа Зайдель недоверчиво вскинула бровь:
— Ты что, правда больна?
— Дахадефа, прахидефивдахидефи, — ответила Чарли.
Неужели Элина ослышалась? Что за белиберду несёт Чарли?!
Госпожа Зайдель, похоже, тоже удивилась:
— Что-что?
— Яхидефи гохадефавохедеферюхидефи, яхидефи больхидефинахадефа.
Все тут же уставились на Чарли, словно на какой- то аттракцион в зоопарке. Та стояла открыв рот и, казалось, сама не понимала, что только что сказала.
— Ты что, издеваешься, Шарлотта? — спросила госпожа Зайдель.
— Нехайдефайт! — замотала головой Чарли. Глаза у неё сделались большими, как мячики для настольного тенниса. — Яхидефи нехайдефай знахидефию, чхадефато схидефио мноходефой!
Даже Юлиана таращилась на свою подругу, ничего не понимая. Чарли, которая обычно наслаждалась всеобщим вниманием, стояла с пунцовыми щеками и, похоже, очень смутилась.
Йонас громко расхохотался, и ещё несколько человек тоже не смогли сдержаться. Но Чарли, судя по выражению её лица, охватила настоящая паника, и поэтому Элине не хотелось смеяться, как это делали другие.
— Ну хватит! — рассердилась госпожа Зайдель. — Йонас, прочти, пожалуйста, решение второй задачи. С тобой, Шарлотта, я поговорю после урока. А теперь тишина! — И госпожа Зайдель снова взяла ситуацию в свои руки.
Йонас мгновенно притих и начал читать, запинаясь на каждом слове.
Элина, тайком взглянув на Чарли, увидела, что та зарылась лицом в ладони, а Юлиана, утешая, гладит её по спине. Такие переживания нельзя симулировать. После того как Чарли украла у неё идею праздника, Элина совершенно не собиралась ей сочувствовать, но всё-таки ей было немного жаль её. Что же случилось?
Звонок возвестил об окончании учебного дня, и все бросились собирать вещи. Закинув за плечи рюкзак, Элина заметила, как Юлиана что-то спросила у Чарли. В ответ последовал очередной винегрет из букв, Юлиана обиделась и, отвернувшись от Чарли, протиснулась мимо Элины к выходу из класса. Если Чарли даже по отношению к своей подруге выкидывает тот же номер, то что-то здесь действительно не так...
Уже в коридоре Элина вспомнила, что она сегодня дежурная по цветам, и нехотя вернулась в класс. Оттуда как раз выходила их учительница, а секундой позже Элина увидела несущуюся к ближайшему туалету Чарли. Неужели она плачет?
За ней! Это важнее, чем поливать кладбище листьев.
В туалете из средней кабинки доносились сдавленные рыдания.
— Чарли? — осторожно позвала Элина. — С тобой всё хорошо?
— Ихедефеди отхедефесюхедефеда! — послышалось в ответ.
Прозвучало подозрительно похоже на «иди отсюда». Почти как игра в слова, когда в них вставляются дополнительные буквы. Они с Питом часами катались по полу от смеха, когда, балуясь, вставляли в слова всякую бессмысленную чепуху.
Но для Чарли это, похоже, была не игра. С чего бы ей тогда продолжать её, если уже никто не слышит? Может, она и правда заболела? Элина никак не могла оставить её здесь одну.
— Всё будет хорошо. — Она достала из рюкзака упаковку носовых платков и просунула её под дверь кабинки Чарли. — Для начала успокойся. Я подожду тебя в коридоре, и мы вместе поедем домой, ладно?
Платки исчезли, и Элина восприняла это как согласие.
У туалета, где она ждала Чарли, неожиданно появилась госпожа Зоммерфельд! Она летела по коридору, оглядываясь, словно кого-то ищет:
— Привет, Элина! Ты Шарлотту не видела? Я опять оставила машину там, где стоянка запрещена.
Элина ещё не успела ответить, как из туалета вышла Чарли. Глаза у неё покраснели и опухли от слёз. Госпожа Зоммерфельд открыла рот от удивления:
— О господи! Что с тобой стряслось? Скажи же хоть что-нибудь! У тебя всё в порядке?
Элина видела, как Чарли только плотнее сжала губы. Неужели она боится говорить, потому что опять выйдет неизвестно что? Чарли встала рядом с ней, и Элина почувствовала, как она изо всех сил вцепилась в рукав её куртки, словно моля о помощи.
— Я дежурная по цветам... — начала Элина. — И... э-э-э... я попросила Чарли мне помочь. Я не знала, как... как полить цветы.
— Как полить цветы? — недоверчиво повторила госпожа Зоммерфельд.
— Один цветок вызвал у Чарли аллергию, — продолжила врать Элина. — Ей нужно было промыть глаза, и поэтому она задержалась.
— А почему она сама мне об этом не расскажет?
— Ну, в общем... — Элина вся взмокла. — Это горло! Из-за пыльцы оно отекло, но сейчас уже лучше. Чарли просто бережёт голос.
Госпожа Зоммерфельд обеспокоенно взглянула на Чарли:
— О боже! Может, нужно обратиться к врачу?
— Нет-нет! — спешно заверила Элина. — Всё уже почти прошло.
— Ну, тогда ладно. Но если станет хуже, дай мне знать, Шарлотта! Элина, поедем с нами, — сказала госпожа Зоммерфельд.
Элина была счастлива до небес, что мама Чарли купилась на всю эту ерунду.
— С удовольствием, вы очень любезны, — выпалила она.
Бренча ключами, госпожа Зоммерфельд пошла вперёд.
Чарли, посмотрев на Элину, одними губами сказала «спасибо».
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— Я ушла! — громко крикнула Элина.
— Хорошего дня! — ответил папа из кабинета. Он сегодня работал дома, потому что Пит ещё не выздоровел.
Элина поспешила выйти. Однако у садовых ворот она, притормозив, посмотрела на дом соседей. Может, позвонить и спросить Чарли? Из-за вчерашнего странного поведения Чарли Элина начисто забыла сделать домашнее задание по английскому языку и навёрстывала утром. А сейчас она прилично опаздывала и не хотела неприятностей в школе.
Внезапно дверь у Зоммерфельдов распахнулась.
— Вовсе моя причёска и не похожа на гнездо белки!
— А мне она сказала, что голос у меня словно пила визжит!
Элина с изумлением увидела, что Чарли припустила от своих старших сестёр с такой скоростью, за которую её очень похвалила бы тренер. Элине даже не удалось поздороваться, потому что та уже усвистала к автобусной остановке. Полина и Ида, прокричав вслед сестре колкости, кипя от ярости, снова скрылись в доме.
Это не могло означать ничего хорошего.
Элина в беспокойстве побежала дальше и нашла Чарли сидящей на скамейке на остановке. Каштановые кудри беспорядочно свисали ей на лицо, и, вопреки обыкновению, платье совершенно не гармонировало по цвету с обувью. Это была не та блестящая Чарли, какой Элина её знала. Она выглядела крайне угнетённой, и беспокойство Элины усилилось. Она нерешительно присела рядом:
— Привет! Ну, как у тебя дела сегодня?
— А разве не видно? — пробормотала Чарли.
— Ты снова нормально разговариваешь!
— Ага, зато стоит мне открыть рот, как оттуда вылетает ещё больше глупостей.
— Как это? И что, ты действительно поедешь на автобусе?
— Да, потому что моё семейство теперь меня ненавидит, — Чарли сдула прядь волос со лба. — Как посмотрю на кого-нибудь подольше — так из меня льются всякие гадости.
— Но в этом нет ничего нового, — заметила Элина.
Плечи у Чарли поникли:
— Ну, посмейся теперь надо мной.
— Я над тобой не смеюсь, но так и есть. Ты частенько говоришь жутко неприятные вещи.
Чарли скрестила руки на груди:
— Ну да, я же не ты!
Элина вспомнила мамины слова.
— А ты и не должна быть такой, как я. У тебя ведь есть подруги, которые любят тебя такой, какая ты есть, — ободряюще сказала она.
— Но мы с тобой не подруги, — возразила Чарли.
Элина промолчала. Прозвучало так, словно Чарли жалела, что они не подруги — а впрочем, ей наверняка просто показалось. Повисла неловкая пауза, но Элина не хотела усугублять ситуацию и поэтому продолжала молчать.
— Прости, ладно? — внезапно пробормотала Чарли. — За всё.
Элина озадаченно смотрела на неё во все глаза:
— Что?
С шипением остановился автобус, и Чарли, резко вскочив со скамейки, зашла в него. Элина, войдя за ней, тоже нашла свободное место. Ей очень хотелось спросить Чарли, с чего это она вдруг решила извиниться. И что это значит: за всё? Сначала вредничает, потом грустнеет, затем извиняется. То ли ещё будет!

Во второй половине дня у них образовалось свободное время, потому что неожиданно заболел учитель математики. Для большинства это означало возможность послушать музыку, поболтать или поиграть в мобильном телефоне. Элина записывала у себя в блокноте новые стратегии игры в хоккей на траве, размышляя о том, как лучше всего их воплотить. Но её ужасно раздражала тупая болтовня Юлианы и Кати, придвинувших стулья поближе друг к другу.
— Чарли, а что, такая причёска, будто ты сунула пальцы в розетку, сейчас в моде? — нарочито громко спросила Юлиана.
— Наверное, расчёску утром не нашла, — хихикнула Катя.
Но это мешало только Элине! Один-два человека покосились на Чарли из-за её неопрятного вида, но больше никто ею не интересовался. Элина озабоченно посмотрела в сторону окна, где молча стояла Чарли.
— Она теперь каждый день так будет выглядеть? — не унималась Юлиана.
Ну, пора кончать с этим злословием! Повернувшись на стуле, Элина запустила в Юлиану ластиком:
— Ой! Какой кошмар! Прости-прости.
Юлиана надулась как жаба:
— Ты нарочно!
— А-а-а, то есть так же, как и вы с вашими гадостями? — парировала Элина.
— Единственная гадость — это твои шмотки, жертва моды! — Юлиана ткнула в джинсовую куртку Элины, висящую на её стуле. — Твоя мамаша её небось уже хватилась.
— Заткнись, Юлиана, — Чарли подошла к столам девчонок. — Ты повторяешь всё за своей старшей сестрой, а сама не имеешь о моде никакого представления. И о дружбе тоже, иначе не стала бы говорить обо мне так, словно меня тут вообще нет. Ну, веселитесь на славу. Я из вашей компашки выхожу!
Юлиана с Катей аж рты разинули.
Элина тоже очень удивилась. Чарли заступилась за неё! Короткий разговор на остановке что-то изменил! Элина так обрадовалась, что даже улыбнулась от радости.
Чарли повернулась к Йонасу:
— А ты прекрати наконец разыгрывать из себя клоуна!
Улыбка сошла с лица Элины. Ну и ну! Чарли напоминала ходячий вирус грубости! Казалось, она не может остановиться. Стоило ей посмотреть кому-нибудь в лицо — из неё так и вылетали гадости! Значит, на остановке она ничуть не преувеличила...
— Симон, от тебя воняет как от козла.
— Мила, розовый явно не твой цвет!
— Феликс, у тебя ноги как у фламинго!
Оскорбления сыпались градом, и по классу словно зараза расползалось мрачное настроение. Припоминались взаимные обиды, и внезапно стало казаться, что в этих стенах все друг друга терпеть не могут. Элина остолбенела от ужаса, но и она чувствовала глубоко в душе какое-то брожение и испытывала потребность на кого-нибудь накричать. Ни с того ни с сего на неё набросился Йонас.
— Что, всезнайка, тупым меня считаешь? — выкрикнул он.
— Но ведь так и есть! — гневно отозвалась Элина.
Они уже почти кинулись друг на друга с кулаками, но тут в кабинет с энергичным воплем «Тихо!» ворвалась учительница из параллельного класса, и словесная буря затихла.
— Сейчас же успокойтесь! Всем сесть на места! И молчать!
Все замолкли, и никто не понимал, что же, собственно, произошло.
И всё же одно было ясно: здесь творится что-то очень странное!

Глава 10

На хоккейной тренировке несколько девчонок в раздевалке демонстративно не замечали Чарли. Мир сошёл с ума! Обычно все из кожи вон лезли, чтобы им перепало хоть что-то от блеска Шарлотты Зоммерфельд. Должно быть, на перемене кто-то из класса рассказал, что Чарли свихнулась и из-за неё возникла крутая перепалка. Капитан команды Лаура лишь нахмурилась и ничего обсуждать не стала. Элина и сама на время с радостью отключилась от этих переживаний.
Тренер госпожа Хаберман для начала разделила всех на группы по двое, и команда рассеялась по полю. По иронии судьбы Элине в напарницы досталась Чарли! Обычно Элине очень нравились разогревающие упражнения, но Чарли играла явно вполсилы и даже не передала Элине мяч. Вместо этого она посмотрела на неё долгим взглядом:
— Смело ты говорила. Ну, с Юлианой.
— Но ты ведь тоже ей всё в лицо высказала, — пожала плечами Элина. — Это было необходимо.
— Ну, это получилось не совсем по моей воле, но... каждое слово правда. Хотя Юлиана такая не всегда.
— То есть... ты на самом деле не хотела всего этого говорить? — осторожно поинтересовалась Элина.
Чарли покачала головой:
— Теперь я наверняка для всех никто.
Элина задумчиво смотрела на Чарли. Так, как в последние два дня, она, пожалуй, ещё действительно никогда себя не вела. Но в чём причина, если Чарли сама в растерянности? Ведь нельзя же однажды проснуться совершенно другим человеком.
— Эй, ты меня слушаешь? — спросила Чарли.
Элина вновь вынырнула из своих размышлений:
— Э-э-э... конечно.
— Я вообще ничего не понимаю, — сказала Чарли. — На меня вдруг что-то нахлынуло. Я словно была обязана это сказать. Я хотела сдержаться, и у меня даже живот заболел.
— Это... ужасно.
— Меня заколдовали! — истерично выкрикнула Чарли.
— Ты преувеличиваешь, — пробормотала Элина.
— Логически этого в любом случае не объяснить!
— Поменьше болтовни — побольше дела! — рассердилась остановившаяся рядом с ними госпожа Хаберман. — Я жду от вас большего участия, в конце концов, пропущенную игру нужно пере... — От испуга последнее слово застряло у неё в горле. — Чарли! Ты... т-т-ты... — заикалась она.
Тут Элина тоже заметила, что сначала у Чарли только кончик носа стал цвета травы, а затем начала зеленеть и вся кожа. От удивления Элина застыла на месте, потеряв дар речи.
— Боже мой! — воскликнула госпожа Хаберман.
Боже мой? Скорее, святой марсианин! Внезапно история с заклятием показалась не такой уж нелепой.
Тренер, резко вскрикнув, упала в обморок совсем как в кино.
— Что случилось?! — в панике закричала Чарли.
— Ты... ты вся позеленела, — выдавила из себя Элина. Ей самой приходилось прилагать все усилия, чтобы не запаниковать.
Чарли во все глаза смотрела на свои руки, которые тоже поменяли цвет. Похоже, и она вот-вот грохнется в обморок. Наклонившись над госпожой Хаберман, Элина легонько дотронулась до её плеча:
— Вы меня слышите?
Веки учительницы затрепетали, и она медленно открыла глаза.
Встревоженные криком, к ней бросились и другие участницы команды.
— Тебе нужно спрятаться! — решительно сказала Элина Чарли. — Скорее в раздевалку!
Но Чарли по-прежнему не сводила глаз со своих зелёных рук.
Что делать? Остальные сейчас подойдут и увидят её!
Элина и сама не понимала, как ей удалось сохранить хладнокровие, но она встала и, крикнув через поле «Госпоже Хаберман нехорошо. Мы позовём кого-нибудь на помощь!», схватила Чарли и изо всех сил потащила её к раздевалке:
— Аллё! Земля вызывает Чарли! Если ты сейчас не спрячешься, все нащёлкают кучу снимков с тобой!
Элина пыхтела от напряжения, пихая окаменевшую Чарли. Ей было бы гораздо легче, если бы Чарли в истерике умчалась прочь.
— А потом все захотят проводить на тебе опыты, чтобы выяснить, что с тобой не так, — сделала Элина новую попытку.
Чарли, ещё не придя в себя, всё же испуганно пискнула:
— Опыты?! На мне?!
Она наконец очнулась и добежала до раздевалки даже раньше Элины. Они быстро собрали вещи. Времени переодеться у них не было — но нельзя же, чтобы Чарли разгуливала по улице зелёной! Элина, оглядевшись, схватила забытую кем-то чёрную толстовку и бросила её Чарли:
— Надень поверх и натяни капюшон!
Чарли понюхала толстовку:
— Её носил неизвестно кто!
— Ты сейчас всерьёз?! — простонала Элина. — Подумай о страшных опытах!
Чарли, нервно сглотнув, натянула на себя толстовку.
— Я пойду в канцелярию и сообщу о госпоже Хаберман, — решила Элина. — А ты сразу отправляйся на остановку.
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Вчера пришлось лгать госпоже Зоммерфельд, а теперь ещё и уроки прогуливать. У Элины от волнения даже закружилась голова. Оставалось надеяться, что тренер ничего не вспомнит, иначе над Чарли и правда станут проводить опыты, будто она Франкенштейн собственной персоной. Элина медленно вдохнула и выдохнула. Несмотря ни на что, чутьё подсказывало ей, что она всё делает правильно.
— Здесь, в автобусе, мы пока в безопасности, — подбодрила она не только Чарли, но и себя.
— В безопасности?! Я вся зелёная, как кобольд какой-то! — прошептала Чарли.
— Эй! По крайней мере, ты не одна, — напомнила Элина.
Она не успела опомниться, как Чарли совершенно неожиданно очень крепко её обняла. Уф-ф-ф! Элина оцепенела от потрясения.
— Спасибо! — с дрожью в голосе сказала Чарли. — Спасибо, что не оставила меня в беде, хоть я и ходячая катастрофа! — Элина собиралась как-то отреагировать и обнять её в ответ, но Чарли смущённо отстранилась: — Прости.
— Да ладно, — пробормотала Элина. — От этого и правда с ума можно сойти.
— И что же со мной такое?! За что мне это всё?!
Элина, конечно, могла бы назвать парочку причин, но быстро прогнала от себя эту мысль. Совершенно нормально иногда разозлиться и проклинать других — но вот так всерьёз наложить заклятие? Секундочку — значит, теперь и она верит в возможность заклятия? Элине очень хотелось крикнуть: «Заклятий! Не! Существует!»
Но ведь Чарли позеленела. Позеленела!
Элина с отсутствующим видом потрепала Чарли по руке:
— Уж как-нибудь мы всё выясним.
Ага, как же! Элина и сама не верила своим словам, но не говорить же об этом Чарли. Интересно, есть ли в Google информация на тему «Моя подруга превращается в марсианина»? Нет, не подруга... они ведь не подруги! Или всё-таки подруги?
Элина вышла из автобуса, и ходьба снова привела её мысли в движение. Чарли можно спрятать только в одном месте — в детском домике на дереве.
Им удалось пробраться по саду незамеченными. Наверху, в домике, Элина закрыла за ними люк и за-двинула щеколду.
— Давно я здесь не была, — сказала она, сбрасывая рюкзак и куртку.
Это было заметно. На деревянном полу валялись засохшие листья, и вещи слегка запылились.
— Вон в том углу я часами читала. Иногда я представляла себе, что здесь тайное логово какой-нибудь шайки разбойников. — Элина подняла тряпичного ослика. — Как-то глупо, да?
Чарли покачала головой:
— Вовсе нет. Вообще-то здесь очень уютно.
Сняв толстовку, она положила её рядом с рюкзаком и стала разглядывать полку, заставленную банками со стеклянными шариками и ракушками, зачитанными до дыр детскими книжками, а потом стену с гирляндой лампочек и старые рисунки Элины.
— Это ты нарисовала?
— Да, было дело, для занятий.
— Люблю рисовать. — Чарли погладила один из листов.
— Значит, ты поэтому на уроках рисования всегда такая тихая?
Чарли кивнула:
— Это мой любимый урок.
— А я люблю физкультуру... А ты? — спросила Элина.
— Ну, так... — пожала плечами Чарли. — Вообще- то в хоккей я играю только ради мамы. А ещё она хочет, чтобы я играла на каком-нибудь инструменте. Ужас!
— Строгая у тебя мама. Так ты играешь на чём-нибудь?
— На треугольнике, — ответила Чарли.
Они рассмеялись, и от смеха на душе у Элины потеплело. Удивительно, как быстро куда-то делась паника!
— С ума сойти, как гениально ты всё придумала! А я от ужаса просто оцепенела.
— Понятия не имею, как мне это удалось, — призналась Элина.
— Какое счастье, что ты тоже не хлопнулась в обморок! — сказала Чарли.
Элина отряхнула от пыли несколько подушек и покрывал, чтобы на них сесть.
— Что ж, теперь мы знаем — нет ничего, что могло бы меня потрясти!
— Ты гораздо круче меня.
Элина почувствовала, как от этого комплимента щёки обдало жаром.
— А ты совсем не такая, как в школе, — сказала она.
— До этого дня я и думала, что должна быть не такой, как все, чтобы со мной дружили, — Чарли показала на себя. — И вот теперь я действительно не такая, как все.
Шутка не удалась — Элина чувствовала, как эта ситуация тяготит Чарли, и очень хорошо её понимала.
— Я боюсь, что меня не любят, — тихо продолжала Чарли. — Паулина входила в школьный совет и со своим танцевальным ансамблем выиграла много конкурсов, Ида классно играет на пианино, а скоро даже будет участвовать в модных показах. — В глазах Чарли промелькнула печаль. — Мама так гордится ими. Я думала, что стану не такой, как все, если тоже сделаюсь популярной.
— Популярный и не такой, как все, — это разные вещи, — тихо сказала Элина.
— Теперь и я это понимаю, — грустно откликнулась Чарли. — Мне только сегодня во время ссоры в кабинете стало ясно, как подло я всегда себя вела. Должно быть, всё это мне в наказание.
— Наказание — это сидеть рядом с занудой Йонасом после того, как он на перемене слопал слишком много кольраби. Настоящая газовая атака! — Элина скривилась. — А то, что ты позеленела, — так это, может, всего-навсего какое-то неудавшееся чудо Белони.
— Скорее всё-таки заклятие! — возразила Чарли.
— Между чудом и заклятием очень тонкая грань. Во всяком случае, так говорит дедушка. Ты что, никогда сказок не читала? Там, если ведьма кого заколдует, всё равно всё заканчивается хорошо. — Элина была горда тем, как уверенно прозвучали её слова. — В сказках заклятие можно снять, если выяснить как.
С ума сойти, что она вдруг поверила во что-то подобное...
— Элина, — прошептала Чарли, — то, что я сказала... ну, что мы не подруги... я ошибалась. — Чарли схватила её за руку. — Ты помогла мне, была рядом. Так поступают только настоящие подруги.
Элина была готова к тому, что Чарли тут же закричит: «Обманули дурака на четыре кулака!», — но у той в лице не промелькнуло и тени насмешки. Чарли сильнее сжала её ладонь:
— Я не особо хорошо с тобой обходилась. Но если ты дашь мне шанс, я тоже постараюсь быть тебе подругой.
— Ты сейчас это говоришь не потому, что тебе нужна моя помощь? — спросила она так тихо, что сама едва слышала свои слова.
Чарли улыбнулась ей:
— Нет. Точно-точно нет.
Неужели иногда всё так просто? Неужели друзей находят в то время, когда меньше всего этого ожидают? Элина почувствовала, что глаза щиплет от слёз.
— Ты что, плакать собралась? — подначила её Чарли.
Элина, улыбаясь, покачала головой:
— Нет, это просто аллергия.
— Хорошо, что здесь ни одного растения и близко нет, — с серьёзным видом сказала Чарли.
И они рассмеялись. И смеялись так громко и долго, что Элина схватилась за живот.
Ни одного растения — зато чудесная подруга!
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В животе у Чарли заурчало.
— Мне так есть захотелось от волнения!
— Мне тоже, — призналась Элина. — Я прокрадусь в дом и чего-нибудь нам принесу.
Спустившись с дерева по приставной лесенке, она попыталась как можно незаметнее пробраться в дом, но на кухне у стола дедушка нарезал яблоко.
— Мне уже стало интересно, когда же вы появитесь, — обернувшись к ней, улыбнулся он. — А ещё я подумал, что вы проголодались, и приготовил вам несколько бутербродов и кое-какую лёгкую закуску.
Элина испуганно вытаращила глаза:
— Ты нас видел?
— Я старый, но не слепой. — Дедушка внимательно посмотрел на неё: — Строите тайные планы по захвату мира?
О боже! Опять что-то придумывать!
— У нас кое-что случилось, — неопределённо ответила она. — Чарли было нехорошо.
— И поэтому вы раньше вернулись из школы? Родители в курсе?
Элина покачала головой и пристыженно отвела глаза:
— Нет.
Дедушка нахмурился:
— Так-так... Я тоже иногда делал глупости, но ты ведь всегда была другой. Ты придерживаешься правил. Раз ты так поступаешь — значит, это, должно быть, что-то важное. Не хочешь рассказать, что произошло?
Элина подняла глаза:
— Это... невозможно.
Дедушка кивнул так, словно всё понял:
— Я открою тебе кредит доверия. Позвоню-ка лучше сразу в школу и всё там объясню.
— Что? — Элина ошарашенно посмотрела на дедушку.
— Ну, кто-то же должен объяснить ваше отсутствие.
— А ты что, совсем не сердишься?
— Конечно, поступать так, как вы, не годится. Но если это останется единичным проступком, сегодня я на всё закрою глаза.
— Спасибо, дедушка! — она с облегчением обняла его. — Клянусь тебе, что это больше никогда-никогда не повторится!
— Надеюсь, — подмигнул дедушка.
Взяв контейнеры с бутербродами и яблоками, Элина вернулась в сад. В домике, принявшись за еду, они стали размышлять, откуда могло взяться это заклятие.
— Сначала я вообще не могла нормально говорить, потом меня словно насильно заставляли говорить другим гадости, — перечисляла Чарли. — А теперь я стала зелёной.
Элина откусила кусочек яблока.
— Может, это как с гриппом? Сначала появляются симптомы, а потом ты понимаешь, что больна — ну, или заколдована.
Чарли поморщилась:
— Симптомы заклятия?
— А вчера что-нибудь необычное происходило? — спросила Элина.
— Вроде бы нет.
Элина внимательно посмотрела на яблоко:
— Может, ты что-то такое съела?
— Не-а. Я почти всегда ем одно и то же, — откинувшись на спину, Чарли, размышляя, подняла взгляд к потолку. — Кстати, мне очень стыдно за эту историю с твоим шоколадом.
— Шоколад... обычно же ты его не ешь! — заволновалась Элина.
— Но ты же его тоже ела, — заметила Чарли.
— Нет. Я так разозлилась на тебя и...
— Да-да, помню. Но я его потом выбросила. Он оказался ужасно горьким и совсем невкусным. Но с каких это пор шоколад заколдовывает людей? — скептически усмехнулась Чарли.
— Я о таком тоже ещё не слышала, — призналась Элина.
Она подумала о встрече с Артуром и Робином Цукерхутами у магазина. Старший из братьев дал понять, что господин Раух не в себе. Может, они что-то знают? Возможно ли, что кого-то из них тоже заколдовывали? Элина в растерянности провела рукой по волосам. Ей по-прежнему с трудом верилось в существование чего-то вроде заклятий и волшебства. Но ведь доказательство прямо перед ней! И раз уж речь зашла об этом — то как насчёт карамелек Юны? Что, если волшебный не только шоколад?
— Похоже, у тебя в голове крутится куча шестерёнок, — сказала Чарли.
— Прости. Я... я всё объясню! Но предупреждаю: тебе это покажется нелепостью.
— Большей, чем быть зелёного цвета?
Элина рассказала Чарли обо всех странностях последних дней. Начиная с карамельки Юны, встречи с Артуром у садовых ворот и намёков господина Шноттера и кончая походом в кондитерский магазин.
— Значит, ты считаешь, что это дело рук либо Цукерхутов, либо Раухов? — спросила Чарли. — Люди совсем спятили — сладости заколдовывать!
— Мы можем поехать к магазину Рауха и всё выяснить, — предложила Элина.
— А как? Просто спросить: «Эй, вы что, шоколадом детей заколдовываете?»
— Нет, конечно... — помотала головой Элина. — Но может, он нам что-нибудь расскажет про этот шоколад. Или про Цукерхутов, которых явно не жалует.
— Хорошо. Поехали, — немного поколебавшись, согласилась Чарли.
— Чарли, смотри! Руки у тебя опять становятся нормальными!
Расколдовывание шло очень медленно, но, несмотря на это, девочки бурно радовались. Однако Элина не собиралась отступать от своего плана:
— Нужно поторопиться. Что, если проявится ещё какое-то побочное действие?
Чарли в панике закивала:
— Пошли за велосипедами!
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Кондитерский магазин Рауха оказался закрыт. Внутри никого не было видно, и дверь никак не хотела открываться, хотя, судя по надписи на табличке, до закрытия оставалось ещё два часа. Элина и Чарли растерянно стояли у витрины.
— Что будем делать? — спросила Чарли.
— Во всяком случае, так быстро мы не сдадимся. — Элина ещё раз постучала в дверь. — Господин Раух! Это Элина. Пожалуйста, впустите нас с подругой!
Это не помогло: вокруг по-прежнему стояла полная тишина.
— Там никого нет.
— Спасибо. Очень полезная информация, — пробормотала Элина. Она прижалась носом к стеклу. — Господин Раух? Вы меня слышите? Если вы здесь, откройте, пожалуйста! Прошу вас!
— Господи, Элина! Это уже некрасиво, — проворчала Чарли. — Я считаю... — Она прервалась на середине фразы, а затем — ик! — изо рта у неё вылетел мыльный пузырь. Девочки зачарованно следили за ним взглядом, пока он не исчез в небе. Ик! Ик! Ик! Чарли продолжала выпускать пузырь за пузырём. Они натыкались на стены домов, где взрывались, оставляя в камне дырочки размером с горошину.
Чарли с Элиной, переглянувшись, забарабанили в дверь:
— Господин Раух! Откройте!
— Нам нужна ваша помощь!
Элина заметила в магазине какое-то движение. Внутри горел свет, но она видела не больше, чем неясный силуэт. Вдруг её охватило какое-то нехорошее предчувствие. Что-то тут было не так!
— Чарли, отойди от двери! — рявкнула Элина, но было слишком поздно.
Дверь с грохотом распахнулась, и в следующую секунду в воздухе закружилась мелкая белая пыль и обволокла её словно снежная буря. Элине в рот попало немного сахарной пудры со вкусом ванили, отчего сознание у неё помутилось, и она, осев на землю, свернулась клубком, пытаясь защититься. Несколько секунд она пребывала в полном смятении. Её охватила паника. Где Чарли?
Озираясь в поисках Чарли, Элина увидела, как в конце улочки скрылась какая-то тень. Почему силуэт такой размытый? Из-за этой белой пыли? Она почувствовала в кармане куртки что-то очень горячее. Растерявшись, она сунула руку в карман. Это же та необычная монета с буквой «И» посередине, которую дала ей со сдачей Алфея! Однако обжигающий эффект исчез так же быстро, как и появился. Что бы это значило?
Белая пыль окончательно рассеялась, а с ней и остатки её оглушающего действия. Вернув монету в карман, Элина увидела Чарли, скорчившуюся на земле в нескольких метрах от неё.
— Чарли!
— Всё нормально. — В волосах Чарли осело немного белой пудры. — С тобой всё хорошо?
— Да, всё в порядке, — ответила она, но сердце всё же бешено колотилось, словно её вырубили прямо посреди хоккейного матча. — Я только ненадолго потеряла сознание...
— На нас напал господин Раух? — спросила Чарли.
— Я вообще ничего не видела. Было просто жутко! — покачала головой Элина.
Поднявшись, девочки перевели дух.
Элина нерешительно подошла к открытой двери:
— Здравствуйте! Есть тут кто?
Чарли схватила её за руку:
— Что ты делаешь?! Это же опасно!
— Знаю, но... что, если там, внутри, кто-нибудь есть и он ранен?
— Кто... кто здесь? — услышала она слабый голос из дальнего помещения.
Господин Раух! Элина вместе с крепко вцепившейся в неё Чарли осторожно вошла в магазин. Хозяина кондитерской они обнаружили в клетушке за прилавком, которая, похоже, служила отчасти складом, отчасти офисом. Он сидел на деревянном полу, прислонившись спиной к своему письменному столу и потирая голову так, словно находится в полном замешательстве. В его волосах было столько сахарной пудры, что они выглядели совершенно седыми.
— Господин Раух! Как вы себя чувствуете? И что за человек здесь только что был?
— Человек? — Он растерянно взглянул на Элину. — Я тут один.
— Из магазина только что кто-то выскочил, — сказала Элина.
— Нет, никого здесь не было. Просто у меня внезапно закружилась голова, и...
— А где ваша дочь? Может, ей позвонить?
— У меня нет дочери! — Господин Раух смотрел на Элину, явно ничего не понимая.
— Но вы же проводили с ней эту акцию! «Отгадывайте и выигрывайте». Мы с Питом приходили в магазин, и вы представили нам Алфею, — с сомнением сказала Элина.
— Может, он в шоковом состоянии? — прошептала Чарли.
Они наклонились, чтобы помочь господину Рауху подняться.
— О чём это ты, Элина? Не знаю я никакую Алфею!
Как же такое возможно? Алфея ведь как две капли воды похожа на господина Рауха, и он ясно сказал, что она его дочь.
— Тогда расскажите нам, что случилось, — попросила Элина.
— Мне нездоровилось, и я... закрыл магазин на перерыв.
— Но на нас кто-то напал! — взволнованно сказала Чарли. — Мы видели только большую тень. Незнакомец распылил что-то вроде сахарной пудры, и у нас сильно закружилась голова.
Секунду! Господин Раух тоже сказал, что у него кружилась голова... Может, ему досталось больше белой пыли, чем им, и поэтому он ничего не помнит? Неужели и здесь задействовано что-то вроде... магии?
Господи Раух слабо улыбнулся Чарли:
— У тебя буйная фантазия! Тебе нужно книжки писать, дорогуша!
— Но это правда, — поддержала подругу Элина.
Господин Раух вздохнул:
— Но ведь всё в порядке, детки.
— В порядке?! Ничего тут не в порядке! — зашипела Чарли.
— Следи за своим тоном! А то не пущу больше в магазин.
— Как Артура и Робина Цукерхутов? — Элина искала в лице господина Рауха проявление какого-нибудь чувства, но он наморщил лоб, словно ничего не понимает:
— Я что-то не припоминаю никаких Цукерхутов.
Чарли, казалось, вот-вот лопнет от ярости. Сжав кулаки, она уже открыла рот, но Элина опередила подругу, пока та не оскорбила господина Рауха.
— Прошу вас, — умоляющим тоном сказала она. — Это действительно важно. Постарайтесь вспомнить. С тех пор как Алфея дала мне шоколад «Для тех, кто понимает», произошло несколько странных событий. Кто такая эта Алфея? И замечал ли уже кто-нибудь раньше какие-то побочные действия после того, как покупал у вас сладости?
— Что за чепуха! — взвился господин Раух. — Сначала донимаете меня своими вопросами, а потом ещё и мой шоколад якобы оказывает побочное действие! От моих сладостей никто не заболевает!
Элина отошла.
— Бесполезно. Пойдём! — сказала она Чарли.
Едва они вышли из магазина, господин Раух с грохотом захлопнул дверь.
— Ничего не получилось! Придётся просто возвращаться домой, — злилась Чарли.
— Нет! Подумай о заклятии! Нужно выяснить, что происходит.
— Ты же не хочешь ска...
— Хочу! — кивнула Элина. — Сейчас мы поедем к Цукерхутам. — Она первой зашагала к велосипедам и поехала впереди.
Чарли покатила за ней. Поворачивая на Лесную улицу, она, не сдержавшись, воскликнула:
— Поверить не могу! Мы собираемся нанести визит семейке фриков! С чего бы им нам помогать? Они наверняка заодно с Алфеей!
Затормозив у дома Цукерхутов, Элина сошла с велосипеда.
— Прекрати их так называть! Возможно, они единственные, кто нам ещё может помочь.
Едва произнеся эти слова, Элина почувствовала, что твёрдо в это верит. Цукерхуты хоть и вызывали подозрение, но, думая о Юне и её братьях, она даже представить не могла, что у этой семьи недобрые намерения.
— И нет никаких доказательств, что они в этом замешаны, — прибавила она.
Чарли, тоже спрыгнув с велосипеда, разглядывала участок с таким видом, словно ей под нос сунули червяка.
— Жуть! Архитектором они что, Сумасшедшего Шляпника из «Алисы в Стране чудес» нанимали? Всё так сумбурно, пёстро и странно!
Девочки прислонили велосипеды к ограде.
— Не преувеличивай, — пробурчала Элина. — Просто здесь всё не так, как у всех, очень необычно.
Чарли затихла, опять пытаясь сдержать икоту, но ничего не получалось. В воздухе заколыхался мыльный пузырь, который сразу же натолкнулся на ближайший фонарный столб. Раздался взрыв, и тот опасно зашатался.
— Чёрт! — вырвалось у Чарли. — Взрывная икота — такое же удовольствие, как читать вслух по-английски!
Элина с беспокойством взглянула на дом, но, похоже, никто ничего не заметил.
— Справишься? — спросила она.
Чарли кивнула:
— Я постараюсь сдерживать её как можно дольше и самой не взорваться. — Они вместе прошли в ворота. — Но в дом к фрикам меня и десять лошадей не затащат.
Элина усмехнулась:
— Да ты сейчас сама как фрик, — и она тихонько пихнула Чарли в бок. Та закатила глаза, но Элина видела, что она улыбается.
— Да-да, — пробормотала Чарли, изображая обиду. — Если ничего не выйдет, то я с тобой больше не разговариваю.
— И это теперь, когда мы стали лучшими подругами, — покачала головой Элина.
У входной двери они остановились.
— Ты что, действительно позвонишь? — спросила Чарли.
— Не-а, полезу прямо в окно. Ну конечно позвоню!
Им открыл мальчик примерно в возрасте Пита. Он казался маленькой копией Артура и Робина, только глаза у него были зелёные. Широко улыбаясь, он сжимал в руках игрушечный самолёт.
— Привет!
Чарли и Элина даже не успели ответить, как по коридору примчался Робин — похоже, в дурном настроении:
— Господи, Руфус! Нельзя самому открывать дверь чужим!
Похоже, Руфус ничем не отличался от Пита, и это заставило Элину улыбнуться.
— Ты считаешь, что это смешно? — тут же набросился на неё Робин. — Что вам здесь нужно?
— И тебе привет, — сказала Элина.
— Ты подружка Робина? — спросил Руфус.
— Нет! — в один голос вскричали Элина и Робин.
Робин мрачно глядел на Элину, но она выдержала его взгляд.
— Это Чарли. Ты, наверное, знаешь её по школе. У тебя найдётся немного времени?
Руфус высоко поднял свой самолёт:
— Для игры?
Робин мягко отодвинул младшего братишку в коридор:
— Я сейчас с тобой поиграю. А пока иди и достань другие самолёты, ладно?
Кивнув, Руфус убежал.
— Чего вы хотите? — спросил Робин.
О господи! И как же ему это объяснить?
Элина слишком долго медлила, и Чарли у неё за спиной застонала, что лишь заставило её нервничать ещё больше.
— Мы бы хотели... в общем... мы... — Робин буквально впился в Элину своими льдисто-голубыми глазами, и она судорожно сглотнула. — Можно воспользоваться вашим туалетом?
— Нет.
— Даже если это суперсрочно?
— Нет.
— А ты можешь отвечать что-то ещё, кроме «нет»?
— Нет.
Робин упорно смотрел Элине прямо в глаза, и она точно так же смотрела в глаза ему. Этому упёртому барану она ни за что первой не сдастся!
Внезапно в доме громко запели, и Элина машинально стала вслушиваться в незнакомые слова.
«...Тёмной ночью в пору листопада талант вступает в сговор с горьким шоколадом. При свете дня, когда на солнце расцветает надежда, сладкий талант...»
У Робина округлились глаза.
— Ну ладно. Раз уж так надо. Вторая дверь налево. А потом сразу уходите! — Он скрылся в соседней комнате, и девочки услышали, как он в чём-то тихо убеждает Руфуса.
— Элина, ты совсем запаниковала! — прошептала Чарли.
Элина смущённо поскребла щёку:
— Я попытаюсь ещё разок!
— Для фриков дом выглядит подозрительно нормально. — Чарли остановилась перед фотографиями на стенах. На некоторых была запечатлена вся семья на прогулке или в поездках, на некоторых — только кто-то из детей. Рядом с Юной, Артуром, Робином и Руфусом был кто-то ещё, кого Элина пока не знала: девочка немного младше её, с длинными тёмными волосами и сияющими голубыми глазами.
Вернулся Робин.
— Разве вам не нужно в туалет? — недоверчиво спросил он.
— Дело в том... нам нужна помощь, — сказала Элина. — В одном конкретном деле...
Робин фыркнул:
— Значит, Артур прав: ты таки в него втрескалась. Хотела украсть один из его старых носков и по ночам тайком молиться на него или что-то в этом роде, да?
Перед Робином выросла Чарли:
— Если и дальше будешь нести чушь, я сейчас запихну носок тебе в рот! Глупо было сюда приходить.
— Дверь там, — бесстрастно сообщил Робин.
Чарли и правда вылетела из дома, прижав ладонь к губам. Наверняка опять подступал приступ икоты. Возможно, ей стоило бы остаться — тогда бы Робин точно им поверил. А так Элине придётся его убеждать.
— Робин, — осторожно начала она, — наверное, ты выпроваживаешь нас, потому что боишься, что кто-то проникнет в тайну твоей семьи... Но у нас неотложный случай. — Элина на секунду замолчала, чтобы набраться смелости. — Чарли заколдовали. Если кому-нибудь в этом доме что-то известно о... магии, тогда... пожалуйста, скажи. Прошу тебя, помоги нам, мы не знаем, что делать. — Элина заметила, что каменный фасад, который выстроил перед собой Робин, начал осыпаться и он уже не смотрел на неё так отчуждённо, и надежда вспыхнула в ней с новой силой.
Но затем на лице у него снова появилось замкнутое выражение.
— Магии... не существует, — сказал он, демонстративно направляясь к двери, которая всё ещё оставалась открытой. — А теперь уходи, Элина.
Разочарованно взглянув на него, Элина вышла на улицу:
— Ты просто трусишь.
В глазах у него читалось сочувствие, и Элина поняла, что он солгал. Он захлопнул дверь перед её носом, и, видимо, это был его окончательный ответ.
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Чарли и Элина прошли с велосипедами чуть глубже в лес и сели там на скамейку, чтобы немного прийти в себя после пережитого разочарования. Они долго молчали.
— Этот Робин... он был в таком плохом настроении, — сказала наконец Чарли.
— Он врал мне прямо в глаза, я знаю! Они с Артуром приходили к господину Рауху не просто так. Робин просто не захотел нам помочь, — сказала Элина. — И даже если эта Алфея не дочь господина Рауха, она зачем-то была в его магазине. — Достав из кармана монету, Элина протянула её Чарли. — Она дала мне её вместе со сдачей. Я сначала подумала, что по ошибке, но теперь... Всё не случайно. Эта особа замышляет какие-то пакости.
— А что это за надпись по краю?
— Понятия не имею, — пожала плечами Элина. — Я её как следует и не рассматривала.
Чарли взяла монету и, прищурившись, поднесла её к глазам:
— Sang... L’honneur dans le sang. — Она вернула монету Элине.
— Похоже на французский, — определила та. — Перед существительными всегда стоит «1е» или «1а», мы же в школе проходили. Но вот что значит всё остальное? Погоди-ка, я посмотрю. — Убрав монету, она вытащила из кармана куртки мобильник и открыла поисковик. Моментально выскочил перевод фразы. — «Честь в крови», — прочла Элина. — Жуть какая! Звучит как девиз какого-то тайного ордена.
— Только этого не хватало! — закатила глаза Чарли. — Разве действий заклятия недостаточно?
Вдруг послышался собачий лай, и она от испуга запрыгнула на скамейку словно на островок безопасности. Элина ещё не успела спросить, что с ней, как на лесной дорожке уже показалась сама собака.
— Кажется, я её уже видела!
— Осторожно! Может, она бешеная, — предостерегла Чарли.
— Ну конечно! Она меня укусит, и я стану оборотнем.
— Очень может быть! — кивнула Чарли. — Если учесть всё, что сейчас происходит!
Элина подавила смех:
— Вряд ли. Это собака господина Шноттера.
— Старикана, который считает Цукерхутов отравителями?
Остановившись рядом с Элиной, терьер зашёлся лаем.
— Убери его от меня! Пожалуйста! — завизжала Чарли.
Элина опустилась перед псом на корточки, и он доверчиво потёрся лохматой головой о её руку. Погладив его, она взяла его поводок:
— Я поищу господина Шноттера. Пойдём посмотрим, где твой хозяин, дружок!
Долго идти не пришлось — она услышала чей-то голос:
— Я сделал, как вы хотели. Ничего нового сообщить не могу.
Спрятавшись за кустом, Элина выглянула из-за ветвей. Господин Шноттер стоял к ней спиной и, казалось, он был один.
— Я более чем уверен! У этих Цукерхутов рыльце в пушку!
Но там ведь никого нет! С кем же он разговаривает? Мобильного у него она тоже не заметила.
— Можете не сомневаться! Доказательства я найду!
Это было похоже на какой-то заговор. Сейчас Шноттер казался ещё более зловещим, чем при их первой встрече.
Беспокойно потянув поводок, пёс завыл, и Элина от испуга наступила на ветку, которая с треском сломалась. Шум привлёк внимание господина Шноттера. Девочка быстро отпустила поводок, и пёс тут же бросился к хозяину.
Старик испытал явное облегчение. Он вздохнул:
— Это всего лишь Тинка, моя собака. Ладно. До следующей встречи.
Элина увидела, как господин Шноттер сунул что-то в карман.
С каких это пор жители Белони ведут себя так загадочно?
Она поспешила вернуться к Чарли.

После ужина Элина, устроившись поудобнее в своём читальном уголке в кресле-мешке, переписывалась с Чарли в мессенджере.
Элина: Ты могла бы использовать заклятие, чтобы делать что-то хорошее.

Чарли: Для начала я хочу спасти не мир, а только себя!

Элина: Может, именно поэтому с тобой такое и случилось.

Чарли: Значит, я избранная?

Элина: А у тебя, случайно, шрама на лбу нет?

Чарли: Я безупречна, как единорог.

Элина рассмеялась. Кто бы мог подумать, что Чарли такая остроумная?
— Что тебя так развеселило? — В приоткрытую дверь заглянул дедушка.
— Да так, кое-что про единорогов, — сказала она.
— Похоже, вы с Чарли подружились.
— Откуда ты знаешь, что я пишу именно ей?
Дедушка зашёл в комнату и присел на стул у письменного стола:
— Дедушки знают всё. Мы своих внуков насквозь видим. Такой у меня талант.
Элина отложила мобильник:
— Послушай, дедушка, это дерево желаний, о котором ты недавно рассказывал... ты правда веришь, что все желания там исполняются?
Дедушка улыбнулся:
— Собираешься всё-таки разок попробовать?
— Может быть... только вот как мне всем сердцем поверить в магию, как веришь ты?
— Каждый из нас во что-то верит. Несмотря на сомнения. Я убеждён, что, если твои намерения чисты, наследники мадам Пико тоже это почувствуют.
Сердце у Элины забилось в волнении:
— Спасибо! Ты мне очень помог...
Она задумалась. Если желание дедушки исполнилось тогда благодаря волшебству, знает ли он о том, что творится в Белони? Может, он потому так любит фокусы, что сам хотел бы владеть магией?
Тут она вспомнила про карамельки...
Дедушка поднялся:
— Уже поздно, и мне пора домой.
— У меня ещё один вопрос! — удержала она его. — В моей школе у одной девочки карамельки похожи на твои... откуда ты их берёшь?
Он заговорщицки улыбнулся:
— Это мой большой секрет.
Элина собиралась уточнить, но дедушка ласково поцеловал её в макушку:
— Спокойной ночи, Элина. Надеюсь, твоё желание исполнится.
Она тоже надеялась... Чарли была её первой настоящей подругой, и Элина очень хотела ей помочь. Ей просто непременно нужно попробовать загадать желание. Для Чарли!
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— Заметила, какой видок был у Йонаса, когда я случайно ударила его током? — спросила Чарли после занятий.
— У него был настоящий шок! — пошутила Элина. — Вот что бывает, если протискиваться мимо тебя в толпе. Но ведь никто не мог знать, что на этот раз заклятие превратит тебя в электрического угря.
Они сели на скамейку у школы.
— На следующем празднике на тебе можно будет готовить колбаски, как на гриле.
Чарли рассмеялась, но тут же мгновенно посерьёзнела:
— Мне дико повезло, что госпожа Хаберман списала моё превращение и свой обморок на стресс. Но когда-нибудь кто-то наверняка пронюхает... и я этого очень боюсь.
— Поэтому мы сейчас напишем записку для дерева желаний. — Сняв рюкзак, Элина достала клочок бумаги и ручку. — Может, так? Мою подругу Чарли Зоммерфельд заколдовали, и она страдает от ужасных побочных эффектов. Я очень хочу, чтобы она снова стала нормальной, — предложила она. — Всё верно, да?
— По-моему, хорошо, — согласилась Чарли, и Элина так и написала.
— Эти наверняка уже пишут письма Санта-Клаусу! — прокудахтала, давясь от смеха, Юлиана. Она проходила по двору с двумя девчонками, которые расхохотались над её тупой шуткой. — И что же вы у него просите? Лучше разбираться в моде?
Краем глаза Элина заметила, что Чарли подавленно смотрит в землю. Ещё вчера они были подругами, а сегодня Юлиана говорит ей одни гадости. Элине нестерпимо захотелось тоже сказать Юлиане пару ласковых!
Однако её гнев быстро сменился удивлением, когда к ним приблизился Робин. Этому-то что здесь нужно? Остальные девчонки, зачарованно вытаращившись на него, таким вопросом, похоже, не задавались.
— Ну, что уставились? — раздражённо спросил Робин.
Юлиана с подружками унеслись, как вспугнутые курицы.
Хоть на что-то хорошее Робин сгодился. И всё- таки, увидев его, Элина не обрадовалась.
— Чего тебе? — враждебно поинтересовалась Чарли.
— Я хотел бы кое-что узнать. Вы ведь заходили к господину Рауху, да?
— И что? Откуда ты знаешь? — прищурилась Элина. Господин Раух что-то сказал Цукерхутам? Неужели они заодно?
— Вы заметили там что-нибудь подозрительное?
— Теперь юный сыщик будет задавать вопросы? — съязвила Чарли. — Даже не думай!
— Она права, — сказала Элина. — Сначала ты отказываешься помочь нам, хоть я и сказала тебе, что Чарли заколдовали, а теперь интересуешься, не случилось ли чего необычного? Пойдём, Чарли!
Подхватив свои вещи, они исчезли быстрее, чем Робин успел бы произнести свою фамилию. Быстро оглянувшись, Элина увидела, что он лишь ошарашенно таращится им вслед. Что ж, важный господин, видно, не привык, что на него не обращают внимания!
На остановке они стали ждать следующего автобуса.
— Может, позже встретимся? — Элина с надеждой взглянула на Чарли. — Папа с Питом сегодня на футболе, а мама задержится на работе. Я совершенно свободна, и мы могли бы...
— ...Заняться чем-нибудь нормальным? — закончила за неё Чарли. — Было бы здорово!
Элина широко улыбнулась:
— Вот-вот! А перед этим сходим к дереву желаний?
— Ясное дело! — ответила Чарли.
Они ещё не добрались до дома, как очередной симптом заклятия исчез.
— Супер! Значит, скоро проявится что-то новенькое, — проворчала Чарли.
Они остановились у разделяющей их участки ограды.
— Мы с этим справимся, — сказала Элина.
— Общими усилиями, — улыбнулась Чарли. — Ну, увидимся позже, да?
— Ага, до скорого! — радостно откликнулась Элина.
Дома она сразу же сделала домашние задания, а потом, разогрев себе немного вчерашней запеканки, недолго посмотрела телевизор. Неожиданно в дверь позвонили.
Вероятно, почтальон... или Чарли!
Элина с нетерпением подбежала к двери, но, открыв её, обнаружила всего лишь чемодан. Неужели родители забыли сказать ей, что кто-то должен приехать в гости? Она ещё немного подождала, а затем внесла чемодан к себе в комнату.
Он был размером с её рюкзак, коричневый и с накладками из золотистого металла на уголках. Золотом поблёскивали и защёлки, а с обеих сторон было множество наклеек. Нет, не наклеек... каких-то штемпелей с выдавленными на них незнакомыми значками и цифрами.
Элина проверила замок в форме поварёшки. Интересно, что же там внутри? Чемодан не был заперт на ключ и легко открылся, когда она откинула защёлки. Сгорая от любопытства, Элина подняла крышку — и не поверила своим глазам. Сверху лежала её записка с желанием! Но как... Неужели она обронила её, убегая от Робина? Должно быть, так! Но как записка попала в чемодан?
От волнения она с трудом могла усидеть на месте. Значит ли это, что чемодан предназначался ей?
Она осторожно взяла в руки записку с желанием.
На оборотной стороне кто-то корявыми буквами написал:
Приходи с чемоданом в 18 часов к ратуше. Там ты найдёшь поддержку. 

Прочитав записку, Элина задохнулась от потрясения. Но тут её взгляд упал на содержимое чемодана, от которого, казалось, так и веяло тайнами и предвестием чего-то необычайного, и сообщение сразу же отошло на второй план. Элина склонилась над чемоданом.
В крышке были вырезаны три углубления, где, похоже, чего-то недоставало. В углублении слева торчал пергаментный свиток с синей восковой печатью и буквой «Ц» на ней, а в середине лежало что-то похожее на карту, большую часть изображения на которой кто-то стёр. Она была плотно закреплена в чемодане и не похожа ни на одну из обычных бумажных карт. Но самым волнующим в чемодане были сладости, переливавшиеся всеми цветами радуги!
Там лежали плитка шоколада в блестящей красно-розовой, богато украшенной обёртке с надписью «Дивная лесть», светящийся красный пакетик с золотой лентой, на которой висела этикетка «Фруктовые леденцы-шипучки “Защитные”», несколько пёстрых леденцов на палочке (с этикеткой «Светлячки» на прозрачной упаковке) и множество других разно-цветных вкусностей.
Элина смотрела и всё не могла оторвать глаз. Сердце у неё чуть не выпрыгивало из груди. Кто-то нашёл их записку и захотел им помочь!
Схватив мобильный, она стала набирать сообщение Чарли:
Хочу тебе кое-что показать! Можешь прийти прямо сейчас?

Элина притянула чемодан поближе и опять стала разглядывать его содержимое. Но что же случилось с картой? В таком виде она вряд ли могла на что-то сгодиться. А пергаментный свиток? Элина попыталась развернуть его, но восковая печать не поддавалась, поэтому она быстро сдалась и вернулась к сладостям.
Может, они все волшебные и помогут им снять заклятие?
Элина беспокойно металась по комнате, потому что Чарли не отвечала. Лучше всего самой пойти к Зоммерфельдам! Она уже открыла входную дверь, когда увидела спешащую к ней подругу, словно та прочитала её мысли на расстоянии.
— Только что увидела твоё сообщение, — оправдываясь, сказала Чарли.
— Вид у тебя какой-то подавленный, — забеспокоилась Элина. — Что-то случилось?
Чарли тяжело вздохнула:
— Меня мама отругала. Я разбила вазу.
— Но это же с каждым может случиться!
— И стул сломала.
— О!
— А ещё стакан и гардины. Я неожиданно чихаю — и что-то сразу ломается. Хорошо ещё, что родителям нужно было срочно ехать на какую-то встречу, иначе нагоняю конца бы не было.
— Дурацкое заклятие! — покачала головой Элина. — Мне так тебя жалко.
— А что ты мне хотела показать? — спросила Чарли.
— Чемодан. Тебе понравится!
— Мне что, пора сматываться во Фрикляндию?
— Нет! Пойдём!
Элина отвела Чарли наверх в свою комнату. Девочки сели на пол возле чемодана, и Элина рассказала, как он у неё оказался.
Чарли с недоверием изучила каракули на оборотной стороне записки:
— Как всё быстро произошло! А откуда этот человек узнал, что записка от тебя и где ты живёшь? Мы же её вместе писали. Как-то это жутковато!
— Я где-то потеряла записку после школы, — объяснила Элина. — Во дворе, на улице или в автобусе. Должно быть, кто-то это заметил. — Открыв чемодан, она показала на сладости. — Наверное, нам самим нужно понять, что тебе поможет.
— А вдруг это ловушка той самой Алфеи, если это вообще её настоящее имя: в конце концов, это же она всучила тебе шоколад. Что, если сладости в чемодане очень опасны и ещё хуже, чем...
— Но ведь у нас нет выбора, так? — перебила её Элина. — Тот, кто принёс чемодан, уже знает, где я живу, и мог бы учинить какую-нибудь пакость, но он просто позвонил в дверь и оставил мне это послание.
— Бессмыслица какая-то, — пробормотала Чарли.
— У ратуши всегда полно людей. Если мы заметим, что что-то не так, сможем попросить о помощи кого-нибудь из взрослых. Нужно рискнуть!
Чарли кивнула:
— Ну ладно, ты права.
Следующие несколько часов они смотрели видео, болтали и перекусывали всякими вкусностями. Именно об этом Элина всегда и мечтала: проводить время со своей лучшей подругой! Они даже забыли о тревогах, связанных с магией, — по крайней мере, пока Чарли не чихнула и одна из полок не грохнулась на пол вместе с книгами.
Вскоре после этого вернулись домой папа с Питом, и девочки решили пойти на улицу, чтобы никто не заметил проявлений заклятия. Они взяли с собой чемодан, купили в ближайшем киоске мороженое и не спеша побрели в Старый город к древней однотонно-серой ратуше.
Войдя в здание, девочки пересекли холл, где пахло шариками от моли и сыростью земли. Обе поморщились. Хм, парфюм прошлого!
За столиком у входа, читая книгу, сидел какой-то человек, который приветливо поздоровался с ними и опять погрузился в чтение. В это время в офисах уже никто не работал, но галерея первого этажа и по будням была доступна для посещения до позднего вечера.
Они точно не знали, где нужно ждать, и поэтому для начала зашли в галерею. В малом зале висели фотографии и старые картины. На них была запечатлена жизнь Белони: особые события, праздники и встречи. Чарли с Элиной остановились у одной картины, которая изображала стоящих у входа в «Горькую сладость» женщину средних лет в скромном платье, с уложенными в высокую причёску светлыми волосами и мужчину примерно такого же возраста, в чёрном костюме и шляпе. Женщина с улыбкой принимала орден, который вручал ей мужчина. Надпись на табличке под картиной гласила: «Мадам Пико принимает из рук бургомистра Георга Хенли знак отличия “Почётная гражданка города Белони”».
— Значит, это та самая легендарная мадам Пико, — сказала Чарли. — По рассказам госпожи Шнайдер на уроке я её представляла не такой.
— Не такой обыкновенной, да? — предположила Элина.
— Да. О, слышишь? Шаги.
Подруги вышли из зала и, переглянувшись, спрятались с двух сторон от двери. Это оказался всего лишь свернувший за угол насвистывающий какую- то весёлую мелодию человек, который до этого сидел у входа.
— Это к вопросу о том, что здесь всегда кто-то есть, — прошептала Чарли.
— Давай подождём прямо в холле, — предложила Элина. — Он наверняка пошёл за кофе или ещё за чем-нибудь и сейчас вернётся. И за входом там удобно следить.
Они стали ждать, и время потянулось ужасно медленно.
— А что, если никто не придёт? — теряя терпение, спросила Чарли.
— Тренируй выдержку, — прошептала Элина.
Чарли собралась что-то возразить, но вдруг резко чихнула, и со стены сорвались несколько вставленных в рамки грамот. С треском и дребезгом ударившись об пол, рамки развалились на куски. Девочки испуганно переглянулись. Вот ужас!
В эту минуту в холл неспешно вошёл Робин Цукерхут:
— Ну и разруху вы тут устроили!

Глава 16

— А он-то что здесь делает?! — вырвалось у Чарли. — Ты что, ему позвонила?
— Не-а, я трижды произнесла его имя и вызвала, как джинна из бутылки, — отшутилась Элина.
— Думаешь, джинны на самом деле существуют? — спросила Чарли.
— Ну, если уж существует магический шоколад, то кто знает.
— У джинна я бы тут же попросила, чтобы он снял с меня заклятие.
— Привет, — вмешался Робин. — Я пришёл, чтобы мы помогли друг другу. Пожалуйста, выслушайте меня. И я прошу вас... э-э-э... простить меня! Вы уже всё... знаете.
— Извинения не принимаются, — Элина сурово взглянула на него. — Ты извиняешься только потому, что тебе от нас что-то нужно. Сам же сказал.
Открыв было рот, Робин тут же снова закрыл его.
— Что, нечего сказать? — съязвила Чарли.
Робин пригладил волосы:
— Мне стыдно, честно.
Элина подняла чемодан:
— Тогда уж сразу выкладывай всю правду. Зачем ты оставил у меня чемодан, полный сладостей?
— Я? — Робин недоумённо вытаращил глаза. — Да я его никогда не видел.
Чарли с Элиной в сомнении переглянулись.
— Клянусь! — Робин вытащил из кармана джинсов серебристый конверт. — Зато вот что я получил. К нему была прилеплена записка, где было написано, что в восемнадцать часов у ратуши мне помогут.
Элина ему не верила. У неё в записке было написано то же самое, но тут уж слишком много непредвиденных обстоятельств! Робин, постоянно утверждавший, что магии не существует, теперь вдруг является на призыв наследников мадам Пико?
— А что написано в этом письме? — спросила она.
Чарли, похоже, разделяла её сомнения, потому что гневно сверкнула глазами:
— Откуда нам знать, что ты не морочишь нам голову? Сначала расскажи о своей проблеме!
— Нет, это ты расскажи о своей! — заносчиво отозвался Робин.
— Я съела магический шоколад, который меня заколдовал. Полдня я разговаривала только на каком- то дурацком несуществующем языке, потом против воли грубила всем подряд, после этого стала зелёной какой-то, как марсианин, потом всех, до кого дотрагивалась, била током, а теперь стоит мне чихнуть — всё ломается, — голос у Чарли истерически звенел. — А так — нет проблем!
Робин смотрел на неё во все глаза:
— Ты шутишь?
Элине пришлось схватить Чарли за руку, иначе она набросилась бы на Робина с кулаками.
— Ладно, вижу, что не шутишь! Простите, что я повёл себя как последний болван, когда вы просили о помощи. Но в конце концов, я ведь тоже не знал, не дурачите ли вы меня. Пожалуйста, дайте мне второй шанс!
— За такой грубый отказ ты его, может, и не заслуживаешь! — сказала Чарли. Но вдруг она поняла, что они с Робином в этом отношении стоят друг друга, а ведь Элина ей второй шанс дала. С глубоко несчастным видом она неуверенно взглянула на Элину. Та улыбнулась ей, и Чарли опять повернулась к Робину: — А может... и заслуживаешь.
— Точно, — сказала Элина. — Так что там у тебя стряслось?
— Именно со мной ничего не стряслось, но... я не могу об этом говорить.
Чарли застонала:
— Эй, алло, я тебе только что всё рассказала!
— Но я не ты! — завопил Робин.
— Ну всё, хватит! — раздражённо вмешалась Элина. Выступив вперёд, она твёрдо взглянула Робину прямо в глаза. — Мы пришли к тебе, а для этого нам потребовалась большая смелость. Чарли доверилась тебе. Как ты можешь просить нас о помощи, если мы даже не знаем, в чём дело? В общем, давай рассказывай! Доверься и ты нам.
— Я... я... — Робин, отведя взгляд, тихо сказал: — Я хочу помочь своей семье, потому что у нас большие проблемы, которые могут разрушить наше будущее. Мне очень важно помочь им. Больше я не могу, просто не имею права ничего вам рассказать.
Когда Робин снова взглянул Элине в лицо, взгляд его больше не был враждебным, а голос утратил холодную резкость. И Элина поняла, что он впервые говорит правду. Возможно, план наследников мадам Пико и состоял в том, чтобы Чарли, Робин и она встретились здесь и помогли друг другу.
— Ладно, — сказала она, — объявляется перемирие. Давайте найдём какое-нибудь тихое местечко и подумаем, что делать с нашими проблемами и чемоданом дальше.
На соседней улице находился Дом творчества для детей и подростков, и Элина повела всех туда. В одном из общественных помещений двое мальчишек играли в настольный футбол, а кресла в читальном зале заняла группа старшеклассников — там шло заседание клуба книголюбов. Зато в маленьком кафе не было ни души. Элина выбрала столик в самом дальнем углу, и ребята, заказав напитки, сели. Обставлено кафе было самой разномастной мебелью, которая, казалось, попала сюда с блошиного рынка. Чарли несколько раз тщательно осмотрела свой стул, словно опасалась, что его погрызли термиты.
Элина взглянула на Робина:
— Значит, ты всё-таки веришь в магию?
Он кивнул:
— Чтобы решить мою проблему, мне приходится в неё верить.
— Хм, — скептически усмехнулась Элина.
— Но это правда! — порывисто воскликнул Робин.
— Умные люди с ходу ничего не принимают на веру, — сказала Чарли. — А Элина намного умнее тебя. Или ты обижаешься на нас за то, что мы тебе не доверяем?
— Если Элина такая умная, она наверняка уже понимает, зачем получила этот набитый сладостями чемодан, и ей совершенно не нужно меня подозревать.
Элина улыбнулась:
— Я никогда не утверждала, что сладости волшебные.
Если Робин и почувствовал себя загнанным в угол, то никак этого не проявил.
— Ну, это же очевидно — если учесть всё, что происходит в Белони, — и глазом не моргнув сказал он. — Загадочные послания, странный заколдованный шоколад Чарли и вся эта болтовня людей о магии и чудесах. — Он вновь достал серебристый конверт. — И это тоже. Там внутри магическая загадка.
— Ты просто нашёл его у себя дома? — спросила Чарли.
Робин погладил конверт:
— Ну да. Но я так ничего и не понял.
— В чемодане тоже лежит какой-то пергаментный свиток, который никак не развернуть, — сказала Элина.
— Как-то всё это сложно, — пробормотала Чарли.
— Тогда давайте начнём с несложного, — предложила Элина. — Нам нужно протестировать какую-нибудь конфету из чемодана. Вот и узнаем, волшебные они или нет.
— Что?! — Робин в ужасе уставился на них. — Ни в коем случае!
— Да? И почему же? Чемодан ведь не твой, — сказала Элина. — А значит, ты не можешь знать, что будет.
А если мы узнаем, как эти сладости действуют, возможно, продвинемся дальше, чем с помощью загадки из письма, которую ты так и не разгадал. — Элина вытащила чемодан из-под стола. — В конце концов, чемодан принесли мне, он просто обязан нам помочь. И попробовать что-нибудь оттуда необходимо.
Чарли бросила на Элину взгляд, явно говорящий: какого чёрта?! Но когда Элина, выразительно посмотрев ей в глаза, легонько пнула её ногой под столом, Чарли, похоже, начала догадываться: Элина хочет спровоцировать Робина. Если он всё-таки имеет какое-то отношение к чемодану, то знает и о том, какое воздействие оказывают те сладости.
Робин упрямо вздёрнул подбородок:
— Я не считаю, что это хорошая идея.
Элина оглянулась вокруг. Тишина. В эту минуту здесь не оказалось даже работников кафе.
— Тут никого, и ты в меньшинстве. Да, Чарли?
— Да! — подтвердила та. — Только я не хочу быть подопытным кроликом.
Элина открыла защёлки чемодана:
— Тогда я сделаю это сама.
Робин вскочил как ужаленный:
— Прекрати, Элина!
Не обращая на него никакого внимания, она стала перебирать упаковки разных сладостей. Ей показалось — или они и правда потрескивали под её пальцами? Сможет ли она на самом деле взять и съесть хоть одну конфету? Ей было страшно любопытно, есть ли там магия — но и какого-нибудь нового заклятия она тоже опасалась.
— Ты уверена? — обеспокоенно спросила Чарли.
Элина кивнула. Собравшись взять первую попавшуюся конфету, она вдруг почувствовала, как рука, словно ею кто-то управлял со стороны, сама собой потянулась к чёрному бархатному мешочку с надписью: «Ля-ля-лакрица». Это ещё что за фокус?! Волнуясь, она открыла бархатный мешочек и вытрясла часть содержимого. На ладони оказались чёрные конфетки в форме крошечных нот. Главное — не увлечься и не съесть слишком много! Элина вернула всё в мешочек, оставив только одну малюсенькую нотку. Робин попытался отнять у неё лакрицу, но Элина уже отправила её в рот. Обычно лакрица казалась ей ужасно противной, но эта была на вкус такой восхитительно сладко-солёной и маслянистой, что Элина затрепетала от восторга.
— Ты что-нибудь чувствуешь? — спросила Чарли, глядя на неё с тревогой.
Робин помахал рукой у неё перед глазами:
— С тобой всё в порядке?
— Всё хорошо, — сказала Элина. — Они такие вкусные! Но я ничего не чувствую.
— Вообще ничего? Уф-ф-ф, значит, по крайней мере, ты не заколдована. — Чарли без сил осела на стуле. — Ничего, что я всё-таки чуточку разочарована?
— Давайте немного подождём. Когда ты съела шоколад, с тобой ведь тоже не сразу всё случилось, — сказала Элина. — Или эти конфеты не волшебные.

— Это самые что ни на есть волшебные сладости, — убеждённо сказал Робин. — Я чуть дар речи не потерял, когда впервые открыл чемодан. Эти конфеты созданы очень талантливыми сладкомагами и поэтому обладают мощной силой.
— Сладко... кем? — недоумённо спросила Элина.
— Сладкомагами!
Элина подскочила на стуле:
— Ты о чём?
— Видимо, в его упрямой черепушке куда больше секретов, чем он выдаёт, — предположила Чарли. — Ты страшный врун, Робин! Мы так и знали!
Робин был слишком ошеломлён, чтобы реагировать на этот упрёк. Побледнев, он прижал руку к губам и в ужасе не сводил глаз с Элины. Та же, напротив, ощущала, как её охватывает какое-то радостное предчувствие. Наконец-то Робин хоть что-то рассказал! Пусть даже это и кажется совершенно невероятным.
— Ты не хотел этого разглашать, да? — спросила она.
Робин, похоже, запаниковал:
— Разумеется, не хотел! Рассказав, я нарушу договор.
— Что ещё за договор? Ничего не понимаю.
— Ну, договор Пико! Кодекс чести всех сладко- магов.
— Пико... это про мадам Пико? Ты можешь говорить понятно?
— Я вовсе не собираюсь вам об этом рассказывать! У меня будут большие неприятности! — Робин плотно сжал губы, но, по-видимому, оказался не в силах сдержать рвущийся из него поток слов. — Я и есть один из сладкомагов. Вся наша семья обладает волшебным даром, потому что мы ведём свой род от мадам Пико. Она была первым сладкомагом. Мы... мы обязались...
Элина в поисках поддержки взглянула на Чарли, и Робин тут же прервался.
— Я всё это произнёс вслух? — растерянно пробормотал он.
— Мог бы произнести и побольше! — заявила Чарли. Но под взглядом Элины глаза её остекленели, и она, казалось, совершенно забыла о Робине. — Иногда я представляю себе, что меняюсь с тобой жизнью.
— Что? Что это тебе вдруг в голову пришло?
— У тебя такие прекрасные волосы, ты отлично учишься, и тебя не беспокоит, что о тебе думают остальные, — продолжала лепетать Чарли. — Я даже немного рада заклятию, потому что благодаря ему мы с тобой подружились!
Что, чёрт побери, с Чарли творится?!
Элина вопрошающе взглянула на Робина, словно он мог ей всё объяснить. Но как только её взгляд остановился на нём, он тоже продолжил говорить так, будто не прервался только что на середине фразы:
— ...помогать людям с помощью нашего волшебства — а оно разрешается только в виде сладостей, чтобы оставалось временным. Вечная магия запрещена.
Элина снова повернулась к Чарли.
— Ты настоящая подруга, — продолжала та. — Мне очень хорошо рядом с тобой. И знаешь, я очень боюсь, что, когда вся эта история с заклятием закончится, ты перестанешь со мной дружить.
Элина снова перевела взгляд на Робина.
— Сладкомаги и их волшебство должны оставаться в тайне, — сказал он. — Мы не имеем права рассказывать о себе. Поэтому я и врал.
Это... это действовала лакрица! Когда Элина смотрела одному из друзей в глаза, тот говорил и не мог остановиться. Элина обозвала себя тупицей. «Ляля-лакрица»! Ну конечно! Очевидно, она заставляла людей исполнять бесконечный, как песня в непрерывной записи, речитатив, выуживая из них тайные мысли и прочие секреты.
Элина упёрлась взглядом в стол, и все тут же замолчали. Она услышала, как Чарли и Робин облегчённо вздохнули.
Теперь сомнений не оставалось: сладости в чемодане волшебные!

Глава 17

Через несколько минут действие «Ля-ля-лакрицы» наконец закончилось, и Элина снова смогла посмотреть ребятам в глаза. Как-никак Робин только что открыл настоящий ящик Пандоры! Голова у Элины чуть не лопалась от крутящихся в ней вопросов.
— То, что ты сейчас сказал... — начала она.
Робин перебил её:
— Я не имел права рассказывать про это ничего, ну совсем ничего. И как я объясню всё родителям? Сначала я просто забираю наш чемоданчик для экстренных случаев, отдаю его посторонним людям, а потом ещё вам всё и рассказываю. Я вас даже не знаю.
Элина смотрела на него с сочувствием:
— Мы никому ничего не разболтаем. Правда, Чарли?
— Я всё равно поняла только половину, — вздохнула Чарли. — Что значит «сладкомаг»? И если мадам Пико была одной из них, как же тогда и ты можешь им быть? Ты что, вампир с магическим даром и живёшь уже пятьсот сорок семь лет — и поэтому всегда такой мрачный?
Робин свирепо насупился:
— Нет! Мне тринадцать!
Элина наклонилась к нему поближе:
— Ты же всё равно уже нарушил какой-то там кодекс чести — так, может, расскажешь? К тому же во всём виновата лакрица, и нам нужна помощь... твои родители наверняка поймут.
— Договор Пико, — поправил её Робин. Похоже, он боролся с собой, потому что выражение лица у него было напряжённое и задумчивое.
Элина протянула Робину мизинец. Чарли, мгновенно сообразив, что она задумала, сделала то же самое.
— Я, Элина Пфеффер, торжественно клянусь, что ничего не разболтаю. Клянусь всем, что мне дорого.
— Я, Чарли Зоммерфельд, клянусь хранить эту тайну до могилы.
— А теперь что, брататься на крови будем? — иронично поинтересовался Робин, а затем, чуть поколебавшись, сцепил с их мизинцами свой.
Это мгновение казалось очень важным, ведь теперь их связывала клятва. Сердце у Элины так и выпрыгивало из груди. Они замерли, пока Робин не выдохнул и чары не разрушились.
— С чего же начать? — вздохнул он. — Белони совершенно особенный город, потому что здесь жила мадам Пико. Для сладкомагов очень важно действовать тайно, и поэтому никто не должен знать, что легенда о мадам Пико правда. Она первая владела магией и использовала свой талант, наделяя ею сладости, — объяснял Робин. — Мадам Пико считала, что с магией нужно обращаться очень осторожно, а сладости не вечны, и поэтому магия сохранится в них недолго. Она сделала это основным и самым важным правилом в работе. Его, как и остальные правила, она закрепила в договоре Пико, который стал для всех нас кодексом чести.
— А что, магической силой может обладать любой? — задумчиво спросила Чарли.
— Нет, для этого нужно происходить из рода Пико. Поверьте, если бы вы обладали этим талантом, вы бы знали об этом, — в голосе Робина не слышалось особого восторга. — Сладкий талант позволяет влиять на положительные чувства и намерения, а горький — наоборот.
— Это как «добрый» и «злой»? — задохнулась от волнения Чарли.
Робин покачал головой:
— Представь, что слишком смелый человек делает что-то опасное, и тогда щепотка страха, возможно, спасёт ему жизнь. А кто-то живущий в постоянном страхе нуждается в капле храбрости. Таланты, словно «инь» и «ян», светлый и тёмный — две стороны одной медали. Каждый сладкомаг своим талантом добавляет частицу в единое целое.
— И какой же талант у тебя? — полюбопытствовала Элина.
— Я родился в декабре, то есть зимой, и мой талант горький. — Чарли открыла рот, чтобы задать следующий вопрос, и Робин быстро прибавил: — Имеет значение, в каком месяце ты родился.
— А зачем ты вообще притащил ко мне чемодан, если вы должны хранить магию в тайне? — продолжила Элина вечер вопросов.
Робин замялся:
— Я подумал, что он поможет мне решить мою проблему, но ничего не вышло. А когда я случайно нашёл у школы твою записку, у меня появилась идея, что мы можем помочь друг другу, и я... просто не мог не рискнуть.
— А здорово ты тут врал и притворялся! — проворчала Чарли.
— Я же сказал, что мне стыдно, — ответил Робин. — Я просто не знал, что делать, что правильно, а что — нет. Раньше сладкомаги могли помогать всем. Но со временем правила договора Пико изменились, стали строже. Потому что случалось, что некоторые магией злоупотребляли.
— И много в Белони сладкомагов? — спросила Элина.
— Нет. Только наша семья. И мы действительно делаем всё, чтобы помогать жителям Белони, насколько это возможно. Хоть это и запрещено... в общем, всё сложно. По правилам договора мы имеем право помочь, только если кто-то просит нас о помощи. А не по своей воле. Моя мама считает, что это нечестно — откуда люди могут узнать о нас?
— Это и правда нечестно! — Чарли со стуком поставила чашку на стол. — Вы обладаете магией, с помощью которой можете творить добро, а набрести на вас нужно самостоятельно! Как же это получится? Что за ерунда с этой таинственностью?
Робин посерьёзнел:
— Существует своего рода совет, консилиум самых могущественных и мудрых сладкомагов, который видит свой долг в том, чтобы охранять наследников мадам Пико и магию, — он понизил голос. — Членов консилиума называют ещё магистрами сладкомагии.
— Магистрами сладкомагии?! — фыркнула Чарли.
— Я бы на твоём месте не смеялся, — серьёзно сказал Робин. — Потому что магистры единственные, кто может снять такое заклятие, как у тебя.
Чарли бросила на него недоверчивый взгляд, но смеяться перестала:
— И что это значит?
— Шоколад, о котором вы рассказали, и необычные проявления после него... Похоже, что это горчак.
— Горчак? — Элина нахмурилась. Поди разберись во всём этом! Для Робина дело привычное, а у неё уже голова кругом.
— Горчаки — это сладости, в которых магия перестала работать правильно, — объяснил Робин. — Как я уже сказал, магия в виде сладостей со временем теряет свою силу. Поэтому волшебные сладости всегда создают для каких-то конкретных случаев.
— Ты хочешь сказать, что у магии есть срок годности? — Элина открыла рот от удивления.
— Можно сказать и так. — Робин откинулся на спинку стула. — Горчаки встречаются редко. Производство волшебных сладостей находится под строгим контролем.
— Так вы с Артуром поэтому приходили к господину Рауху? Вы знали, что он продаёт шоколад с просроченной магией? Значит, господин Раух и сам, возможно, сладкомаг?
— Распознать такой шоколад очень сложно. Я ещё мало об этом знаю. Честно говоря, мы с Артуром ходили туда потому, что мой брат... он иногда дико вспыльчивый. Родители не очень верят в его способности, и он хочет себя показать... но мы сначала ничего не знали о горчаках. Мы только заметили, что с господином Раухом что-то не так, и решили, что его заколдовали.
— Потому что он был не в себе, — пробормотала Элина.
— Вот-вот. Артур встретил его в супермаркете, где он вёл себя очень странно и разговаривал с той особой, которая позже тоже оказалась в его магазине. — Робин прервался. — Вообще-то я пошёл с Артуром только для того, чтобы он не наделал каких-нибудь глупостей, а господин Раух прогнал нас, и вся ситуация была какой-то очень странной.
— Алфея, — сказала Элина. — Так её зовут. Это она что-то сделала с господином Раухом!
— Он потом о ней даже не помнил, — подтвердила Чарли. — Но давайте не отклоняться от темы! Я не хочу оставаться заколдованной! Помоги мне, пожалуйста!
— С магией горчаков могут справиться только магистры, — смутился Робин. — Они разбираются в подобных вещах лучше всех.
— Чарли не может так долго ждать, — сказала Элина. — Ну прошу тебя, Робин, пожалуйста!
Робин напряжённо сдвинул тёмные брови:
— Возможно, мне и удастся раздобыть какое-нибудь средство, которое ненадолго остановит побочные действия горчака.
Чарли, похоже, лишилась дара речи, и следующий вопрос задала Элина:
— А как нам найти магистров?
— Чемодан — это ключ. В любой семье сладкомагов есть такой для экстренных ситуаций. — Робин положил на стол серебристый конверт: — Я его вынул, чтобы у меня что-то осталось на руках. К сожалению, я ещё не знаю, какая связь между сладостями и этим конвертом. Родители объясняли нам, что содержимое чемодана приведёт к Музею конфетных искусств.
Элина ощутила внутри лихорадочное волнение:
— Ты сказал, что в письме была загадка и ты не смог в одиночку её разгадать. Мы могли бы попробовать разгадать втроём!
— А что это вообще за музей? — спросила Чарли.
Робин переводил взгляд с одной на другую, словно не мог определиться, на какой вопрос отвечать сначала. В конце концов он решил ответить Чарли:
— Если верить родителям, в этом музее находится тайная штаб-квартира магистров и это место полно секретов и магии. Музей так просто не найти, потому что он постоянно перемещается в пространстве.
Элина тут же вспомнила министерство волшебства из книги о Гарри Поттере. Мысль о том, что такое волшебное место на самом деле существует, пробудила в ней любопытство, но вместе с тем и волнение.
— Значит, если мы разгадаем загадку, то выясним что это за чемодан, придём к музею — и все наши проблемы будут решены!
Робин задумчиво посмотрел на конверт в своих руках:
— Как жаль, что родители не рассказали побольше... Мне туда непременно нужно попасть. Вместе мы с этим справимся.
Чарли положила ладонь в центр стола:
— Мы — одна команда!
Элина накрыла ладонь Чарли своей:
— Одна команда! Давай, Робин!
Тот, помедлив, положил сверху свою ладонь:
— Одна... команда.
Команда... как же здорово это прозвучало! Элина улыбнулась от счастья.
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Вскоре троица вышла из кафе. У Элины голова трещала от рассказов Робина. Робин и Чарли, которая несла чемодан, стремительно шагали перед Элиной.
— Нам лучше создать группу в чате, — предложила Чарли.
— Хорошо. Дай мне на минутку твой мобильный, я запишу в него свой номер, — сказал Робин.
Элина слушала вполуха, потому что то и дело останавливалась и оглядывалась. Всё время, пока они шли к остановке на другой стороне рыночной площади, её преследовал этот глухой звук, который, казалось, слышался всё ближе. Но каждый раз, оборачиваясь, она ничего не замечала. Откуда ей так знакомо это «стук! стук!»?
Элина напряжённо вслушивалась. Звук очень походил на... стук трости по асфальту. В ней разрасталось нехорошее предчувствие. Элина опять обернулась. Господин Шноттер! Нет, он правда с каждым разом становился всё ужаснее. Неужели он шёл за ними?!
— Люди! — Элина втиснулась между Чарли и Робином. — Нас преследует Шноттер!
Робин быстро оглянулся на ходу:
— Вот зараза!
Элина тоже посмотрела назад. От господина Шноттера их отделяло всего несколько метров.
— А почему он выглядит таким разъярённым? — неуверенно спросила Чарли.
— Дети! — рявкнул Шноттер. — Немедленно отдайте мне этот чемодан! — Лицо его исказила жуткая гримаса, и он, словно оружием, угрожающе стал размахивать тростью.
Элина схватила Чарли и Робина за руки:
— Бежим скорее!
Все трое помчались вниз по улице. Первым бежал Робин, Элина тащила за собой Чарли с чемоданом. Запыхавшись, они свернули в узкую улочку и остановились.
— Прячемся! — сказал Робин.
Они присели на корточки за двумя большими мусорными контейнерами.
— Думаете, мы оторвались? — тяжело дыша, прокряхтела Элина.
— У него же трость, а не гоночная машина, — сказала Чарли.
Робин осторожно выглянул из-за контейнера.
— Никого не вижу, — прошептал он. — И как он нас нашёл!
— Нас? Он ведь на твоей улице живёт! — сказала Чарли. — Спорим, что он следил за тобой? Старик позарился на чемодан!
— Но чемодан-то был у вас! — возразил Робин.
— Похоже, он знает, что в нём, раз хочет его заполучить, — игнорируя перепалку, предположила Элина. — Но откуда? И почему он внушает такой ужас?
— Ты ведь рассказывала, что он разговаривал с кем- то в лесу, — напомнила Чарли. — Может, ему кто-то дал задание украсть чемодан? Вряд ли это совпадение!
— В лесу? О чём это вы? — спросил Робин.
Элина вкратце пересказала ему недавно увиденную сцену.
Робин с растерянным видом вытаращил глаза.
— Обалдел, да? — довольным тоном определила Чарли.
— Да, — тихо признался Робин.
Продолжения разговора Элина не слышала, потому что слишком отвлеклась на вновь потеплевшую в кармане монету. Ну и ну!
Неожиданно над их головами что-то опасно заскрипело и щёлкнуло.
— Что это было? — Взгляд Элины метнулся вверх. Черепица! Недолго думая, она вскочила и рывком дёрнула Робина в сторону.
Не прошло и секунды, как несколько кусков черепицы вдребезги раскололись на том месте, где он только что прятался. От дикого страха у Элины зашумело в ушах.
— Пронесло! — выдохнула она.
— С-с-спасибо, — заикаясь, пробормотал Робин.
— Бежим отсюда! — заторопилась Чарли.
Всего в паре сантиметров от Элины и её друзей, когда они на ватных ногах двинулись в сторону главной улицы, с крыши слетело ещё несколько кусков черепицы, и один пролетел на волосок от лица Элины. Это дело рук господина Шноттера? Разве волшебные сладости способны на такое? Неужели он хотел ранить их?!
— Элина, ну где ты застряла? — позвала оказавшаяся далеко впереди Чарли.
Элина застыла как вкопанная. Потому что на стене слева от неё засветились буквы, словно кто-то выжег их огнём на фасаде.
У вас есть то, что принадлежит мне.

Внезапно кто-то дотронулся до её руки. За ней вернулся Робин. Но, прочитав надпись, он тоже остановился.
— Ах ты ч... — выдохнул он.
— Что случилось? — Рядом с ними затормозила запыхавшаяся Чарли. — Что это?
— Идёмте, — пробормотала Элина, постепенно отходя от потрясения. — Нам действительно нужно выбираться отсюда.
Как только они вышли из переулка, надпись сразу же погасла.
До самой автобусной остановки никто из них не сказал ни слова. Страх засел в них так глубоко, что Элина смогла что-то выдавить из себя лишь через несколько минут, когда они уже сидели на скамейке на остановке.
— Как же это послание попало на стену? — спросила она.
— Эксперт по магии у нас ты, Робин, — прошептала Чарли. — Что это было?
— Понятия не имею, — тихо признался он.
— Черепица двигалась сама собой, — сказала Элина. — А потом ещё это послание. Кто-то хотел напутать нас, это было предостережение... это наверняка Шноттер. Ему очень нужен чемодан!
— У меня сердце всё ещё колотится как сумасшедшее. Жесть! — прошептала Чарли.
— Кто-то использует магию в своих целях, возможно, господин Шноттер или Алфея. И мы теперь влипли в это дело, — сказал Робин.
Он прав, подумала Элина. Это разжигало её любопытство и в то же время пугало.
— Сейчас отправимся по домам, — сказала она. — Давайте встретимся утром до занятий у... сарая с инструментами, там нам никто не помешает. Сейчас мы все слишком растерянны, и для начала нужно как следует выспаться, — говоря это, она чувствовала себя чуточку похожей на маму, но Чарли и Робин так вымотались, что кто-то должен был принимать решение.
Пришла «четвёрка», и Робин, попрощавшись, сел в автобус.
Элина колебалась, стоит ли рассказывать Чарли о монете. С чего вдруг она опять нагрелась, в точности как тогда, у магазина господина Рауха? Но на сегодня забот и так достаточно. Эту загадку они разгадают в другой раз.
Следующей пришла «шестёрка», и Элина с Чарли быстро доехали до дома. На прощание Чарли крепко обняла Элину:
— Спасибо, что ты рядом!
Элина обняла её в ответ:
— А зачем ещё нужны лучшие подруги?
— Ты самая лучшая, — шепнула ей Чарли.
Девочки обнялись ещё крепче, хотя с чемоданом в руке это было несколько затруднительно.
Элина радостно вздохнула. С лучшей подругой действительно всё под силу!

Глава 19

В условленное время Робин у сарая не появился.
— У этого парня что, часов нет?! — негодовала Чарли.
За ночь обнаружился новый симптом: эмоции вырывались у неё из ушей цветным дымом. Но несмотря на маленькие красные облачка, парящие вокруг её головы и медленно уплывающие в небо, она выглядела, как всегда, шикарно — волосы отчасти распущены, отчасти заплетены вокруг головы в виде венка, да ещё такой классный свободный пуловер...
Никуда не денешься — гены Зоммерфельдов!
Элина же чувствовала себя каким-то зомби. Ей слишком долго не давало заснуть послание в переулке, и утром её хватило только на то, чтобы натянуть белую футболку и оставить волосы распущенными.
Элина подавила зевок. Робин явно опаздывал... Они с Чарли стояли на заднем дворе в растерянном ожидании.
— Надеюсь, с ним ничего не случилось, — сказала Элина.
Но когда Робин пулей вылетел из-за угла, торжествующе помахивая высоко в воздухе каким-то пластиковым пакетиком, тревога её мгновенно улетучилась.
— Вот и я! — Пушистые волосы у него стояли дыбом, а тёмная футболка изрядно помялась. — Я нашёл кое-что, что, возможно, остановит у Чарли проявления заклятия!
— Это что, засохшие кукурузные хлопья? — недоверчиво поинтересовалась Чарли. На этот раз у неё из ушей повалил синий дымок, и Робин озадаченно уставился на неё.
Элина взглянула на содержимое пакетика — какие-то бесформенные коричневые крошки.
— Это противодействующий грильяж Кукулюса, — пояснил Робин. — Вообще-то просто так его не едят, но я же не мог попросить родителей или кого-нибудь из братьев и сестёр, чтобы они вместе со мной что-нибудь испекли. Его изобрёл мой дядя Кукулюс Фудлвуд, и нам повезло, что ещё что-то осталось, поскольку он сейчас на корабле где-то в море.
— Куку... кто? — Чарли с отвращением таращилась на крошки. Дымок, сменив цвет, стал жёлтым.
— Можно подумать, что ты посылаешь дымовой сигнал, — сказала Элина. — Кто-то его наверняка увидит, поэтому ешь скорее, пока пожарные не прикатили.
Чарли наказала её угрюмым взглядом:
— Так давай сюда скорее этот кукухрюкс!
— Кукулюс, — повторил Робин. — Он сдерживает некоторые побочные эффекты волшебных сладостей. Мы используем его, когда в экспериментах при создании новых сластей что-то идёт не так. Не знаю, поможет ли он против твоего горчака, но попробовать стоит. — Открыв пакетик, он протянул его Чарли: — Вот. Возьми немного.
Чарли запустила руку в пакетик, немного попробовала, и лицо её посветлело:
— Ммм, как вкусно! Похоже на миндаль с мёдом.
— Дым пропал! — поразилась Элина.
Чарли схватилась за уши:
— Да это же чудодейственное средство! Спасибо, Робин!
Робин усмехнулся:
— Вот видишь, всё оказалось вовсе не так ужасно. А где чемодан?
— В нашем домике на дереве, в сундуке под замком, — потянув за верёвку на шее, Элина показала ему висящий на ней ключ. — Мне больше ничего в голову не пришло.
— Ладно, не самый плохой тайник, — согласился Робин. Сняв рюкзак, он убрал в него противодействующий грильяж Кукулюса и достал серебристый конверт. — Хотите услышать загадку, чтобы мы до звонка успели хоть немного продвинуться в нашем деле?
— Услышать? — удивлённо уточнила Элина.
— Да, услышать... погодите-ка, — сказал он.
— Кстати, что там с пергаментным свитком? — спросила Элина.
— А-а-а, свиток. Это всего лишь договор. Я оставил его внутри, ведь вам всё равно его не открыть. Он открывается только Стражам чемодана.
— Ничего не понимаю, — сказала Чарли.
— Да, точно. Я всё время забываю, что вы не... — Робин запнулся.
— ...что мы не сладкочародеи? — перебила его Чарли. — Да-да, всё верно. Я не просыпаюсь со словами «Скорее ко мне, волшебные сласти, любую проблему порвите на части». А вы наверняка летаете повсюду на карамельных тростях и танцуете на Ведь-миной горе вокруг костра. Нет, постой! Не костра — вокруг котла с кипящим шоколадом!
Представив себе Робина в ведьминской остроконечной шляпе с широкими полями, летящего по небу верхом на карамельной трости, Элина громко расхохоталась. Робин тут же бросил на неё злой взгляд.
— Правильно говорить — «сладкомаги», — поправил он Чарли. — И мы не носимся по небу ни на мётлах, ни на карамельных тростях, усекли? Мы используем магию совсем для другого.
— Да, для добрых дел, — с иронией в голосе сказала Чарли. — Даже если их никто не замечает.
— В этом-то и весь смысл! — прошипел Робин.
— Может, вернёмся к пергаментному свитку? — предложила Элина.
— Как я уже сказал, это договор. В каждой семье кто-то должен взять на себя обязательство беречь чемодан. У нас это мама. Буква «Ц» на восковой печати означает «Цукерхут».
— А родители так и не заметили, что чемодана на месте нет? — спросила Чарли.
— Он хранится в специальном тайнике, пока не придёт пора поменять его по истечении срока годности сладостей или пока не наступит какая-то экстренная ситуация, — объяснил Робин.
Элина задумчиво посмотрела на него:
— Ты тайком взял чемодан, хотя он предназначается для твоей семьи и подписала пергаментный свиток твоя мама. Что может быть настолько важным, что помочь тебе способны только магистры и ты идёшь на такой большой риск?
— Я делаю это всё для своей семьи, — пожал плечами Робин.
— Робин... — начала Элина.
— Так вы хотите услышать загадку или нет? — перебил её тот.
— Ну и храни свою тайну, ворчун, — сказала Чарли.
Робин закатил глаза, но промолчал.
Они подошли поближе друг к другу. Четыре стороны конверта разошлись, как лепестки из бутона, а из середины в воздух, танцуя, поднялись мерцающие точки света. Сначала кто-то лишь очень тихо напевал мелодию, а затем стали хорошо слышны слова. Но Элина не могла определить, женский это голос или мужской.
Волшебной силе сладостей поверь,
Они тебе откроют в счастье дверь.
Все три ключа в каком-то месте тайном
Отыщутся, лишь только с чемоданом
возникнет вдруг магическая связь,
и карта чудная поможет, изменясь.


Ключ первый не получится найти
там, где всегда рождаются законы.
Его уносит голова Белони.
Когда добьёшься встречи с головой,
Победой завершится поиск твой.


Ключ номер два труднее обрести.
Его из тьмы для этого спасти
В сердце Белони надобно тебе.
Он в древних снах за серебром ворот,
Вздымаясь ввысь, освобожденья ждет.


Ключ номер три, историй старых друг,
Хранится там, где гордый, вольный дух
Белони никому не истребить.
Крылом он мощным от врагов сокрыт.
Найдёшь его, коль песня прозвучит.


Волшебный голос затих, и Элина словно очнулась от сна, впервые столкнувшись с настоящим волшебством, никак не связанным с заклятием, притом что она сама уже пробовала «Ля-ля-лакрицу». Но сейчас произошло что-то совсем другое!
В душе вихрем проносились самые разные ощущения. Счастье — оттого что слышала эту чарующую музыку. Радость — оттого что Чарли разделила с ней эти незабываемые мгновения. Но ко всему примешивалась и капля сомнения, потому что поющее письмо, да и всё происходящее, по-прежнему казалось ей каким-то не совсем реальным.
Она видела, как края конверта снова сомкнулись, и почувствовала чуть ли не разочарование оттого, что всё кончилось. Из-за сильного потрясения она почти не запомнила текст.
— Это просто... неописуемо! — благоговейно выдохнула Чарли.
Элина трепетала от восторга. Казалось, она всё ещё чувствует только что витавшую в воздухе будоражащую воображение магию.
— Да-да, неописуемо!
— Какая же длинная загадка! — воскликнула Чарли. — В первой строфе, насколько я смогла запомнить, говорится о каких-то ключах — но вот... от чего?
— Ну, от Музея конфетных искусств! — сказал Робин. — «Все три ключа» — значит, их три. Это я уже понял. Но вот с остальным проблема. Дверь в счастье? Волшебная сила сладостей?
— Три ключа, — стала размышлять Элина, — три тайника... а все вместе они приведут нас к Музею конфетных искусств!
— Куда это, простите, вы собрались? — спросил кто-то гортанным голосом.
Элина в испуге обернулась. Заведующий школьным хозяйством! Он всё слышал!
— Что ещё за Музей конфетных искусств? — поинтересовался он.
— Нет-нет, на самом деле его пока не существует, — самым небрежным тоном тут же сказала Чарли. — Это у нас такая игра. Сладости и волшебство. — Она ткнула пальцем в Робина: — Вот он — Робина, добрая фея сладостей, которая живёт в Музее конфетных искусств.
Заведующий хозяйством поморщился:
— И вы считаете это прикольным, дети?
— Ну да, — заверила его Чарли. — Мы такое обожаем. Верно, Робина?
Робин засопел:
— Обожаем. Да. Очень. — А затем он расплылся в улыбке: — А это, кстати, Каротти, тролль- вонючка, живёт на помойке. Это её идея поиграть тут, на улице.
Чарли возмущённо выпучила глаза:
— Робин!
— Вы, похоже, за компьютерами пересидели, — сказал заведующий школьным хозяйством.
— Именно поэтому Робине и Каротти сейчас нужно идти на урок, — вмешалась Элина. — Поучиться немного, то да сё. Хорошего вам дня! До свидания!
Идя по коридору, Чарли и Робин всё время ссорились.
— Что за глупая отмазка! — бушевал Робин.
— Тебе ведь тоже ничего умного в голову не пришло! — усмехнулась Чарли.
Элина покачала головой. Они же только что были свидетелями самой настоящей, реальной, стопроцентной магии! Пусть эти двое спорят себе. Она как на крыльях полетела на урок.

Глава 20

Папа Элины, проведя грандиозную сделку, продал маленькую виллу по соседству. В честь этого события он вернулся домой пораньше и принёс пиццу. После еды Пит отправился к себе в комнату поиграть, а Элина с папой задержались, чтобы разложить по местам чистую посуду из посудомоечной машины, с чем вдвоём справились за считаные минуты.
— Ты уже придумала, чем займёшься в выходные? — улыбаясь, спросил папа.
При мысли о магической миссии она почувствовала и радостное предвкушение, и страх. Что, если всё пойдёт наперекосяк?
— У нас с Чарли есть одно дело.
— Мама мне уже сказала, что вы теперь дружите. Чудесно, — сняв очки, папа попытался протереть их краем рубашки. — Мы с Питом пойдём смотреть детские гонки. Он уже ждёт не дождётся.
Элина услышала об этом впервые:
— Что, правда?! Детские гонки?
— Мы же за ужином об этом говорили, — сказал папа, посмеиваясь. — Просто у тебя сейчас мысли совсем о другом. Всё о ваших делах думаешь?
Элина в ответ только кивнула. Она не могла рассказать папе всю правду.
— Сходите на рыночную площадь, вы там прекрасно проведёте время! Разные киоски, бургомистр скажет речь... вероятно, будет очень весело, да?
Элина усмехнулась. У папы странное представление о веселье!
— Отмечают десятилетие господина Хенли на его посту, — продолжил папа.
Хенли? Это имя что-то говорило Элине. Не он ли увековечен вместе с мадам Пико на той картине в галерее ратуши? Неужели существуют сладости, которые делают тебя бессмертным? Не-е-ет! Это невозможно! Ведь Робин же отмахнулся от шутки Чарли про вампира и бессмертие. Таких сладостей совершенно точно не бывает!
Папа, должно быть, принял удивлённый взгляд Элины за проявление заинтересованности, потому что протянул ей какую-то брошюру.
— Вот, воробышек, здесь всё написано.
— Спасибо, папа!
Под заголовком «Традиционные юбилейные торжества: Тиберий Хенли, десять лет службы!» была размещена фотография бургомистра. Этот господин Хенли походил на того, с картины, только заострённым носом, а больше между ними не было ничего общего. Можно предположить, что эту должность раньше занимал кто-то из его предков. Означает ли это, что Хенли осведомлены о сладкомагах и магистрах?
Ход мыслей Элины прервал звонок в дверь, и она пошла открывать.
— Смотри-ка! — лукаво улыбнулась она. — Робина и Каротти!
— Берегись, как бы мы навсегда не окрестили тебя Эльфиной, — пробурчал Робин.
Чарли только усмехнулась:
— Лезем наверх, в домик?
Чуть позже они втроём уже сидели на полу в домике на дереве. Первым делом они ещё несколько раз внимательно прослушали загадку поющего письма, пока не запомнили некоторые строчки наизусть, чтобы приступить к разгадыванию.
Теория Робина о том, что три ключа находятся в разных местах, казалась им вполне логичной. Сообща они обследовали чемодан в поисках тайников и снова попытались вынуть или как-то активировать намертво закреплённую в нём карту. Ни то ни другое успехом не увенчалось.
Элина указала на три углубления в крышке:
— Они наверняка сделаны для трёх ключей.
— Похоже на правду, — согласился Робин.
— Зато с картой всё как-то странно, — сказала Чарли. — Почему она не вынимается? И почему так выцвела? Словно это просто какой-то карандашный набросок.
— Думаю, это карта Белони, — предположил Робин. — Если «чудная карта поможет» — то, может, она начнёт действовать, только когда мы приблизимся к разгадке?
— Нужно начать разгадывать, — решила Элина. — Думаю, чемодан и всё его содержимое поможет нам только в том случае, если мы сначала выясним, где находятся ключи.
— На меня от всех этих размышлений жажда напала, — пробормотала Чарли.
— Тогда сделаем небольшой перерыв, и я всем нам что-нибудь принесу. Сейчас вернусь!
На кухне Элина, достав бутылку с водой и три стакана, положила всё в пакет, чтобы вновь забраться по лестнице в домик. Внезапно ей на глаза попалась брошюра, которую папа забыл убрать.
Юбилей бургомистра, господин Хенли, картина с мадам Пико...
Прихватив брошюру, Элина бросилась в сад. Она пулей взлетела на дерево и, положив пакет, замахала в воздухе брошюрой:
— Есть идея! — Она показала Чарли и Робину фотографию Тиберия Хенли. — Это наш бургомистр. Должно быть, он и есть «голова Белони».
Робин широко распахнул глаза от удивления:
— Почему ты так решила?
— В ратушной галерее мы с Элиной видели кар-тину, на которой рядом с мадам Пико изображён Георг Хенли, — сказала Чарли. — Поскольку наш нынешний бургомистр тоже Хенли... вероятно, эта семья входит в круг доверенных лиц мадам Пико. Он может что-то знать или по её поручению хранить!
— Точно! — подтвердила Элина. — Но я заметила кое-что ещё! — Она ткнула пальцем в нагрудный карман пиджака Тиберия Хенли. — Вот! Маленькая золотая штучка — это значок. И он есть не только здесь, но и на той старой картине!
— Ты хочешь сказать, что он передаётся по наследству? — развил её мысль Робин. — Бургомистру, который стоит на страже города, и... поэтому он «голова Белони»!
— Да! — кивнула Элина. — Загадка и правда не из простых! Если бы мы не ждали тебя в ратуше и не увидели картину, мне бы это никогда в голову не пришло.
Чарли с мобильником в руке нашла фотографию галереи, по-видимому, на интернет-сайте ратуши:
— Вы только взгляните! — Она показала им обоим изображение на экране. — На самом деле это брошка в форме конфеты.
Робин воодушевлённо кивнул:
— С ума сойти! Брошь-конфета!
Элина ещё больше задумалась:
— Тогда «там, где всегда рождаются законы» — это ратуша, ведь в ратуше господин Хенли принимает всякие важные решения и как «голова Белони» постоянно уносит оттуда ключ, потому что он же не всегда там находится!
— Так значит, мы ищем три брошки-конфеты, — заключил Робин.
– «Волшебной силе сладостей поверь,
Они тебе откроют в счастье дверь.
Все три ключа в каком-то месте тайном
Отыщутся...» –


процитировала Чарли строчки из первой строфы, и Элина поразилась, какая у неё хорошая память. Ей самой запоминать что-то подобное удавалось с трудом.
— Волшебная сила сладостей, — продолжила она размышлять вслух. — То есть сладости в чемодане должны привести нас к брошкам.
— Но если мы теперь знаем, что найдём бургомистра в ратуше — зачем нам тогда карта? — спросил Робин. — В чём она должна нам помочь?
Все затихли, сосредоточенно размышляя.
Элина закрыла глаза. Э-э-э... если эта чудная карта должна ей помочь, то, может, нужно сначала протянуть руку? Ведь говорят же: протянуть кому-то руку помощи.
Она опустилась на колени перед открытым чемоданом. Каждый из них уже дотрагивался до карты, пытаясь вынуть её оттуда — но, может, нужно было делать это по-другому? Положив ладонь на карту, Элина не торопилась отводить руку:
— Как нам добыть брошь бургомистра Хенли? — От кончиков пальцев по всей руке Элины пробежала тёплая дрожь, и девочка убрала руку. — Что-то произошло! — взволнованно воскликнула она.
Чарли и Робин подошли ближе. Все трое наблюдали за тем, как меняется нижняя треть листа. Линии и очертания потемнели, будто их обвели чернилами, и эта часть карты обрела цвет. На ней обозначились ратуша, рыночная площадь и несколько прилегающих к площади улиц. А затем случилось нечто совсем уж поразительное: на этом участке карты стали появляться картинки, словно на ней с помощью проектора показывали какой-то фильм. Вот помещение, большое и светлое. Детская. Какой-то бородач наотрез отказывается выполнять желание маленькой девочки. Затем картинка меняется. Девочка что-то говорит, заставляя его улыбнуться и, похоже, внезапно убедив. Казалось, Элина, не слыша голоса, понимала всё, что там происходит.
— Почти как видение! — обескураженно сказала Чарли.
— Ух ты! — выдохнул Робин. — Никогда такого не видел. Похоже, я чувствовал и понимал всё, что происходит в этом... этом фильме!
— Смотрите! — вырвалось у изумлённой Элины.
Одна из сладостей в нижней части чемодана засверкала, как будто хотела обратить на себя внимание.
— «...Лишь только с чемоданом... — пробормотала Элина, — возникнет вдруг магическая связь...» — и тут её осенило: — Добраться до брошки поможет шоколад «Дивная лесть»! Чемодан сам сообщает, что нам нужно!
Элине не сиделось на месте. Её переполняла жажда действий. История с магией становилась всё более необычной.
Чарли, Робин и Элина многозначительно переглянулись.
— Давайте составим план! — сказала она.
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Глядя с крыши-террасы на рыночную площадь, Элина откусила кусочек от только что купленного круассана.
— Правильно сделали, что пришли сюда, — сказал Робин. — Отсюда всё видно.
Он стоял у перил, как и Элина, высматривая господина Хенли, но того пока что нигде не наблюдалось.
На юбилейных торжествах перехватить бургомистра было легче всего, поскольку он выступал здесь с речью. Чарли, Робин и Элина, детально обсудив свой план, пришли к единому мнению: да, они потеряют немного времени, но в своём кабинете бургомистр без предварительной записи всё равно никого не примет.
— Где же Чарли? — спросил Робин.
— Она только что написала в чате, что к ним неожиданно едет в гости тётя, а мама у неё мегастрогая и уйти не разрешает.
— Мм, — не меняя выражения лица, промычал Робин. — Значит, придётся действовать без неё.
Элина, откинувшись на спинку стула, наблюдала за ним, спрашивая себя, подружились они или нет. Иногда так трудно было его понять.
— А как всё происходит с волшебными сладостями? Как вы их делаете?
— Ты слишком любопытна, — ответил Робин.
— Тебе на моём месте тоже было бы любопытно.
— Мама у меня такая же, — сказал он. — Она делает игрушки и хочет понимать, как всё работает. Она называет это «духом изобретательства» и считает, что это хорошо.
— Это комплимент? — с иронией в голосе поинтересовалась Элина.
— Возможно, — лукаво улыбнулся Робин.
— Удачный способ уйти от моих вопросов, — парировала Элина.
— Так направь весь список вопросов в отдел по делам сладкомагов.
— Ха-ха, очень смешно!
— Вы с Чарли такие разные. Как получилось, что вы дружите?
— А ты задай этот вопрос управлению по делам девчоночьей дружбы.
Элина никогда не призналась бы Робину, что до последнего времени считала, будто скорее мир рухнет, чем они с Чарли подружатся. А теперь именно непохожесть друг на друга делала их лучшими подругами. Чарли поднимала шум там, где Элина молчала, и проявляла отвагу, когда Элина раздумывала. Они дополняли друг друга и вместе представляли собой великую силу, как горький и сладкий таланты, о которых рассказывал Робин.
— Робин, смотри, там внизу Алфея!
Сердце у Элины бешено забилось. Среди посетителей на рыночной площади она заметила даму в чёрном пальто. Неужели это действительно Алфея? Словно в ответ на её вопрос, монета стала накаляться. Элина по-прежнему таскала её в кармане куртки и сейчас сквозь ткань вновь ощутила жар. Может, на этот раз она не будет такой горячей — ведь Алфея находится довольно далеко? Элина осторожно вынула её. Если монета так реагирует только на присутствие рядом Алфеи, то, видимо, та и была тенью, атаковавшей их у магазина господина Рауха.
Но с чего бы монете таким образом предупреждать Элину? Как же действует её магия?
Робин вытянул шею:
— Где? Внизу куча народу.
Поднявшись со стула, она подошла к перилам и встала рядом с Робином:
— Вон там! Рядом с киоском, где продают сахарную вату! В чёрном пальто!
Это однозначно Алфея. Та, обернувшись, отправилась дальше. Куда она идёт? Что задумала?
— Теперь и я её вижу, — сказал Робин.
Алфея направлялась прямиком к фонтану, но в следующее мгновение вдруг исчезла. Элина стала лихорадочно оглядываться по сторонам, но так нигде её и не увидела.
Внизу, на площади, действительно собралось слишком много людей. Они протискивались вдоль многочисленных деревянных киосков, в которых предлагалось практически всё — от еды и напитков до всевозможных изделий ручной работы и фотографий. Алфее ничего не стоило вмиг раствориться в толпе.
— А что это за монета? — спросил Робин, глядя на ладонь Элины.
Точно! Он же ничего о монете не знает. Элина рассказала ему всю историю.
Робин всё больше мрачнел, и когда Элина закончила рассказ, без предупреждения выхватил монету из её руки:
— Ты вообще-то понимаешь, что это?! Это вражеская монета, Элина! — Он в ярости сдвинул тёмные брови. — Нужно было сразу же мне о ней рассказать!
У Элины перехватило дыхание:
– Вражеская монета?!
Он склонился к ней и продолжил шёпотом:
— Если все, кто связан договором Пико, вселяют свою магию во что-то ещё, кроме недолговечных сладостей, они начитают делать абсолютно запрещённые вещи. Эти монеты знакомы мне по одной из наших книг. Родители сказали, что даже обладание такой штукой уже сродни нарушению договора. — Робин сделал паузу. Такую долгую, что Элине от страха стало не по себе. — А ещё они сказали, что такими монетами пользовались в те времена, когда небольшая группа сладкомагов выступила против магистров, потому что те считали себя людьми высшего сорта. Эти сладкомаги преподносили такие монеты своим врагам. В знак того, что наблюдают за каждым их шагом. — Робин провёл большим пальцем по букве «И». — Что означает эта буква, родители не сказали, но явно ничего хорошего.
— Да что вообще всё это значит? Враги?! Наблюдают?!
Робин посмотрел на неё с сочувствием:
— С того момента, как ты коснулась этой монеты, на тебя наложили чары. Теперь владелец монеты всегда знает, где ты находишься.
У Элины подкосились ноги:
— Это как трекер GPS?
— Алфея подсунула тебе монету после того, как ты разгадала загадку. Возможно, это часть её плана. Ты выигрываешь шоколад, съедаешь его, попадаешь под заклятие и отчаянно пытаешься найти решение, как от него избавиться, — очень серьёзно сказал Робин.
— Решение, которое рано или поздно приведёт меня к сладкомагам, — сделала вывод Элина. — Значит, Алфея, как и Шноттер, знает о чемодане. Возможно, они даже действуют заодно, чтобы заполучить его. Вот только зачем?
— В любом случае надпись на стене была недвусмысленной, — пробормотал Робин. — «У вас есть то, что принадлежит мне». Выходит, они знают, что чемодан у моей семьи.
— Но почему бы им тогда сразу у вас его не украсть?
— Похоже, это ещё предстоит выяснить.
— Мне нужно избавиться от монеты! — решительно заявила Элина.
— Не получится. Ты избавишься от неё лишь в том случае, если она вернётся к своему владельцу. Ты коснулась её первой, поэтому она и настроена на тебя.
Уф-ф! Значит, хотя бы Чарли и Робин в лучшем положении!
— А почему монета раскаляется, словно предупреждает о присутствии Алфеи?
Робин вздохнул:
— Может, когда её заколдовывали, что-то пошло не так.
— Итак, благодаря монете Алфея знает, что я здесь. — Элина схватила стоящий под столом чемодан. — Нужно раздобыть брошь, пока она опять не вмешалась.
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Выступления господина Хенли Робин и Элина ожидали слева от маленькой сцены. Бургомистр появился чуть позже в сопровождении двух мрачного вида охранников. Своей речью он быстро запудрил слушателям мозги, но Элина улавливала только обрывки фраз. В любой момент могла объявиться Алфея и натворить бог знает что!
Она почти уже жалела, что просто не записалась к бургомистру на приём. Робин, крепко держащий чемодан, вовсе не выглядел таким встревоженным, как она.
— Дыши глубже, — успокоил он её.
Элина сделала глубокий вдох:
— Спасибо!
Раздались аплодисменты.
Ребята просочились в толпе вперёд, к краю сцены. Передав микрофон ассистенту, бургомистр, помахивая рукой и улыбаясь, покинул сцену. Брошь красовалась у него на лацкане пиджака — ни с чем не перепутаешь. Элина поторопилась подобраться ближе и, уже стоя прямо перед ним, заметила в центре брошки красивый камень, обрамлённый в золотистый металл, зубцами напоминающий по форме звезду. По краю тянулся филигранный орнамент, а маленькие крылышки с двух сторон и делали брошь похожей на конфету в фантике.
— Господин Хенли, у вас не найдётся немного времени? — спросила Элина.
Бургомистр взглянул на неё с недоумением, и её тут же оттеснили трое репортёров, насевших на бургомистра с просьбой сделать официальное заявление и позволить его сфотографировать. А из-за стоящих рядом с ним охранников стена из взрослых неожиданно оказалась совершенно непреодолимой. Элина услышала, как чертыхнулся Робин — но она так быстро никогда не сдавалась!
Она попыталась подобраться с другой стороны, но её никто не пропустил. Если бы это был хоккейный матч, она бы просто вклинилась в любую брешь или атаковала бы — иногда это считается лучшей защитой. Подав Робину знак дождаться её, Элина изо всех сил протиснулась мимо взрослых и практически упала в объятия именно в этот момент обернувшегося бургомистра.
— Какая энергичная юная дама! — покачал головой господин Хенли.
— Мне обязательно нужно с вами поговорить!
Бургомистр продемонстрировал улыбку, словно рекламировал зубную пасту:
— Ну разумеется, я найду время для любого из жителей Белони! — Обняв Элину за плечи, он развернулся вместе с ней лицом к репортёрам, которые тотчас же принялись фотографировать. — Я болею душой за молодёжь! Можете спокойно меня цитировать! — Он резко отпустил её, и не успела она оглянуться, как охрана обеспечила ему отступление. — Меня ждут другие дела. До свидания!
Ну уж нет! Элина не позволила отмахнуться от себя и последовала за ним:
— Господин Хенли!
— Да-да. У тебя хорошо получилось, — кивнул он по-прежнему спиной к ней и практически уже спасаясь бегством. — Реклама — это всё. Пройди как-нибудь стажировку в ратуше.
— Мне не нужна никакая стажировка, я хочу с вами поговорить, — возразила Элина.
Господин Хенли, не останавливаясь, шёл дальше в сопровождении охранников.
— Да подождите же! — крикнула Элина.
Один из охранников, оглянувшись, злобно посмотрел на неё:
— У бургомистра дела. Иди себе развлекайся, девочка.
— Но это важно! Пожалуйста! — продолжала настаивать Элина.
Охранник скрестил руки на груди:
— Лучше уйди по-хорошему.
Элина остановилась в растерянности. Что же они за люди такие!
Рядом с ней вынырнул Робин:
— Сплошная показуха!
— Что ж, значит, придётся использовать сладости и магию, — решительно сказала Элина.
Робин раскрыл чемодан, чтобы она достала оттуда шоколадку «Дивная лесть», и они помчались вслед за бургомистром и его свитой, в эту минуту зашедшими в ресторанчик «Гриль на рыночной площади».
— Естественно, по делам, — заметил Робин.
Элина резко распахнула дверь ресторана.
Бургомистр восседал за угловым столиком, охранники устроились напротив него. Он стал обмахиваться меню, словно ему ужасно жарко.
— Официант! — рявкнул он. — Мы хотим сделать заказ.
— Вот болван надутый! — пробормотал Робин. — Начнём?
— Я съем немного шоколада, а ты последи за чемоданом, ладно?
Робин кивнул, и Элина надорвала обёртку. На этот раз она, ни секунды не сомневаясь, откусила побольше! Шоколад таял во рту, оставляя такое чудесное сливочное послевкусие, что у Элины вырвался счастливый вздох. Вкуснее шоколада она ещё в жизни не пробовала! Едва она проглотила немного, как почувствовала в горле лёгкое покалывание. Волна уверенности в себе окатила её от макушки до ног, и она целенаправленно двинулась к столику бургомистра. Робин, не отставая, шёл за ней. Элина остановилась у самого столика.
— Опять ты! — возмутился господин Хенли.
Оставив его возглас без внимания, Элина набрала в лёгкие побольше воздуха. У неё получилось!
— Вышвырнуть этих двоих отсюда? — спросил один из охранников.
— Но, может, вы нас всё-таки выслушаете? — улыбнулась Элина господину Хенли.
Бургомистр ненадолго смешался, а затем кивнул:
— Что вам нужно?
— Вашу брошь. Она нам нужна, — без обиняков выпалил Робин.
Бургомистр засмеялся:
— Это наследство! Я её не отдам. — Он мрачно уставился на Робина. — И зачем она вообще понадобилась какому-то юнцу вроде тебя?
— Так вы не знаете, что в ней такого особенного?
— Ну, она стоила целое состояние! — Словно желая защитить брошь, он схватился за лацкан пиджака и прикрыл её ладонью. — Почему ты задаёшь мне все эти вопросы?
Элина расправила плечи. Она представила себе, как каждое срывающееся с её губ слово увлекает и околдовывает господина Хенли. Ей просто необходимо его убедить! Чарли и Робин рассчитывают на неё!
— Господин бургомистр, — спокойно сказала Элина. — Вы произнесли такую замечательную речь. В каждом слове чувствовалось, как важны для вас Белони и его жители.
Её потрясло, каким чужим прозвучал собственный голос. Мягким, сладким и тягучим, как жидкий мёд.
От враждебности господина Хенли не осталось и следа.
— Правда, да? — с жаром спросил он.
Элина ощутила дрожь в горле, а когда снова открыла рот, каждый звук напоминал нежный звон колокольчика:
— Это не просто речь, а обращение, которое изменит жизнь! У вас выдающийся талант, господин Хенли! — Уф-ф-ф, это уже, конечно, перебор, но она ненадолго потеряла контроль над собой. Однако бургомистру такая лесть нравилась. Он смотрел на Элину сияющими глазами, жадно ловя каждое слово. — Прошу вас, отдайте мне брошь! Она нужна мне, чтобы помочь друзьям, — чуть мягче сказала Элина. — Господин Хенли, вы, как друг людей и защитник жителей Белони, не можете не чувствовать, как это важно для меня!
— Да-да, друг людей, — повторил бургомистр. Взгляд его совсем остекленел, и он горячо закивал. — Защитник горожан! И спаситель беспомощных!
Робин фыркнул, и Элина тут же наступила ему на ногу, чтобы молчал. Она снова заставила себя улыбнуться. Господин Хенли взялся за брошь, но помедлил — возможно, подсознательно понимая её особую ценность.
Элина задумчиво взглянула на господина Хенли. Ей вспомнилось, что им показала карта. Девочку, которая убеждала бургомистра.
— Я бы всё сделала для друзей! — абсолютно честно сказала Элина, всем сердцем желая заполучить брошь. — Я очень хочу защитить их. Но я смогу сделать это, только если вы отдадите мне брошь.
В глазах господина Хенли блеснули слёзы:
— Я бы тоже всё сделал для моей дочки Леонии. — Он вытер лицо. — Вот, держи! — Он снял брошь и с улыбкой вручил её Элине. Мысленно возликовав, но стараясь не подать виду, она передала Робину шоколад, чтобы он снова убрал его в чемодан, после чего взяла украшение и приколола его к своей куртке.
— Спасибо, господин Хенли! — прочувствованно сказала она.
— Нужно уходить, — шепнул ей Роберт, — пока он не передумал.
Она в последний раз взглянула на бургомистра, и они вышли на улицу. Остановились оба только в пустынном переулке, подальше от суматохи.
Элина опустилась на ступеньки какого-то жилого дома.
— До сих пор поджилки трясутся! — сказала она. — Словно по венам всё ещё течёт магия. Но мы... мы справились, Робин!
Робин улыбнулся ей сияющей улыбкой:
— Ты справилась!
— Это всё магия шоколада «Дивная лесть».
— Нет, не только магия, — сказал Робин. — Голос у тебя, конечно, сделался бархатным и хотелось верить каждому твоему слову, но всё остальное шло от тебя самой.
Элина кивнула:
— Да, наверное. А Алфеи по-прежнему не наблюдается.
— Давай лучше двигаться дальше, с помощью монеты она тебя везде найдёт. Нам неизвестно, что у неё на уме, и, возможно, она уже где-то рядом...
— Я знаю отсюда более короткий путь, — вставая, сказала Элина.
Они с Робином поспешили дальше и повернули на другую улицу. Срезать не получилось, потому что дорогу там перегородили из-за детских гонок, и дальше было не пройти.
Они повернули обратно и... окаменели.
Им навстречу двигался господин Шноттер, сжимая трость обеими руками — наверное, чтобы его вновь не выдал её стук. Он что, караулил в одном из прилегающих к рыночной площади переулков? Робин и Элина придвинулись поближе друг к другу.
— Что будем делать? — прошептал Робин.
— Может, перевернём одно из заграждений? — предложила Элина. — Он ни за что не должен получить чемодан.
— Вы обязательно должны меня выслушать, — очень серьёзно глядя на них, сказал господин Шноттер.
«У вас есть то, что принадлежит мне». Если сообщение в переулке послал этот пожилой господин, то он опаснее, чем кажется. И к тому же владеет магией. Элину пробрала дрожь.
Они отступали назад, пока не уткнулись в ограждение. Элину охватила паника.
— Давай перелезем, — сказала она. — У тебя чемодан. Иди первым.
— Я тебя здесь не оставлю! — замотал головой Робин.
Элина по-прежнему не спускала глаз с господина Шноттера. Тот остановился в нескольких метрах от них.
— Чемодан вы не получите! — заявила Элина.
Взгляд господина Шноттера скользнул к чемодану:
— Но он не ваш. Вам не стоит играть с его магией!
— Что вам, чёрт побери, от нас нужно? — крикнул Робин.
Господин Шноттер принялся откручивать рукоятку трости, а затем достал изнутри узкую карамельную трость в голубую и зелёную полоску.
— Вы два маленьких наглеца! Я всё-таки заставлю вас выслушать меня.
— Этого не может быть! — вырвалось у растерявшегося Робина. — Откуда она у вас?
— Я такой же, как ты, мой мальчик, — ответил господин Шноттер. — Сладкомаг.
Элина встала впереди, закрыв собой Робина и чемодан:
— Оставьте нас в покое!
— Это для вашей же пользы! — Господин Шноттер вынул карамель из прозрачной, хрустящей обёртки.
Элина словно окаменела от страха, не лучше было и Робину. Такого никто не предполагал! Что задумал господин Шноттер?
Но откусить кусочек от карамели ему так и не удалось — она выпала у него из рук, прежде чем он успел поднести её ко рту. Вскрикнув от боли, господин Шноттер отшатнулся в сторону.
— Что вы там торчите? Бегите уже наконец! — сжимая в руке рогатку, в другом конце улицы стояла Чарли, с растрёпанными волосами, в каком-то уродливом платье в цветочек.
Элина ещё никогда так не радовалась, увидев её! Чарли снова прицелилась в господина Шноттера. Потирая руку, он, казалось, всё ещё не оправился от такого неожиданного поворота дела. Это был их шанс! Элина и Робин бросились бежать.
Элине на глаза попалась карамельная трость. Остановиться, взять с собой? Её парализовало сомнение. Она просто не могла оставить эту карамель господину Шноттеру! Девочка со всей силы наступила на конфету, и та раскрошилась под подошвой её ботинка. Теперь карамель бесполезна!
Элина собиралась бежать дальше, но пришедший в себя господин Шноттер ухватил её за рукав джинсовой куртки:
— Я же только хочу помочь вам!
Старик впился в неё взглядом. Сердце Элины готово было выпрыгнуть из груди. Но когда Чарли вторым выстрелом попала ему в запястье, он был вынужден отпустить её.
Элина присоединилась к друзьям, и они мчались до тех пор, пока, совсем запыхавшись, не оказались с другой стороны автобусной остановки. В ту же минуту подошёл автобус, и они запрыгнули в него. Только когда все трое уселись в последнем ряду, Элина отважилась посмотреть в окно. Именно в эту секунду господин Шноттер, ковыляя, вывернул из переулка.
«Я же только хочу помочь вам!» — сказал он. Правду он сказал или соврал?

Глава 23

С тех пор как закрутилась вся эта история с магией, домик на дереве служил Элине надёжным укрытием, и тут, наверху, она чувствовала себя защищённой от господина Шноттера и прочих опасностей.
— Стоит мне отлучиться, как у вас тут же случаются неприятности, — пошутила Чарли.
— Конечно, ведь без тебя мы уже не совсем команда, — сказала Элина. — Ты нас спасла!
— Да, спасибо, — пробормотал Робин.
— Что-что? Не расслышала, — поддразнила его Чарли. — Вам здорово повезло! Улизнув из дома, я высматривала вас по всей рыночной площади. И обнаружила как раз в тот момент, когда вы сдернули в переулок. Тут-то и появился Шноттер.
— А откуда у тебя рогатка? — спросила Элина.
Чарли хитро улыбнулась:
— Тётя Агата притащила с собой своего сынишку, крикуна Свена. Так мы с Идой и Паулиной его прозвали. Он только и делает, что кричит, потому что ужасно избалован. Он собрался посбивать в саду птичьи гнёзда, вот я и забрала у него рогатку.
— Господин Шноттер — сладкомаг, — вдруг сменил тему Робин.
— Что?! — взвизгнула Чарли. — Э-э-э... чепуха какая-то!
Элина и Робин, перебивая друг друга, рассказали, что с ними произошло.
— Я думала, что Цукерхуты единственные сладкомаги в Белони. И когда же эта история со снятием заклятия успела стать такой запутанной? — удивилась Чарли.
Ей никто не ответил — да и что тут скажешь?
— У нас есть брошь! — с наигранным оптимизмом напомнила Элина.
Но Чарли, вместо того чтобы обрадоваться, только беспокойно скакала туда-сюда.
— У тебя какой-то новый симптом? — озабоченно спросила Элина.
— О да! Вся так и чешусь от ликования. Из-за брошки!
Робин нахмурился:
— Вообще-то грильяж ещё должен действовать.
— Я пошутила. Это уродливое платье виновато. Я же такое по доброй воле никогда не надену! Всё из-за тёти. Ткань жутко кусачая.
Чарли в своём репертуаре! Посреди всего этого хаоса переживать из-за какого-то платья! Повисло молчание, а потом все дружно покатились со смеху. И это помогло. Смех развеял тревоги Элины и прогнал остатки страха от встречи с господином Шноттером.
Она с надеждой взглянула на друзей:
— Вставим брошь на место?
Робин и Чарли, по очереди оглядев брошку, вернули её Элине, и она, открыв чемодан, вложила её в первое углубление. По руке пробежало лёгкое покалывание, как в гидромассажной ванне с приятно-тёплой водой. Камешек в центре конфеты-украшения ненадолго засветился.
— Ничего примечательного, — прокомментировала Чарли.
— Так ведь нам же не хватает ещё двух ключей, — сказала Элина.
Робин вдруг подскочил, держа в руке мобильник:
— Мне нужно домой!
— Что случилось? — Сердце у Элины тут же пустилось вскачь. Неужели Цукерхуты обнаружили пропажу чемодана?!
— Меня ждёт брат. Он написал, что стоит внизу, на улице.
— Артур здесь?! — вырвалось у Элины. — Он что, знает, где я живу?!
Чарли отбросила волосы с лица:
— С твоей стороны было бы очень вежливо представить нам своего суперсимпатичного брата. Раз уж мы твои лучшие друзья.
— Что-что?! — возмутился Робин. — Он меня бесит! Можешь забрать его себе! Я совершенно забыл про наш сегодняшний сладкомаговский тренинг, и мне действительно нужно идти.
— Ты так запросто можешь про такое забыть?! — поразилась Элина.
Робин замялся:
— Ну... я... а, неважно. Спишемся! — С этими словами он исчез в люке.
Чарли с Элиной в окошко смотрели ему вслед.
— Робин такой закрытый, — посетовала Чарли.
— Но я всё равно рада, что он с нами, — сказала Элина.
— Да, я тоже. Хотя он мог бы объяснять и побольше.
— Представь, что твоя семья — это магическая тайна, и ты не имеешь права кому-нибудь эту тайну доверить, — сказала Элина. — Этот консилиум явно не скажет: «Класс, Робин! Ты привёл к нам двух непосвящённых. Вот тебе за это орден». Магистры не желают, чтобы люди вроде нас что-то узнали про магию. Робин хочет нас защитить.
Чарли обняла Элину:
— Конечно, ты права, и когда-нибудь он обязательно расскажет нам, зачем ему нужно попасть в Музей конфетных искусств. Мы ведь и без него можем начать разгадывать вторую загадку.
Элина вздохнула:
— Сначала я должна ещё кое-что рассказать тебе про монету Алфеи.
После того как Чарли узнала последние новости, девочки стали думать, куда перепрятать чемодан. Из-за монеты Алфеи тайник у Элины перестал быть надёжным.
— Знаю! — воскликнула Чарли. — Наш чердак. Там свалена куча всяких чемоданов. Некоторые даже очень похожи на этот. Моя комната рядом с приставной лестницей, никто и не заметит, когда я туда поднимусь. Идеально!
— Согласна, — кивнула Элина и тут же услышала снаружи мамин голос:
— Элина, дедушка пришёл!
— Ну надо же! — пробормотала она. — Совсем забыла про дедушку!
— Я просто перенесу чемодан в тайник, а когда твой дедушка уйдёт, мы продолжим, — предложила Чарли. — Сегодня вообще какой-то день гостей некстати!
Прошла целая вечность, пока Элине наконец удалось оторваться от кофе и пирожных и снова вскарабкаться в домик на дереве. Там, где прежде висели её рисунки, теперь образовалась настоящая стена расследования, какие часто использует полиция в кино. Чарли прикрепила к ней наброски чемодана и броши, множество записок со строчками из загадки и пока остающимися без ответов вопросами. Какое- то время Элина озадаченно изучала эти записки.
— Я подумала, что стоит начать, — сказала Чарли.
— В любом случае выглядит очень профессионально, — одобрила Элина.
Чарли улыбнулась:
— Я кое-что вытянула из второй строфы. Там говорится: «Ключ номер два труднее обрести. Его из тьмы для этого спасти...» Это может означать, что брошь нужно искать вечером или ночью. Или что она скрыта в темноте, то есть в каком-то запертом тайнике. — Чарли продолжила цитировать: — «В сердце Белони надобно тебе. Он в древних снах за серебром ворот, вздымаясь ввысь, освобожденья ждёт». Сначала мне это показалось каким-то противоречием, потому что если что-то стремится к небесам, то скорее находится где-то снаружи.
Элина ткнула в одну из записок:
— Это список возможных мест, да?
— Да! Например, старый железнодорожный туннель на городской окраине или церковная башня с флюгером на крыше. Но нигде нет серебряных ворот.
Элина стала размышлять о первой брошке:
— Если «голова Белони» — это бургомистр, то «сердцем Белони» тоже должно быть что-то важное для города. Но вот «в древних снах» совершенно сбивает с толку. Что бы это значило?
Чарли вздохнула:
— Не думаю, что указанием должно служить каждое слово в отдельности — скорее всё четверостишие. Но сложность в том, что его надо расшифровать.
Элина задумчиво кивнула, а Чарли притянула к себе толстую книгу, лежащую под кучей бумаг:
— Насчёт «сердца Белони» я заглянула в Интернет, но там всплывают сотни результатов, вряд ли имеющих отношение к Белони. Поэтому я по старинке залезла в раздел по истории города в учебнике истории.
— Дай угадаю: и там ничего на это тему не нашла? — спросила Элина.
— Ничегошеньки! А про серебряные ворота я ещё даже и не искала.
— Тогда ты сейчас сделаешь перерыв, а я поищу, — с воодушевлением сказала Элина.
Чарли ушла, чтобы принести себе какое-нибудь питьё, а когда вернулась, девочки проработали все возможные варианты. К тому времени, когда Элине нужно было вернуться домой ужинать, они прошерстили десятки разных форумов в Интернете, множество книг, карты города и его достопримечательностей и даже посмотрели видеоролики про всякие теории заговора вокруг легенды о мадам Пико, которые оказались совершенной ерундой.
Чуть позже расстроенная Элина сидела за столом с родителями и Питом, уставившись в тарелку с супом. Когда папа поинтересовался, о чём она так задумалась, она рассказала о своих поисках, сказав, что это одно из школьных заданий.
— «Сердце Белони», хм? Ну, моим-то сердцем владеет твоя мама! — только и сказал папа. В магических же загадках ничего романтичного не было.
После еды Элине хотелось лишь одного — уйти к себе. Пит потащился следом за ней и, раскинув руки, преградил дорогу на лестницу:
— Ты теперь всё время с Чарли! Вам весело, и вы всё время едите в домике на дереве всякие вкусные сладости без меня! — Пит, обиженно выпятив нижнюю губу, вытащил из кармана помятую прозрачную плёнку. — Я люблю леденцы! Почему вы мне ничего не даёте?
Элина остолбенела. Леденцы?! О нет! В упаковочной плёнке виднелся ещё крошечный кусочек леденца в сине-зелёную полоску. Господин Шноттер колдовал прямо у неё под носом! Она в панике схватила Пита за плечи:
— Где ты это нашёл?
— Если будешь на меня орать, я тебе вообще больше ничего не скажу!
— Прости! — торопливо извинилась Элина. — Прошу тебя, это важно!
— Бумажка лежала под домиком на дереве.
— Пит! — позвала мама. — Подойди ко мне, пожалуйста!
Брат умчался, а Элина осталась стоять в коридоре как вкопанная.
Господин Шноттер был у них в саду и использовал волшебную конфету! Счастье, что Чарли перед этим перепрятала чемодан!
Если бы знать, какие последствия вызовет колдовство этого старика, тогда, вероятно, она смогла бы использовать какую-нибудь конфету из чемодана, чтобы защититься от магического воздействия.
Оставалось надеяться, что эта ночь не принесёт никаких неприятных сюрпризов...

Глава 24

— Скоро у меня круги под глазами на пол-лица будут! — посетовала Чарли. — Но это точно лучше, чем снова позеленеть.
— Я тоже плохо спала, — откликнулась Элина. — А утром из-за этой истории с господином Шноттером еле завтрак в себя затолкала. — Она нервно сглотнула. Чарли ведь знает только половину истории... и всё же это решение казалось ей правильным. Элина оберегала подругу от части тревог, по крайней мере, на время, и она ей всё обязательно расскажет, как только представится подходящий момент.
— Моя мама тоже очень странно посмотрела на меня, когда я отказалась есть. Но как можно спокойно завтракать, если так волнуешься!
Элина кивнула. Девочки свернули на Лесную улицу, и она сразу же забеспокоилась: а вдруг на них снова нападёт господин Шноттер? Она присматривалась к каждому саду, заглядывала в каждое окно, мимо которых они проходили, но не заметила ни старика, ни его собаки. Чарли, похоже, не передалась нервозность Элины.
— Зато вчера вечером, когда не могла заснуть, я нарисовала кое-что крутое! — продолжала болтать она. — Заведу специальную папку, и когда-нибудь покажу её госпоже Вебер. Может, тогда мне разрешат перейти из хоккейной секции в художественную студию. И пусть мама говорит, что хочет!
— Прекрасная мысль! — поддержала её Элина. — А мне можно будет взглянуть?
— Конечно! — обрадовалась Чарли. — А у тебя что нового?
— Да ничего такого, — пробормотала Элина. Её мысли снова устремились к господину Шноттеру. В ванной она очень долго разглядывала себя в зеркале, но никаких следов колдовства не заметила. Что могла сотворить с ней волшебная карамель? В безопасности ли Чарли, которая съела противодействующий грильяж Кукулюса?
— Всё хорошо? — спросила Чарли.
— Мне только немного грустно, потому что родители, Пит и дедушка пойдут сегодня после обеда в кино без меня, — ответила она. — Ведь вся эта неразбериха с магией важнее.
— Мы можем как-нибудь сходить в кино вместе! — предложила Чарли.
Элина улыбнулась:
— Отличная идея!
Девочки остановились у дома Цукерхутов. На спиральной лестнице вокруг башни сидело множество ворон, а из мастерской справа доносился стук молотка.
Элина и Чарли через ворота прошли в сад по переливающимся всеми цветами радуги камням. Элине ударил в нос сладкий запах попкорна и корицы.
Вдруг Чарли дёрнула её за рукав:
— Смотри!
Элина проследила взглядом за пальцем Чарли — там, куда он указывал, что-то промелькнуло в высокой траве.
Неожиданно её лодыжки коснулось что-то холодное, чешуйчатое, и она испуганно вздрогнула. Должно быть, то же самое почувствовала и Чарли, потому что пронзительно запищала, как морская свинка. Где-то что-то грохнуло. Элина увидела, как из мастерской к ним тяжёлым шагом направляется женщина, которая, казалось, собралась на какой-то костюмированный праздник. Поверх тёмных брюк и свободной льняной рубахи на ней был пояс, из бесчисленных карманов которого торчали всевозможные странные штуковины. Пёстрые бутылочные головки, кухонная лопатка, перчатки и полотенца. К спине она прикрепила какой-то прибор со шлангом, напоминающий пылесос. Лицо у неё было перепачкано сажей, а из своих чёрных волос она с помощью золотых лент соорудила несуразную причёску.
— Ах вы, маленькие возмутители спокойствия! — она сверкнула на девочек зелёными глазами.
— Мы не... — начала было Элина.
Выхватив шланг словно оружие, женщина направила его на Элину и Чарли. Мощная струя с шипением выстрелила в обеих, за несколько секунд промочив их одежду насквозь. Довольно липкая жидкость пахла лавандой и мёдом. Элина ощущала себя побитой собакой.
— ...возмутители спокойствия! — закончила за неё Чарли.
— Разумеется, нет! Я имела в виду этих маленьких кусак! — горячо заверила незнакомка. — Они ненавидят медово-лавандовую воду. Ею мы в два счёта изгоняем их из сада. Такие надоеды!
— Маленьких кусак? — ошарашенно спросила Элина.
Снова заткнув шланг в аппарат за спиной, женщина приветливо улыбнулась:
— Я Абигайль Ленора Рубио Цукерхут. А вы подруги Пенелопы?
— Пенелопы? Мы пришли к Робину, — буркнула Чарли. — Что это за безумная штука у вас за спиной, и зачем вам понадобилось нас из неё поливать?
Госпожа Цукерхут просияла:
— У Робина есть друзья! Как интересно! — Она, словно наседка своих цыплят, подтолкнула Элину и Чарли к дому. — Простите меня! Мы дадим вам полотенца и сухие вещи — о! — и лимонад! Он всё исправит!
Надо же, до чего шустрая! Элина совершенно растерялась.
Госпожа Цукерхут, сопроводив девочек в ванную, протянула им полотенца, а вскоре появилась с сухой одеждой, судя по размеру, принадлежащей Юне.
— А теперь я вас оставлю, переодевайтесь спокойно! — доброжелательно сказала она. — Ваши мокрые вещи я чуть позже закину в стиральную машину.
Элина, по-прежнему в полном изумлении пробормотав «спасибо», закрыла дверь за мамой Робина. Переодевшись и засунув мобильный телефон и монету в карманы новой одежды, она вместе с Чарли робко прошла в гостиную.
Руфус, сидя на полу, собирал самолёт.
— Подруга Робина! — увидев Элину, радостно завопил он. — Элена-а-а-а!
— У Робина есть подруга? — в дверь, соединяющую гостиную с кухней, вошёл Артур. — А, девчонка с любовным письмом! Разве тебя не Элина зовут?
— Ах ты господи! Надеюсь, это не инспектрисса Катрина? — неожиданно ворвался в гостиную брюнет с коротко подстриженными волосами и в очках. Одет он был в такую скучную однотонную одежду, что по сравнению с госпожой Цукерхут выглядел уж слишком нормальным.
— Не Катрина, папа, — сказал Артур. — Элина. Подруга Робина.
— Кхэ-э-м, — откашлялась Чарли. — Элина и Чарли. Здрасьте! Я что, воздух?
— Похоже, у Робина сразу аж две подруги? — В гостиную вошла темноволосая девочка, уже знакомая им по фотографиям. В руках она держала книгу и подняла глаза лишь в тот момент, когда чуть не врезалась в Элину. — Привет, я Пенелопа.
Пенелопа, Артур, Руфус и господин Цукерхут во все глаза уставились на Чарли и Элину. И тут, словно ситуация сама по себе не была достаточно странной, к ним неожиданно присоединилась Юна.
— Ага, вещи вам в самый раз, — радостно заметила она.
— Да, спасибо, — смущённо выдавила Элина.
— Мы окружены, — шепнула Чарли.
Под любопытными взглядами Цукерхутов Элине стало не по себе. Поначалу она чувствовала себя не в своей тарелке, но у всех были очень милые, открытые лица, и она быстро поняла, что большая и бестолковая семья Робина по шкале всех пережитых странностей занимает далеко не первое место. Какие же у каждого из них таланты? Она вдруг сильно разволновалась. Это же семья магов, и она находится в их доме, наверняка полном таинственного волшебства!
— А почему на них твои шмотки? — спросила Пенелопа.
— Ну, это всё мама! — Юна плюхнулась на диван. — И её шникомат.
— Лучше было бы ловушки установить, — заметил Артур. — Медово-лавандовая вода прогоняет ящериц ненадолго. Вечно это тестирование бессмысленных изобретений!
— Не трогай ящериц! — выкрикнул Руфус.
— Никто их и не трогает, — заверила Юна. — А маме нужно наконец перестать встречать наших редких гостей бесплатным душем. Девочки, простите, пожалуйста!
— «Простите»?! — в гостиную вошла госпожа Цукерхут с двумя стаканами. — Я не допустила, чтобы этих двух бедняжек покусали! Я им жизнь спасла!
Собравшиеся Цукерхуты рассмеялись, словно это была шутка, понятная только членам семьи. Госпожа Цукерхут сунула в руки Элине и Чарли по стакану, и Элина вежливо пригубила из своего. Фу-у-у!
— Собственноручно изготовленный лимонад из мяты, ревеня и кудрявой капусты с минералкой! — Госпожа Цукерхут с интересом ждала их реакции.
— Ты решила их отравить?! — послышался возмущённый возглас Робина, с пылающими щеками протискивающегося мимо матери.
— А представить нас друг другу не хочешь? — язвительным тоном поинтересовалась Пенелопа.
— Это Элина и Чарли, — пропыхтел Робин. — А это чокнутая толпа, называющаяся моей семьёй. Пойдёмте, пока они не подвесили вас за ноги и не принялись запихивать вам в нос соломинки, чтобы вы рассказали о себе побольше.
— Да это же неправда, — с убийственной серьёзностью сказал господин Цукерхут. — Мы не подвешиваем наших гостей вниз головой, а просто щекочем их, пока не сдадутся.
Забрав у Чарли и Элины стаканы, Робин с грохотом поставил их на стол.
— Нужно было сначала написать сообщение, — шепнул он им.
— Э-э-эм... было очень приятно познакомиться, — пробормотала Элина, перед тем как уйти вслед за Робином и Чарли. Поднимаясь по лестнице, она не смогла сдержать улыбку. Ну да, по шкале странностей Цукерхуты занимают довольно-таки высокое место! Ужасно странные — и ужасно милые!
Комната Робина была последней слева.
— Уф-ф-ф! — выдохнул он, закрыв за ними дверь изнутри.
— Мог бы нас и предупредить, — огрызнулась Чарли.
— А что это за история с ящерицами? — спросила Элина.
Робин, вздохнув, уселся на кровать:
— Недавно моя семья создала новую сладость. Мы тестировали её в саду, Руфус уронил кусочек, а ящерицы его слопали.
— Вы превратили ящериц в монстров, пожирающих людей?! — Чарли плюхнулась на стул у письменного стола Робина. — Это же суперопасно!
— Не пожирают они никаких людей, — раздражённо сказал Робин. — Они только любят кусаться. Особенно за коленки. Кроме того, магическое воздействие когда-нибудь ослабнет.
— И какая же сладость это вызывает? — полюбопытствовала Элина.
— Ну, мы хотели сделать конфету «Шито-крыто». — Робин смущённо почесал за ухом. — Чтобы можно было незаметно улизнуть, может, даже сделавшись невидимым. Не сработало.
— И теперь это конфета «Маленький кусака»? — рассмеялась Чарли. — Элина, представь, что мы подложили её зануде Йонасу!
— Это не смешно! — Робин швырнул в Чарли подушку, но девочка ловко уклонилась.
— Что ж, похоже, ты не самый крутой сладко- маг, — подколола она его.
— А я и не хочу им быть! — воскликнул Робин.
Элина, которая с любопытством осматривала комнату в поисках чего-то волшебного, повернулась к друзьям. Ничего себе! Судя по голосу, Робин здорово разъярился. Чарли растерянно разглядывала собственные ноги. Элина подошла к Робину и, присев рядом с ним, легонько толкнула его:
— Чарли наступила на любимую мозоль, да? Может, стоит об этом поговорить?
Робин сник:
— Я совсем... не хочу быть сладкомагом. Поэтому мне и нужно попасть в Музей конфетных искусств. У моей семьи нет лицензии.
— Лицензии сладкомагов? — уточнила Элина.
Он кивнул:
— Она даёт право официально производить сладости, что очень почётно, ведь лицензия подтверждает, что ты используешь свою магию для добрых дел, как того и хотела мадам Пико. Но чтобы её получить, нужно сдать несколько экзаменов, а моей семье это запрещено.
— Но сладости вы всё-таки производите? — осторожно спросила Чарли.
— Это правда, — кивнул Робин. — Тайно, без лицензии. В Белони многим нужна помощь. И мы здорово рискуем, делая это. Родители уже целую вечность очень хотят получить лицензию сладкомагов. Это их мечта.
— А почему твоим родителям запрещено сдавать экзамены? — спросила Элина.
— Всё сложно. Они не любят об этом говорить. Однажды папа сказал мне, что они с мамой в юности совершили ошибку, которая стоила им возможности получить лицензию. Несколько экзаменов они сдали, потому что сдавать начинают с тринадцати лет, но через некоторое время случилось что-то, о чём они до сих пор сожалеют. Они многому учат нас, потому что надеются, что, может, у нас когда-нибудь всё-таки появится шанс сдать экзамены. Я подумал, что если помогу вам, то докажу магистрам, что мы в состоянии делать добро не только в мелочах, но доросли и до решения сложных задач, и тогда они снимут запрет, потому что увидят, что моя семья — достойное пополнение союза сладкомагов. Только теперь этот план кажется мне совершенно дурацким.
Чарли присела с другой стороны от Робина:
— Никакой он не дурацкий.
— План очень даже разумный, — с пониманием заверила Элина.
Робин задумчиво сверлил взглядом пол.
— С детских лет мне говорили, что я могу гордиться происхождением из рода мадам Пико и что мой долг помогать людям своей магией. Я всё понимаю — но так хочется быть обыкновенным! Без всякого магического таланта, — он тяжело вздохнул. — Вся моя жизнь определена необходимостью быть сладкомагом. Я не могу заниматься тем, что делает меня счастливым. Получив лицензию, родители смогли бы производить свои любимые сладости, не опасаясь неприятностей. Тогда бы они перестали с такой одержимостью сосредотачивать внимание на нас с Юной, Пенелопой и Руфусом, надеясь, что магистры когда-нибудь проявят к нам, детям, снисхождение. Мы с братом и сёстрами смогли бы тогда сами решать, хотим участвовать в команде или нет. И я бы... освободился.
— А Артур? — спросила Чарли.
Робин помедлил.
— Артур не владеет магией. Я же рассказывал вам о сладком и горьком таланте и о том, что это как-то связано с месяцем твоего рождения. Но вы ещё не знаете, что те, кто родился в високосном году, магией не владеют.
— Ничего себе! — вырвалось у Чарли. — Ужас какой!
— Он ужас какой нормальный, — пробормотал Робин.
— Скорее, Артур ужас какой воображала, — пошутила Элина.
Этот комментарий заставил Робина усмехнуться. Чарли с Элиной с удовлетворением переглянулись: миссия «поднять настроение Робину» выполнена!
С ума сойти, как часто людям хочется того, чего у них нет. Наверняка некоторым очень хотелось бы владеть, магическим даром. Но Элина понимала Робина: ведь такая тайна явно многое осложняла. А с другой стороны, есть много такого, чего и с помощью магии не получить, например, друзья.
— Мы разгадаем загадку, и всё будет хорошо! — Элина вытянула руку. — Если будем держаться вместе, мы с этим справимся. Один за всех, и все за одного. Как три мушкетёра. Мы бесстрашная троица!
Чарли накрыла своей рукой руку Элины:
— Или отряд борцов за сладости.
— Знаете, вы хоть и не сладкомаги... — Робин положил свою руку на руку Чарли, — но ваш талант — дружба.
Элине невольно вспомнились слова дедушки о том, что воспоминания тоже волшебство, потому что некоторые из них сохраняешь на всю жизнь. Она не сомневалась, что этот миг станет именно таким воспоминанием. Особенным, содержащим свою собственную магию.

Глава 25

Ребята чуть не до мозолей на пальцах набирали всё новые запросы в Интернете и до рези в глазах просматривали разные книги, но и через несколько часов по-прежнему не продвинулись ни на шаг. И как это история с таким немудрёным названием, как «сердце Белони», могла оказаться такой таинственной? Проблема явно в этом и состояла: из-за простого названия запросы выдавали слишком много результатов, и поиск напоминал поиск иголки в стоге сена. Разве что их стог сена состоял из блогов, страниц в Интернете и поисковиков.
Наконец у них закипели мозги, и Робин, чтобы подкрепиться, притащил совершенно не опасные, обыкновенные шоколадные маффины, которые испекла Юна. Они оказались потрясающе вкусными!
— Мне нужно в туалет, — чуть позже сказала Элина.
— Ванная комната в конце коридора, никуда спускаться не нужно.
— Спускаться к твоей безумной семейке? — поддразнила Робина Чарли.
— Моя семья куда менее безумная, чем твоё заклятие!
Элина поспешила выйти из комнаты. Интересно, эти двое когда-нибудь перестанут цапаться?
Моя руки, Элина размышляла над второй строфой.
— В сердце Белони... за серебром ворот... — бормотала она, выходя из ванной. — Он в древних снах за серебром ворот, вздымаясь ввысь, освобожденья ждёт...
— Это стихотворение?
Она до смерти перепугалась, увидев в коридоре Юну и Пенелопу. Такое впечатление, что они всё- таки довели до ума конфету «Шито-крыто»! Элина почувствовала себя застигнутой врасплох, хотя ничего такого не делала.
— А, да это просто... э-э-э... детский стишок!
— А мне показалось, что это настоящее стихотворение, — сказала Юна. — Или загадка.
— Ну, тогда это нетрудная загадка, — сказала Пенелопа.
— Не задавайся, — укорила её Юна. — Лучше помоги ей.
— Вы тоже в туалет? — спросила Элина. Она понимала, что нужно тщательно взвешивать слова. Иначе она выболтает ещё что-нибудь про их магические поиски, а ведь сёстры Робина, может, и пришли сюда только для того, чтобы подслушивать.
— Когда мы идём друг к другу, то частенько встречаемся посередине, — объяснила Юна. — Моя комната внизу, а у Пенелопы на самом верху.
— А чем вы там всё это время занимаетесь у Робина? — спросила Пенелопа.
Ага, они и правда тут шпионят!
— Мы... — Элина замялась. Только бы не брякнуть лишнего! — Мы пытаемся разгадать эту загадку. Кстати, другие тоже хотят её разгадать.
— Соревнование такое, что ли? — уточнила Юна.
— Что-то вроде того. Ты действительно знаешь ответ, Пенелопа?
Пенелопа взглянула на Юну, словно ей требовалось разрешение старшей сестры, и от их переглядывания Элине стало не по себе. Они никак не могли знать о происхождении этой загадки — в конце концов, чемодан они никогда даже не открывали. Следовало быть очень осторожной, чтобы не выдать себя.
— Существует одна старая история о сердце города, — ответила Юна.
— И найти её можно только в особых книгах, — добавила Пенелопа.
В книгах сладкомагов? Элина страшно разволновалась.
— Сердце Белони как-то связано с мадам Пико? — спросила она. — Ведь легенда говорит, что своей лавочкой «Горькая сладость» она подарила людям новые надежды.
Юна просияла:
— Да, так и есть! Пенелопа страшно много читает и наверняка знает всё это лучше меня. Там так много всяких подробностей, которые упоминаются... э-э-э... в особых книгах, а они есть только у искренних почитателей легенды о мадам Пико, и поэтому большинству подробности вовсе не известны.
— Да, я действительно читала все эти книги, — сказала Пенелопа. — Ты когда-нибудь задавалась вопросом, где мадам Пико приходили в голову идеи для её чудесных лакомств?
Элина покачала головой:
— Нет.
— В парке будто бы существует секретный участок, где мадам Пико преобразовывала свои мечты в идеи и рецепты.
— Секретный участок? — с благоговением переспросила Элина.
— В книгах это место называют «сердцем Белони», — завершила рассказ Пенелопа.
Ух ты! Это место было для мадам Пико чем-то вроде домика на дереве для них с Робином и Чарли! Местом для тайн и желаний, где ты чувствуешь себя в безопасности. А ещё — местом для мечтаний! В загадке говорится, что второй ключ — в древних снах. Брошь должна быть там.
— Ты ещё и в голове всё держишь! — с любовью поддразнила Юна сестру. — Я многое знаю из этих книг, но так быстро не сообразила бы.
Пенелопа, улыбнувшись, без ложной скромности заявила:
— Для меня это проще простого!
— Ты нам очень помогла. Большое спасибо! — поблагодарила Элина.
Юна заговорщицки прижала палец к губам:
— Не говори Робину, что мы вам помогли. Он хочет со всем справляться сам. Это останется между нами, да?
Чувствуя, что сёстрам Цукерхут можно доверять, Элина кивнула и в большом волнении поспешила к друзьям.
Чарли и Робин, закрыв ноутбук, расстроенные сидели рядом на полу.
— Я нашла решение! — с ходу выпалила Элина.
— И часто на тебя в туалете находит озарение? — спросил Робин.
— Лучше озарение в туалете, чем вообще никаких, — парировала Элина и рассказала о том, что только что узнала.
— Мы можем проверить, верно ли предположение Элины, — сказала Чарли. — И чемодан с собой возьмём.
— Да, карта наверняка нам подскажет, — сказала Элина.
Сказано — сделано! Пять минут спустя троица уже находилась в пути к дому Зоммерфельдов. Элине ужасно не терпелось проверить теорию Юны и Пенелопы. Она очень надеялась, что всё получится. И что же карта покажет им на этот раз?
Чарли волновалась не меньше:
— Я несколько часов гадала: как же ты подумала о парке? А сейчас мне это кажется совершенно логичным!
Робин молча плёлся за ними и только слушал. Что там у него сейчас в голове?
— Просто я вспомнила кое-что, о чём как-то рассказывала на уроке госпожа Шнайдер, — сказала Элина. Она не могла нарушить данное Юне обещание, но и присваивать лавры себе тоже не хотела. — Так сказать, воспользовалась помощью.
Чарли вопросительно взглянула на Элину — и тут её, похоже, осенило: Элина, надолго застрявшая в туалете, это её невнятное объяснение... Чарли открыла было рот, но Элина приложила палец к губам, и Чарли понимающе кивнула.
Чуть позже все трое сидели с чемоданом в домике на дереве. Увидев «стену расследования», Робин восхитился:
— Классно, Чарли! Но я думаю, лучше всё с неё снять и спрятать, иначе это может попасть не в те руки. — Он посмотрел на Чарли извиняющимся взглядом: — Ладно?
Слегка покраснев от его комплиментов, Чарли согласно кивнула:
— Ты прав.
Они сообща убрали со стены все наброски и записки.
— Можно положить их в чемодан, — предложила Элина.
— Хорошая мысль, — откликнулась Чарли и сложила все бумаги в отделение на крышке чемодана.
— Ну, раз уж ты всё равно его открыла, почему бы тебе не попробовать с картой? — сказал Робин, и его слова явно приободрили Чарли.
Лицо у неё мгновенно просветлело:
— Правда?
— Ну конечно! — подтвердила Элина.
Втроём они уселись перед чемоданом так, чтобы хорошо видеть карту: Чарли посередине, а Элина и Робин — слева и справа от неё. Элина наблюдала, как её подруга, набрав в лёгкие побольше воздуха, надавила рукой на карту.
— Второй ключ находится в парке. Помоги нам, пожалуйста! — Чарли отдёрнула руку: — Ух ты! Здорово защипало!
Как и в первый раз, всё выглядело так, словно карта разворачивается и заново прорисовывает чернилами и красками поблёкшие изображения. Вторая часть, как они и ожидали, включала в себя парк. Потом началось самое увлекательное: на карте как в кино вновь вспыхнули кадры: какая-то стена в полном запустении, поросшая плющом и колючими побегами. Какая-то еле заметная тропа, идущая вдоль неё и за густыми ветвями и листвой приводящая к серебряным воротам.
— Смотрите! Конфеты снова светятся! сказала Элина, после того как картинки пропали.
— На этот раз их целых три! — изумился Робин.
— Может, просто эту брошь найти труднее и поэтому чемодан хочет, чтобы мы взяли не одну, а больше? — терялась в догадках Чарли. — Я уже ничему не удивлюсь.
— Чемодан и правда самый что ни на есть волшебный, — благоговейно прошептала Элина.
— Даже я слегка обалдел, — признался Робин.
Взяв карамельную трость в разноцветную полоску, у которой на ленточке висела этикетка «Ам — да и шмыг», Чарли всучила её Робину. Прозрачный пакетик с леденцами на палочке «Светлячки» она дала Элине. — Остались карамельки «Липкие пальчики». — Прозрачный кулёк с карамельными кубиками она засунула в карман своей куртки. — Может, с их помощью можно карабкаться вверх по стене, как Человек-паук! Было бы круто!
— Итак, теперь конфеты есть у всех, — сказала Элина. — Хотя и не совсем ясно, что с ними делать. Ты знаешь, в чём их сила, Робин?
— Думаю, названия уже что-то объясняют, — откликнулся тот. — С помощью карамельной трости мы сможем мгновенно добраться из пункта А в пункт Б или исчезнуть оттуда. Леденцы светятся, а карамель... хм, сложно сказать. Иногда конфеты оказываются не тем, чем кажутся. Волшебство бывает совершенно непредсказуемым.
— Как с горчаком? — пробормотала Чарли.
— Волшебство, вышедшее из-под контроля — само собой, — кивнул Робин.
— Мне нужно вам кое-что рассказать про недобрую магию, — начала Элина и рассказала Чарли и Робину, что Пит нашёл карамельную трость.
— Шноттер никак не уймётся, — вздохнула Чарли. — И всё же что-то тут не сходится. Ведь из-за его карамельной трости уже давно должно было что-то произойти, разве нет? Давайте надеяться, что она совсем не заколдованная, а он просто псих!
— Всё это очень странно, — покачала головой Элина. — Алфея после появления на рыночной площади тоже себя никак не проявляет. Что же они задумали?
— Похоже, они всё-таки заодно, — сказал Робин.
— Унесу-ка я снова чемодан в тайник, — забеспокоилась Чарли.
Элина и Робин кивнули, и вскоре все отправились в парк.

Глава 26

В парке было полно народу. Люди, сидя у фонтана, читали книги, ели мороженое или беседовали. Другие уютно устроились на скамейках, а на газонах играли дети. Чарли, Робин и Элина разделились, чтобы искать указанное картой место в разных уголках парка, договорившись через полчаса встретиться у киоска. Элина решила для начала просто пойти по одной из обычных дорожек. Не упуская из виду окружающую парк стену, она обогнула небольшой пруд и клумбы с розами, зашагала по протоптанной через газон тропинке и, продравшись сквозь кустарник, вышла к развалинам какого-то здания, от стен которого почти ничего не осталось. Нигде никаких следов!
Она разочарованно побрела назад и на обочине дорожки увидела деревянный ящичек, в котором лежала карта парка. Элина заглянула в неё — похоже, во времена мадам Пико парк выглядел совсем по-другому. Так где же мог быть её любимый уголок? Элине казалось, что в своих размышлениях она зашла в тупик. Вот бы получить хоть малюсенькую подсказку...
Она нащупала в кармане сладости. Робин сказал, что волшебство иногда действует не так, как предполагаешь. А вдруг леденцы вызовут озарение? Чем она рискует, если попробует?
Вытащив из упаковки одну штучку, она быстро лизнула леденец и тут же ощутила на языке взрывной вкус лимона. Леденец засветился неярким светом. М-да, всего-навсего фонарик! Поскольку свет почти сразу погас, Элина, по-прежнему сжимая леденец в руке, направилась к условленному месту встречи.
На полпути она наткнулась на Чарли и Робина, которые во весь голос ссорились. Некоторые посетители парка с любопытством таращились на них. Ну, супер! Зачем так привлекать внимание?!

— Ты не можешь запретить мне использовать карамель!
— Ещё как могу! У всех на глазах нельзя! — прошипел Робин.
— А вдруг нам это поможет! У меня предчувствие! — настаивала на своём Чарли.
— Не воображай, что ты со своим заклятием — пуп земли! — ярился Робин.
Метко! У Чарли на глаза навернулись слёзы, но она, быстро вытерев их, оттолкнула Робина:
— Не смей так со мной разговаривать! — И она, разорвав кулёк, сунула в рот одну карамельку.
Элина поспешила к друзьям:
— Что вы тут делаете?
— Мисс Всезнайке поиски кажутся слишком долгими, — кипятился Робин. — И она посчитала хорошей идеей на глазах у всех воспользоваться волшебными сладостями.
Клейкая карамель не давала Чарли разлепить губы, и она продолжала жевать, зло сверкая глазами в сторону Робина. Элина почувствовала угрызения совести. Она ведь, отчаявшись, в сущности, сделала то же самое.
— Я тоже...
Робин подтолкнул её локтем в бок:
— Слушай, что происходит?!
У ног Чарли внезапно оказался красный кошелёк. Хлоп! — прокатившись по земле, рядом осталось лежать кольцо. За ним последовал футбольный мяч, затем фетровая шляпа и медальон. Элина моргнула — и к коллекции присоединились игрушечный грузовик и потрёпанная книга. Словно чьи-то невидимые руки складывали к ногам Чарли подарки. Откуда взялись эти вещи?
Чарли в панике округлила глаза:
— Что это за идиотские фокусы?!
— Эй! Эта шайка украла у меня кошелёк!
Элина оглянулась. Какая-то тётка в голубом платье указывала на них.
Карамель «Липкие пальчики»... Кошмар! Волшебное лакомство полностью оправдывало своё название. Прямо-таки карамель воровской добычи!
— Это недоразумение! — дрожащим голосом воскликнула Чарли. — Правда!
— Недоразумение?! — выкрикнул какой-то мальчик постарше. — Мой футбольный мяч тоже у них!
— У меня кольцо пропало! — взвизгнул кто-то.
К ним приближалась группа разъярённых людей.
Элина схватила Чарли и Робина за руки:
— Бежим!
Как отвратительно всё время от кого-то убегать! Хотя без чемодана бежать что есть сил намного проще, это уж точно. Элина, оглядываясь, не отстали ли от неё Чарли с Робином, пыталась найти какое-нибудь укрытие.
— Элина, у тебя рука светится! — вдруг воскликнул Робин.
Но это светился леденец.
— Не останавливайтесь! — крикнула Чарли. — Там полицейский!
Только этого не хватало! Полицейский поговорил по рации, а затем, взглянув на троицу, крикнул:
— Эй, вы! Стоять! — и начал преследование.
На бегу Элина заметила, что свет от леденца образовал чёткую линию, которая указывала ей путь.
— Туда!
Элина, прибавив скорость, устремилась к просеке, подав сигнал остальным, чтобы последовали за ней в узкий просвет между кустами, оказавшийся ровно таким, чтобы ей удалось протиснуться. Неожиданно ноги её утратили опору, и она кубарем скатилась вниз с небольшого холма. Рядом с ней со стоном приземлились Чарли и Робин.
В ветвях над ними раздался треск, а по гравию проскрипели тяжёлые шаги. Наверняка полицейский!
Несколько мгновений, показавшихся бесконечностью, никто из них не шевелился.
— Кажется, он ушёл, — сказала Элина.
Ребята помогли друг другу встать на ноги.
— Простите, что я использовала карамель! — удручённо извинилась Чарли. — Надо было голову включить. По-дурацки всё вышло. Думаете, у нас будут неприятности?
— Вряд ли они нас запомнили, — примирительным тоном ответил Робин. — Ты тоже прости, что я тебе нагрубил, Чарли.
— И меня простите, что я воспользовалась леденцом, — пробормотала Элина.
— Ну, хватит уже извиняться, — решительно сказал Робин. — Возможно, всё случилось так, как должно было случиться. А пока мы ищем брошь, действие карамели точно прекратится. Кстати, ты увела у меня часы.
Чарли, смущённо подняв с земли часы, отдала их Робину.
— А где мы сейчас? — спросила она.
— Нас привёл сюда леденец, — Элина показала на упавшую на землю конфету. — Я подумала, что он может подсказать мне идею. Так и вышло. У меня есть ещё, давайте их используем! — Элина развернула другой леденец и, лизнув, снова завернула.
Вскоре луч от него показал на просвет между ветвями высокого кустарника. Вокруг почти ничто не напоминало ухоженный парк. Здесь всё росло буйно, как попало. Элине потребовалось какое-то время, чтобы расчистить полностью скрытую листьями ржавую табличку с сильно поблекшей надписью.
— «Небесный павильон»! — прочла она. — Звучит волшебно!
Друзья двинулись в путь. Настоящей дороги не было, и они шли, на каждом шагу рискуя споткнуться о корни и камни и застрять в буйных зарослях. Наконец перед ними возникла заброшенная стена, поросшая плющом, а прямо рядом с ней — сверкающие на солнце серебряные ворота.
— Мы нашли их! — возликовал Робин.
— Ну просто вход в царство фей, — прошептала Чарли.
Элина, осмелившись подойти, попыталась толкнуть ржавую перекосившуюся калитку. Наконец совместными усилиями им это удалось. За ней простирался самый запущенный сад из всех, которые Элине приходилось видеть. Бесконечно высокая трава, полевые цветы вперемежку с сорняками — казалось, Небесный павильон прятала сама природа. В стародавние времена павильон наверняка был прекрасен. Элина поняла, почему мадам Пико так любила это место. Ничто не заслоняло небо — звёздными ночами отсюда наверняка открывался незабываемый вид! Краска, когда-то белая, покрылась грязью, внутри стены поросли мхом, а на свободных от мха участках на камне виднелись трещины. Стекло уцелело лишь в одном окошечке стеклянной крыши.
— Люди! — взволнованно сказала Чарли. — Тут такой же символ, как на замке чемодана! Поварёшка, обвитая растениями! У третьей колонны слева!
Они окружили колонну, и Робин нерешительно дотронулся до символа:
— По-моему, его можно вдавить.
Чарли с Элиной заворожённо наблюдали, как он поворачивает каменную поварёшку по кругу, пока она не вошла внутрь колонны. Прямо под ней тут же открылась маленькая ниша, шириной не больше ладони. Вторая брошь-конфета! Робин вынул её, и все стали с благоговением её разглядывать. Она очень походила на первую крылышками, как у конфеты в фантике, и драгоценным камнем посередине — только здесь его обрамляли жемчужины. В восторге от успеха их команды Элина победно вскинула к небу сжатый кулак.
— Отряд борцов за сладости с задачей справился! — радостно воскликнула она.
И скоро, совсем скоро у них окажутся все броши!
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Когда они направились к выходу из парка, уже темнело. Обсуждая, что может означать карамельная трость господина Шноттера и почему их противники в борьбе за чемодан сейчас притихли, они немного посидели в Небесном павильоне, а потом решили вернуться к Цукерхутам, ведь продолжать ломать над этим голову сегодня смысла не имело. Одежду Элины и Чарли наверняка уже постирали и она высохла.
Парк опустел, и кроме нескольких подростков и бегающих трусцой там никого не осталось — ни разъярённой толпы, ни полицейского. Друзья не торопясь шли по улице. Засунув руки в карманы пуловера Юны, Элина нащупала монету. Интересно, удастся ли ей когда-нибудь от неё избавиться? Когда она попыталась вытащить монету, та вместе с одним из светящихся леденцов упала на тротуар.
Чарли и Робин, заметив это, остановились. Элина наклонилась, но стоило ей коснуться монеты пальцами, она тут же отпрянула, так её и не подняв:
— Она опять горячая!
Времени на раздумья не оставалось. Как по мановению волшебной палочки, на улице перед ними появилась Алфея — так, словно выступила из-за невидимого занавеса: светлые волосы до плеч, скуластое лицо и это чёрное пальто, которое она носила как какой-то фирменный знак.
Элина взглянула в её ледяные серые глаза.
— Здравствуй, Элина, — сказала Алфея. Элина не хотела поддаваться обаянию её голоса, но он прозвучал тепло, как летний день, и совершенно не сочетался с холодным взглядом. — Как хорошо, что мы встретились.
— Хорошо?! Да вы же с помощью своей монеты шпионите за мной! — вскричала Элина.
— О том, чтобы шпионить, и речи быть не может. Я подумала, что ты приведёшь меня к чемодану — в конце концов, ты достаточно умна и разгадала мою загадку, — и я оказалась абсолютно права, верно?
— Вы меня обманули!
— Обманула? Но ты ведь такая умная девочка.
— Заберите свою монету! — вмешался Робин.
— Да-да, я заберу её — если вы отдадите то, что принадлежит мне, — Алфея скользнула рукой в карман пальто. — Добровольно или другим путём.
— У нас нет ничего вашего! — отрезала Чарли.
Элина заметила, что у Чарли дрожат пальцы и Робин изо всех сил скрывает страх. Да и ей самой было не лучше. Но ведь вместе они — сила!
— Разумеется, мне нужен чемодан и все броши, которые вы уже нашли. Это мой билет в Музей конфетных искусств, — сказала Алфея.
От её твёрдого взгляда у Элины закружилась голова. Неужели Алфея только что использовала против неё какое-то колдовство? Или это от волнения?
— Нет у нас никакого чемодана, — прошипела Чарли.
— Да и кто вы вообще такая? — прищурилась Элина. — В любом случае не дочь господина Рауха. Его вы тоже обвели вокруг пальца и заколдовали! А зачем? Чтобы подсовывать людям горчаки? И всё для того, чтобы подобраться к чемодану?
— Вы знаете о брошках — значит, вы, должно быть, тоже сладкомаг, — прибавил Робин. — Почему же вы тогда не воспользуетесь вашим собственным чемоданом?
— Вам лучше не задавать никаких вопросов и по- хорошему отдать мне чемодан, — возразила Алфея. — И не забудьте о брошке, которая сейчас у твоей подружки. Давайте её сюда!
Сердце у Элины колотилось как безумное. Алчный блеск в глазах Алфеи говорил об опасности. Чарли, боязливо прижавшись к Элине, взяла её за руку.
Откуда ей известно, что брошка именно у Чарли? И почему вокруг никого, кто мог бы им помочь?
— Мы вам ничего не отдадим! — храбро сказала Элина. — Вы уже так давно играете с нами в эту странную игру! — И откуда только Алфея знает обо всех этих вещах? Почему она дала вражескую монету именно ей?
— Мы сообщим о вас магистрам! — сказал Робин, выступив вперёд.
— Сообщите? Обо мне? — Алфея расхохоталась, словно Робин выкинул что-то смешное. — Милый мой мальчик, как ты думаешь, что магистры сделают с твоими подружками, которым ты выдал все тайны? Последствия будут не только для них, но и для тебя и твоей семьи! Ведь чтобы сохранить власть, для консилиума любые средства хороши. Тебе ещё многое следует узнать.
Элина видела, что слова Алфеи посеяли в душе Робина сомнения — вид у него сделался растерянным.
— Может, мои друзья и знают тайну магии, но они никогда не предадут сладкомагов! В отличие от вас! — сдавленным голосом ответил он.
Похоже, Робин задел Алфею за живое. Лишь на долю секунды на её лице промелькнула ярость, но эта реакция не ускользнула от Элины. Как и движение руки Робина, медленно пробравшейся в карман. Неужели он собирается... Карамельная трость «Ам — да и шмыг»!
Нужно отвлечь Алфею!
— У нас есть волшебные конфеты, и если вы сейчас же не уйдёте, мы их используем!
Взгляд их противницы скользнул по земле:
— Ты имеешь в виду этот бесполезный леденец? Вы ничего не поняли. Я не желаю вам зла. Я хочу лишь получить то, что мне причитается. Отдайте мне чемодан и броши — и, обещаю, с вами ничего не случится.
Гнев Элины непонятным образом поутих.
— Вы ещё так молоды и не понимаете всей сути, — сказала Алфея.
Элина ощутила, как в ней нарастает сомнение. А вдруг Алфея права? Она взрослый человек и хочет лишь получить своё... тем более что ни с кем ведь ничего не стряслось. Она тряхнула головой, но неотвязные мысли звучали в ней всё громче и громче.
— Я ваш друг. Доверься мне, Элина.
Звук собственного имени подействовал на девочку как магнит, который притягивал ещё сильнее. Конечно, Алфея должна получить то, что ей принадлежит!
Чарли шагнула вперёд:
— Я отдам брошь.
— Не слушай её, Элина! — раздался голос Робина. — Чарли, сопротивляйся!
Голос Робина помог Элине побороть чары Алфеи, и она крепко стиснула руку Чарли, чтобы та не убежала.
— Отпусти! — крикнула Чарли. — Это её брошь! Я должна её ей отдать!
— Держи Чарли крепче, — прошептал Робин. — У меня есть план.
Держаться! Сейчас Робин перенесёт их отсюда!
Холодный взгляд серых глаз Алфеи впился в Элину:
— Я знаю, где ты живёшь. Я всегда знаю, где ты находишься. Ты же не хочешь, чтобы с твоим братишкой что-нибудь случилось? Какой-нибудь ужасный несчастный случай или... — Вдруг Алфея в испуге схватилась за горло.
Это что, Робин? Нет! Он выглядел таким же беспомощным, какой себя ощущала и Элина.
— Как вы смеете использовать свою магию против детей?! — прозвучали из боковой улочки справа резкие и суровые, как зимний ветер, слова. К ним спешил господин Шноттер. — Бегите, дети!
Элина растерялась:
— Господин Шноттер, что вы тут делаете?
— Я думал, вы... — начал Робин.
— Долго объяснять. Бегите!
«Я лишь хочу помочь вам», — сказал он в день юбилейных торжеств. Неужели господин Шноттер с самого начала был на их стороне?
Алфея бросилась на него, и он преградил ей дорогу. Элина услышала треск.
Робин откусил кусочек карамельной трости и схватил её за руку.
Нет, так неправильно! Нельзя удирать без господина Шноттера. Но карамель «Ам — да и шмыг» уже делала своё дело, в следующую же секунду унеся Чарли, Робина и Элину прочь.
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Элина и глазом не успела моргнуть, как вместе с Чарли и Робином плюхнулась на пол в домике на дереве. С тяжёлой головой она встала на ноги:
— Нам нужно вернуться!
— Зачем? — удивился Робин. — Помочь господину Шноттеру? Но мы ведь даже не знаем, можно ли ему доверять только из-за того, что он вдруг там появился!
— Он нам помог! — выпалила в ответ Элина. — И за этим стоит что-то большее! Я уверена!
— Прекратите друг на друга орать! — встряла Чарли. — Ситуация была хуже некуда, и нам всем нужно сначала отдышаться. А что ты имеешь в виду, Элина?
Элина набрала в лёгкие побольше воздуха:
— Алфея там кое-что сказала. Якобы я должна ей помочь найти то, что ей принадлежит. Найти то, что ей принадлежит. Понимаете?
— Послание в переулке, — сказал Робин. — Его написал не господин Шноттер.
— Да, не он. Тогда, на празднике, он сказал мне, что хочет нам помочь.
Робин посмотрел на Элину извиняющимся взглядом.
— Ох, — тихо выдохнула Чарли.
Все трое присели, чтобы перевести дух.
— Думаете, она как-то навредит господину Шноттеру? — спросила Элина.
— У него наверняка есть конфеты для защиты, — ответил Робин.
— А как мы вообще здесь очутились? — спросила Чарли.
— Карамельная трость «Ам — да и шмыг», — объяснил Робин. — Алфея, конечно, с помощью монеты нас везде найдёт, но смыться оттуда было просто необходимо.
— А голосом-то она каким говорила — жесть! Как гипноз, — Чарли пристыженно опустила голову. — И почему только я одна сломалась? Хотела даже ей брошь отдать.
Элина обняла её:
— Я чувствовала то же самое. Словно какое-то принуждение.
Лицо Робина приняло горестное выражение:
— И это я должен стать сладкомагом?! Родители столькому меня научили — а эти знания нам никак не помогают. Я тоже чуть не отдал Алфее всё, что она хотела. Вот вам и талант!
Настроение у всех было ужасное. Элина с болью смотрела на безысходность в глазах Чарли и уныние Робина. Прекрасная она подруга, нечего сказать! И господину Шноттеру из-за них грозит опасность. Но какая же сила в его карамельных тростях? Он что, хотел таким образом их защитить? Во всяком случае, до сих пор никакого вреда они им не причинили.
— Если господин Шноттер и правда на нашей стороне, мог бы так прямо и сказать! В конце концов, он чуть ли не каждый день болтается у нашего дома и чудит, как псих, — сказал Робин.
— Разве это не самая лучшая маскировка? — ответила Элина. — Вы никогда не принимали его всерьёз, и поэтому он прекрасно мог шпионить за вами. И думаю, он работает не один. Тогда в лесу всё выглядело так, будто он перед кем-то отчитывается, и, как мы теперь знаем, это была явно не Алфея. Вероятно, в Белони есть и другие сладкомаги. — Элина немного подумала. — Алфея действовала постепенно. У магазина господина Рауха она оставила нас с Чарли в покое, словно спасалась бегством, и на рыночной площади, похоже, только наблюдала за нами. Она уже давно к нам привязалась — с чего бы ей именно теперь требовать чемодан и брошки? Кто-то вышел на её след, и она боится опоздать?
Чарли и Робин переглянулись и явно задумались.
Глядя на друзей, Элина почувствовала на душе тяжесть.
— Я для вас опасна. Алфея прилепилась ко мне как тень, — прошептала она. — Она опять найдёт нас, и кто знает, что тогда может случиться. Продолжайте дальше без меня.
— Нет, Элина! — рассердился Робин. — Ты говорила, что мы команда. Друзья. Благодаря тебе мы здорово продвинулись в наших поисках! Ты нам нужна и не имеешь права сдаваться!
— Мы не бросим тебя в беде, — поддержала его Чарли. — Ты же и делаешь всё только ради нас. Если Алфея будет угрожать тебе, или твоему брату, или нашим семьям колдовством, мы тогда воспользуемся нашим!
При этих словах Элина тут же вспомнила о Пите. «Несчастный случай», — сказала Алфея. Что, если её семья уже в опасности?
Элина резко вскочила:
— Мне нужно посмотреть, где Пит!
— Стой! — крикнул ей вслед Робин, но она его уже не слышала.
В доме было тихо, и Элина сильно перепугалась, но потом вспомнила, что родители, дедушка и Пит наверняка ещё в кино.
У неё за спиной в коридоре появились Чарли и Робин.
— Меня переклинило, — извиняющимся тоном пробормотала Элина.
Чарли взяла Элину за руку:
— Всё будет хорошо. Давайте сначала сходим ко мне.
Вместе они перешли в дом напротив. У соседей всё было модное, шикарное и немного гламурное — точно такое же, как сами Зоммерфельды. На верхнем этаже Чарли разложила складную лестницу на чердак, и все по очереди залезли наверх. Чарли не преувеличивала — повсюду стояли и лежали чемоданы самых разных размеров.
— Здесь наш чемодан и правда нелегко найти, — признала Элина.
— Вот, — сказала Чарли и, вытащив его из угла, впилась в него гневным взглядом. — Раз уж ты ах какой умный, так помоги нам! Мы делаем всё, чтобы найти броши, а теперь нас преследует Алфея. Она добивается своего любыми средствами, и нам страшно!
— Ты понимаешь, что разговариваешь с чемоданом? — спросил Робин.
— С волшебным чемоданом, — возразила Чарли. — Избавь нас от Алфеи!
Элина смотрела на чемодан. Споры делу не помогут. Но слова Чарли ей тоже были не по душе.
— Мы же не такие, как Алфея, — сказала она. — Мы не хотим никому навредить. Это было бы не порядочно. И пусть мы не сладкомаги, но договор Пико мы соблюдаем, верно?
Внезапно чемодан, дребезжа, подпрыгнул и раскрылся, словно согласился с ответом Элины.
Чарли, Робин и Элина испуганно отпрянули. Внутри чемодана засветились сладости: лиловый мешочек со звёздами. На этикетке было написано...
— Леденцы-шипучки «Защитные»! — выпалила Чарли. — То, что нам нужно! Теперь мы сможем защитить себя и наши семьи! Чемодан действительно хочет помочь нам! Ура! — Радостно улыбаясь, она схватила мешочек.
— Спасибо? — неуверенно пробормотала Элина в сторону чемодана.
Робин выглядел потрясённым:
— Оставьте себе и не волнуйтесь. Мы, Цукерхуты, сами о себе позаботимся, не сомневайтесь. Да и родителям покажется подозрительным, если я заявлюсь с ними домой.
— А что будем делать с господином Шноттером? — спросила Элина.
— Я завтра скажусь больным, чтобы не ходить в школу, и буду наблюдать за его домом, — решил Робин. — Из нашей башни в подзорную трубу просматривается вся улица. Если он не объявится или произойдёт ещё что-нибудь странное, я всё расскажу родителям. — Он посерьёзнел. — Помощь господину Шноттеру важнее наших желаний и секретов.

Глава 29

— Наконец-то уроки закончились! — вздохнула Элина. — День тянулся целую вечность.
После нервотрёпки выходных обычная жизнь казалась совершенно неправильной. Не будь рядом Чарли, Элина бы сегодня просто свихнулась. Несколько часов назад Робин написал, что господин Шноттер вернулся, и ей очень захотелось тут же сбежать с уроков.
Девочки остановились у своих велосипедов.
— Думаешь, защитные леденцы будут действовать, пока мы не найдём последнюю брошь? — спросила Элина, сняв замок с велосипеда.

Сделав то же самое, Чарли взглянула на Элину.
— Мы же утром уже об этом говорили, — мягко напомнила она. — Ты, похоже, действительно сильно волнуешься, да?
Элина молча кивнула. Боялась она ужасно. Очень многое может пойти не так...
Она ещё раз мысленно прокрутила ситуацию. Всем Зоммерфельдам Чарли подмешала леденцы- шипучки в смузи за завтраком. Пит и её родители насладились ими вчера за ужином, а к дедушке девочки заскочили ещё до уроков, чтобы всучить ему несколько штук... Лишь бы они продолжали действовать! Ну, и чемодан был надёжно спрятан.
— Ничего не случится, — пробормотала Элина.
— Вот именно! Хватит уже голову ломать, — поддразнила её Чарли.
Сев на велосипеды, девочки отправились на Лесную улицу. Ехать было недалеко, и вскоре они притормозили прямо у дома номер десять. О том, что господин Шноттер живёт именно там, им сказал Робин. Дом выглядел унылым и неприметным. Элина и Чарли прислонили велосипеды к садовой ограде, и вместе с появившимся Робином позвонили в дверь. Послышался собачий лай, сопровождаемый знакомым постукиванием деревянной трости, и входная дверь распахнулась.
Увидев, что им открыл господин Шноттер и что с ним, кажется, всё в порядке, Элина вздохнула с облегчением.
— Здравствуйте! — сказала она.
Господин Шноттер несколько секунд пристально разглядывал Элину, а потом, что-то проворчав, похромал по коридору.
— Похоже, Ворчун-старший пригласил нас войти, — усмехнулась Чарли.
— Ворчун-старший? — удивился Робин.
— Угу! Судя по тому, как часто он бурчит и ворчит, он мог бы быть твоим родственником.
— Я скажу Артуру, что ты противная, — прошипел Робин.
Не обращая внимания на обычную перебранку друзей, Элина поздоровалась с Тинкой, которая, виляя хвостом, стояла в дверях, с любопытством глядя на них. Элина погладила её по шёрстке. Собака пулей умчалась в маленькую, уютную гостиную, обставленную мебелью из тёмного дерева. Чарли, спрятавшаяся за Робина, как за щит, чтобы Тинка не подошла слишком близко, смогла выдохнуть, только когда та смирно улеглась в свою корзинку.
Господин Шноттер сидел в кресле и наливал себе чай из чайника:
— Не смущайтесь. Обычно ведь вы за словом в карман не лезете.
Элина решительно села на диван, за ней отважились на это и Робин с Чарли.
— Вы знали, что мы придём? — спросила Элина.
— Было только не ясно, когда вы на это решитесь, — ответил господин Шноттер. Он казался очень усталым.
— Спасибо, что вчера спасли нас. А ещё — что пустили в дом и разговариваете с нами, — она замялась. — Меня зовут Элина, а это мои друзья Чарли и Робин.
— Эмиль Шноттер, — буркнул он, после чего повисла короткая пауза.
— Как у вас дела? — сочувственно спросила Элина. — Как вам удалось уйти от Алфеи?
— Дела соответствуют обстоятельствам. У меня хоть и есть в запасе собственные приёмы, но дама, которую ты называешь Алфеей, гораздо могущественнее меня. Она и отпустила-то меня только потому, что при помощи сладостей стёрла мои воспоминания.
— Но вы ведь что-то ещё помните? — осторожно поинтересовалась Чарли.
Господин Шноттер помедлил:
— Почти всё. Увидев, что грядут неприятности, я съел защитную конфету, но, к сожалению, она сняла колдовство Алфеи не полностью. Я чувствовал, что со мной что-то творится, что воспоминания стираются. Но какие... я, вероятно, никогда не узнаю.
— А вы помните, как нашли нас? — спросила Элина.
— Предсказательные карамельные трости, — объяснил господин Шноттер. — Если съесть такую вблизи от человека и сконцентрироваться на нём, можно заглянуть на шаг вперёд и, если удастся, узнать, о чём этот человек подумает или что сделает, а иногда видишь и то, что с ним случится. Но такие карамельные трости не всегда надёжны, применять их рискованно, потому что никогда не знаешь, что из этого выйдет.
— Можно подумать, что вы заглядывали в будущее, — недоверчиво сказала Чарли.
— Нет, волшебство сладкомагов имеет границы. Взгляд на шаг вперёд — это как крошечный лоскуток: увиденное сложно как-то истолковать. Я увидел, что Элина, пытаясь решить загадку, подумала о парке. Тогда я понял, что вы скоро там объявитесь, и остался поблизости, чтобы перехватить, но на вас напали.
— Мы вам очень благодарны за помощь, — сказала Элина. — Только я не понимаю, почему для вас было так важно выяснить, что мы собираемся делать. Мы ведь с вами едва знакомы, и... Должна быть какая-то причина.
Лицо господина Шноттера оставалось непроницаемым:
— Ты права. В день юбилейных торжеств мне не удалось использовать карамельную трость, и тогда я отправился к вашему домику на дереве. Я действительно давно наблюдаю за вами — и да, для этого есть причины. У вас наверняка много вопросов.
— Господин Шноттер, а вы вообще кто? — поколебавшись, спросила Элина.
— Сладкомаг.
Робин фыркнул:
— Вы это уже говорили! А почему об этом никто не знает? Зачем вы следите за моей семьёй? Почему вы сначала преследуете нас, а потом помогаете? И самое главное: можем ли мы вам доверять?
Сделав глоток чая из чашки, господин Шноттер поставил её на стол.
— С доверием штука такая, — он пожал плечами, — это дело добровольное. Принудить вас доверять мне я не могу.
Элина нервно сглотнула:
— Нам бы очень хотелось вам доверять.
— Начнём с самого начала, — тихо сказал старик. — Я живу в эмиграции.
Робин побледнел:
— Что?! В эмиграции?! Да это же намного хуже, чем не иметь лицензии!
Элина испугалась. Это прозвучало так жутко...
Чарли растерянно наморщила лоб:
— Что это значит?
Господин Шноттер вперился в троицу друзей мрачным взглядом:
— Меня сослали, официально как сладкомаг я больше не зарегистрирован, и уже много-много лет мне запрещено производить сладости. Я не буду рассказывать вам всё, но... хочу, чтобы вы меня поняли, потому что я открыл кое-что важное для всех нас. Тогда я примирился с ситуацией и признал наказание. Но постепенно желание вернуться к прежней жизни всё усиливалось. Я стал искать возможность заключить с магистрами сладкомагии сделку, но не мог предложить им ничего интересного, и уж тем более ничего, что помогло бы отменить ссылку, — он тяжело вздохнул. — Я годами держал в поле зрения всё в Белони, в других городах, я отчаянно пытался найти что-то, что было бы достойно внимания магистров. Однажды я подумал, что нашёл... но в то время мало что из этого имело смысл. Поэтому я стал наблюдать за Цукерхатами.
Элина с трудом поспевала мыслями за историей господина Шноттера. Она жалела его из-за ссылки, но в то же время и возмущалась.
— Вы шпионили за семьёй Робина, чтобы...
Робин рассерженно перебил её:
— Вы собирались вернуть прежнюю жизнь, предав мою семью магистрам?!
Господин Шноттер серьёзно взглянул на Робина:
— Я отчаялся. Ты что, никогда не был в таком отчаянии, что всё бы сделал, лишь бы выбраться из ситуации?
Элина увидела, что лицо Робина смягчилось. Это чувство они знали очень хорошо.
— Все мы совершаем ошибки, — продолжал господин Шноттер. — Кто-то больше, кто-то меньше. Но в конце концов, мой мальчик, важно лишь то, какой урок мы из них выносим. Я повёл себя не лучше Алфеи, но, когда я понял, что, получив чемодан, вы не творите глупостей и даже навлекаете на себя опасность, я признал свою ошибку. И исправил её тем, что помог вам — разве нет?
— Исправили, — не колеблясь, ответила Элина. — А чемоданом мы воспользовались потому, что Чарли оказалась заколдована горчаком.
— Примерно так я и думал, — кивнул господин Шноттер. — Потому что, столкнувшись с Алфеей, кое-что осознал. — Он встал, подошёл к комоду и, достав оттуда чёрную папку, начал раскладывать на столе её содержимое — сплошь статьи из старых газет.
Элина, присев на краешек дивана, взяла одну из них.
Один из заголовков на первой полосе гласил: 
«Женщина вызывает грозу! Странный дар!» 

Элина пролетела взглядом текст:
— Женщина, задерживая дыхание, вызывает бури с грозами?!
— Всё началось несколько лет назад. В газетах время от времени стали появляться такие сообщения. Я тогда собрал всё, что казалось мне необычным и магическим, но так и не сумел ни с чем это связать, — сказал господин Шноттер. — Я не сомневался, что в этих сообщениях речь идёт о людях, околдованных горчаками, но позднее никто ничего не помнил. А когда Алфея захотела заставить всё забыть меня самого, тут-то я и нащупал взаимосвязь. Должно быть, Алфея периодически переезжала из одного города в другой, чтобы распространять свои горчаки. И, похоже, лишь с одной целью.
— Выманить сладкомагов из их укрытий, — пробормотала Элина. У них уже была такая мысль.
— Бедный господин Раух, — прошептала Чарли так тихо, что её услышала одна Элина. — Она использовала его, чтобы распространять горчаки, а потом хладнокровно стёрла ему память.
— Алфея хочет попасть в Музей конфетных искусств, — сказал Робин.
— Совершенно верно, — подтвердил господин Шноттер. — Теперь понимаете? Неважно, кто из нас какие правила договора Пико нарушил или чего мы хотим. Речь идёт о вещах, гораздо более значительных, чем наши собственные проблемы. Алфею нужно остановить.
— Почему же вы этого не делаете? — вызывающе спросил Робин. — Вашими сладостями? — Похоже, он ещё не совсем простил господину Шноттеру слежку.
Элина взглянула на старика:
— И вообще — откуда они у вас?
— Одна... — господин Шноттер замялся. — Одна хорошая знакомая, когда мы договорились, что я по её поручению буду следить за Цукерхутами, передала мне несколько конфет — на крайний случай. Она работает в Музее конфетных искусств. Конфет было немного, и я все уже использовал. Последнюю — чтобы спасти вас.
— Так давайте свяжемся с этой знакомой! — взволнованно предложила Элина. — Она поможет!
— Я... я уже пытался, — закрыв глаза, господин Шноттер принялся массировать виски. — Я знаю, что она существует... и что работает в Музее конфетных искусств. Но когда стараюсь мысленно на ней сосредоточиться, всё как-то ускользает. Это всё из-за чар забытья. — Его взгляд скользнул к окну. — Я всего лишь старик, чьи силы уже исчерпаны... я совершил в жизни столько неправильных поступков... Да, Цукерхуты нарушили договор, но они используют свою магию в добрых целях. В своём ожесточении я этого прежде не понимал, — сказал господин Шноттер, и в голосе его слышалась бесконечная печаль. — Я видел, как сладкомаги злоупотребляли своими умениями, а такое никогда добром не кончается. Вы должны остановить Алфею, за всех нас.
Элина оторопела:
— Мы?! Но мы же дети!
— Да уж, большое спасибо, — саркастично отозвался Робин.
— Очень храбро с вашей стороны бросить нас одних! — гневно высказалась Чарли.
Поднявшись, господин Шноттер посмотрел на всех троих сверху вниз. Лицо его оставалось непроницаемым, но голос, когда он заговорил, прозвучал так мягко, словно он только что попробовал шоколад «Дивная лесть»:
— Дети, вы достойнее многих известных мне сладкомагов и уж какой-нибудь путь отыщете.
Элине очень хотелось верить господину Шноттеру. Не из-за какой-то там магии, а потому, что в словах его звучала большая надежда.
— Думаю, нам пора, — вставая, сказал Робин. В его лице, как и в лице Чарли, читалось разочарование.
Господин Шноттер проводил их до двери. Чарли и Робин уже спускались по лестнице, а Элина остановилась:
— Я рада, что вы нам всё рассказали.
С тревогой во взгляде он что-то ей протянул:
— Вот, ты потеряла.
Монета! Наверное, он поднял её в парке!
— Спасибо! — кивнула Элина. Так у неё хотя бы оставался шанс когда-нибудь избавиться от враждебных чар.
— Вот ещё что, — сказал господин Шноттер. — Если тебе опять станет страшно, вспомни о том, что ты не одна. В отличие от Алфеи. Это важно.
Элина взглянула на друзей:
— Я об этом не забуду.
Господин Шноттер слабо улыбнулся:
— Надеюсь.

Глава 30

На следующее утро вскоре после шести Элина открыла Чарли дверь, и они тихонько, чтобы не услышали остальные члены семейства, проскользнули в её комнату. Чарли положила на кровать принесённый из тайника чемодан. Накануне девочки договорились, что до уроков проверят, какие конфеты там остались — не могут ли они в экстренном случае использовать какие-то из них ещё раз.
Но сначала нужно было осмыслить то, что вчера рассказал господин Шноттер. Избавиться от заклятия? Трудно! Бороться с волшебницей, у которой знаний и магической силы больше, чем у них у всех, вместе взятых? С той, которой не может противостоять даже такой опытный сладкомаг, как господин Шноттер? Это почти невозможно! Тут им пригодятся любые сладости, какие только можно достать!
— Всего было восемь разных видов сладостей, — сказала Элина. — Шоколад «Дивная лесть», «Ля-ля-лакрицу», леденцы «Светлячки», карамельки «Липкие пальчики», шипучие леденцы «Защитные» и карамельную трость «Ам — да и шмыг» мы уже использовали. Кое-что из этих конфет ещё осталось. Думаешь, мы сможем их применить?
— Нужно сегодня взять чемодан с собой в школу, — предложила Чарли.
— Но он же так бросается в глаза, — засомневалась Элина.
— И всё же может случиться, что он нам понадобится, — возразила Чарли. — Мы просто скажем всем, что это чемодан твоего деда и после уроков нам нужно его ему отнести.
— И будем стеречь его, как сокровища? — насмешливо поинтересовалась Элина.
— Ну да! Каждый, кто подойдёт к нему слишком близко... ммм, ладно, противодействующий грильяж Кукулюса работает так классно, что никакое проявление заклятия с моей стороны никому не угрожает.
— Мы просто не будем спускать с него глаз. В общем, мы ещё не пробовали два вида сладостей, — заключила Элина.
— Для третьей брошки, очевидно, предназначены жевательные змейки «Светлая голова» и печенье «Щёлк-замок», — предположила Чарли.
Элина кивнула. Взглянув на пергаментный свиток, она подумала о маме Робина. Та наверняка знает, что делать с Алфеей и со всем остальным. Не рассказать ли обо всём старшим Цукерхутам? И всё же эта мысль казалась не совсем правильной — ведь их миссия ещё не окончена.
— Хоть бы чемодан нам посоветовал, как найти третью брошь! — пробормотала Элина.
— Твоим мольбам быстро вняли, — вырвалось у потрясённой Чарли.
Неожиданно маленькая картонная коробочка в форме многогранника, украшенная вырезанным из бумаги симпатичным узором, засветилась. Там лежали жевательные змейки «Светлая голова». Но Элина не успела порадоваться этой помощи, потому что на обоях над её кроватью стали проявляться слова — словно их выжгли огнём, как тогда в переулке!
— Чарли, — испуганно прохрипела Элина, — сообщение!
То, что принадлежит мне, по-прежнему у вас. Завтра до полуночи принесите чемодан и три броши к дереву желаний, или никому безопасности не гарантирую. Это моё последнее предупреждение.

Элину накрыла такая волна страха, что девочке казалось, будто она сейчас утонет в ней. Стало трудно дышать. Чарли испуганно вцепилась в неё, и обе не решались даже пошевелиться.
Элина пришла в себя, только услышав, как грохочет в комнате за стенкой Пит. Надпись уже исчезла. Кто знает, что бы случилось, если бы не леденцы- шипучки «Защитные». Последнее предупреждение... Алфея не шутит!
— Алфея никогда не сдастся, — прошептала Чарли. Элина вновь посмотрела на картонную коробочку в чемодане.
— Мы тоже! — решительно сказала она, засовывая в рюкзак жевательные конфеты. — Сбегай за своими вещами, а я пока напишу Робину. Поедем в школу, а там что-нибудь придумаем.
Чарли растерянно кивнула, но спустилась вслед за Элиной и пошла домой. Родителям, которые варили на кухне кофе, Элина сказала, что сегодня должна быть в школе чуть раньше и не сможет захватить с собой Пита. Когда она вышла из дома с рюкзаком и чемоданом, Чарли уже ждала её у садовой ограды Зоммерфельдов, и они вместе направились к автобусной остановке.
До школы автобус тащился мучительно медленно.
Робин, как ни странно, не опоздал, и тройка друзей на школьном дворе, пока кроме них там никого не было, принялась обсуждать требование Алфеи.
— Неважно, поможет нам господин Шноттер или нет, но мы должны её остановить! — сказал Робин. — Если до полуночи найдём третью брошь, то найдём и магистров, и тогда она уже ничего не сможет нам сделать.
— А что, если Алфея в курсе наших планов? — спросила Элина. — С чего бы ей требовать все три броши, если она прекрасно понимает, что именно так мы и поступим?
Чарли и Робин в задумчивости смотрели на неё.
— Отсюда и предупреждение, — продолжала Элина. — Она, должно быть, знает, что мы пользуемся магической защитой, которая действует недолго, и если мы не дадим ей то, что она хочет, она что-нибудь сделает с нашими семьями. С нами. Вообще со всеми.
— Но магистры... — начал было Робин.
— А что, если им нельзя доверять? — засомневалась Чарли. — Алфея сказала, что они готовы на всё, чтобы удержаться у власти...
— Мы же говорим о магистрах сладкомагии! — сказал Робин. — Она продолжает играть с нами, пытаясь проникнуть в наши головы, чтобы лишить уверенности.
— А ты можешь на сто процентов гарантировать, что Алфея не права? — спросила Элина.
Всех охватило отчаяние.
— Давайте сейчас расшифруем последнюю подсказку, — решительно сказал Робин. — Вот соберём все броши, тогда и решим. Согласны?
Элина выудила из рюкзака коробочку с жевательными змейками «Светлая голова»:
— Все сладости в нужный момент всегда нам помогали — хотя иногда только со второго раза. Поэтому нужно их съесть и продолжить наше дело, как сказал Робин. Давайте сначала вспомним загадку.
— Я помню! — Чарли сделала глубокий вдох и прочла:
Ключ номер три, историй старых друг,
Хранится там, где гордый, вольный дух
Белони никому не истребить.
Крылом он мощным от врагов сокрыт.
Найдёшь его, коль песня прозвучит.

Каждый взял по жевательной змейке. Элина поморщилась, потому что «Светлая голова» оказалась суперкислой! Но после первого ощущения во рту приятно защипало. Казалось, она попробовала на вкус лето! Клейкая сладость чистого сахара взорвалась фейерверком вкусов, смешавшись с клубникой, апельсином, манго и ананасом.
Элину вдруг словно током ударило. По телу побежали мурашки, а в голове одна за другой пронеслись мысли. «Историй старых друг»? Нужно найти какого-то учителя? Или писателя? Но что же такое «дух Белони»? А «крыло»? Может, это крыло какой- то птицы или статуи ангела? «Песня»? Может, это место как-то связано с голосами? Помещение для репетиций хора в церкви?
— У меня мозг сейчас взорвётся! — простонала Элина.
Чарли закатила глаза:
— У меня тоже!
Робин, глядя в пустоту, тихо выдал:
— Ого!
Лихорадочно предлагая наперебой самые разные идеи, они стояли во дворе школы, пока он не заполнился учениками и не пришла пора идти на занятия.
Друзья разошлись, но благодаря жевательным змейкам мозг Элины продолжал работать на полную катушку. Применить математические формулы в сложной задаче? В два счёта! Перевести текст на английский? Р-р-раз — и страница исписана! На уроках между Чарли и Элиной разгорелось настоящее соревнование, кто лучше выполнит задание. Не в состоянии притормозить, они прямо из кожи вон лезли — у учителей от удивления просто рты открывались. Вскоре девочки так устали, что для последнего четверостишия не осталось сил, и к концу уроков, несмотря на магическую силу сладостей, они не продвинулись ни на йоту.
— Жевательные конфеты оказались в чемодане совсем не для того, чтобы мы так долго ломали голову над посторонними вещами, — пробормотала Чарли. Они с Элиной сидели на ступеньках у входа в школу в ожидании Робина, у которого ещё не кончился урок.
— Ничего не значащие ответы на ничего не значащие задания, — согласилась Элина.
— У меня голова трещит, — пожаловалась Чарли.
— И у меня, — кивнула Элина. — Но мы всё равно должны думать дальше. Там ведь было что-то типа «друг старинных историй, где никто не может уничтожить дух» — или как-то так. Что бы значило какое-нибудь место или человек без истории? Ни у кого бы тогда не было прошлого, и никто бы не думал о будущем.
— Ты такая мудрая, того и гляди борода вырастет, — отшутилась Чарли.
Элина напряжённо сощурилась:
— Друг старинных историй...
— Библиотека! — объявился у них за спиной Робин. — Дух Белони — это городская библиотека! — Он горделиво улыбался. — Меня только что вызвали к доске, а на столе у учителя лежала раскрытая книга. Там было написано, что «литература — это дух нашей истории», и у меня в голове как щёлкнет!
— Ничего себе совпадение, — поразилась Чарли.
— Или магия жевательных змеек «Светлая голова»! — возразил Робин.
— Значит, мы найдём третью брошь! — вырвалось у Элины.
— Так, может, задействуем «руку помощи»? — спросила Чарли.
Элина наморщила лоб:
— Вообще-то мы ещё не использовали всего один вид сладостей из чемодана. Но подсказки нам, конечно, нужны.
— Пойдём искать свободный кабинет, — предложил Робин.
Долго искать не пришлось. Поставив чемодан на стол, Элина открыла его.
— Нам в последний раз нужна помощь, — сказал Робин, кладя руку на карту. — Третья брошь находится в библиотеке Белони. Покажи нам, как её найти.
Все трое немного отошли, и карта начала восстанавливать последние линии и очертания, которые до сих пор оставались бледными тенями. На ней, как на экране телевизора, уже мерцали картинки. Какое-то полутёмное помещение. Никаких окон, откуда мог бы идти свет — только свечение сверху, словно от потолка с изображением звёздного неба... и тут же всё исчезло.
Элина тяжело вздохнула:
— Из всех видений это самое непонятное.
— По дороге подумаем, — сказал Робин.
Чарли кивнула:
— В порядке исключения я с ним согласна. У нас мало времени.
Робин закрыл чемодан, и они, прихватив свои рюкзаки, помчались из школы к городской библиотеке Белони.

Глава 31

Библиотека располагалась в большом здании, высокими окнами и каменными изваяниями на крыше напоминающем собор. Элина думала только о том, как же им быстро найти третью брошь. Несколько раз она уже приходила в библиотеку, но ориентировалась в ней не очень хорошо — здесь было несколько десятков дверей. Когда она взглянула на информационный стенд у входа, внутри у неё всё перевернулось. Столько разных отделов — и ещё маленький выставочный зал! С чего начать? Робин, похоже, думал о том же.
— Давайте разделимся, — сказал он, доставая из чемодана печенье «Щёлк-замок», упакованное в чёрный мешочек, на котором серебряной нитью был вышит замок. — Раз у нас осталось только печенье, «мощное крыло», должно быть, скрывается за какой-то запертой дверью.
— Ну здорово! Вообще-то мне уже хватило истории с воровской карамелью, — скрестив руки на груди, проворчала Чарли.
— Мы должны остановить Алфею, — сказала Элина. — Это же... для доброго дела!
Закрыв чемодан, Робин разделил между ними печенье.
— Сначала ищем запертую дверь и доверяемся магии. Элина, ты начинаешь снизу, а Чарли идёт наверх. Я ищу здесь, — взгляд его был полон решимости. — И не тяните с печеньем! Кто что-то найдёт — пишет в наш чат. Удачи!
В подвале Элина обыскивала архив. Здесь была всего одна дверь, и вела она в котельную, откуда раздавалось шипение вырывающегося пара. Она с любопытством шла по коридору, и тут ей навстречу попался какой-то человек, заявивший, что в служебные помещения посторонним вход воспрещён.
Он, ругаясь, привёл её обратно в вестибюль, но она его уже не слушала, потому что у неё завибрировал мобильник.
Сообщение от Чарли!
Кое-что нашла! Наверх по лестнице и налево!

Элина тут же бросилась к Чарли и наверх прибежала совсем запыхавшись. В помещении слева на широких настенных стеллажах хранилась научно- популярная литература.
Чарли стояла посреди комнаты у гигантского глобуса. Увидев Элину, она указала на искусно украшенную двойную дверь с позолоченными ручками:
— Туда только что зашла библиотекарша, и я увидела, что там стоит рояль!
— Рояль?
Чарли энергично закивала:
— Так рояль же похож на крыло. И на нём можно сыграть песню для окончательной победы.
Девочки подождали, пока сотрудница, выйдя из соседней комнаты, не скрылась в коридоре. Ещё раз оглянувшись, они прошмыгнули к двери и обе достали из карманов магическое печенье. Отщипнуть пару крошек — и в рот! Вкус печенья совершенно потряс Элину. При надламывании оно похрустывало, а внутри оказалось нежнейшее ежевичное желе.
Наклонившись, они с Чарли внимательнейшим образом рассматривали замок, как вдруг дверная ручка отвалилась сама по себе. Чарли ловко поймала её на лету, и на тёмный каменный пол упали только несколько винтиков. Пронесло!
— Похоже, печенья было многовато! — прокомментировала Чарли. — Теперь мы не только воришки, но и вандалы — портим городское имущество. Класс!
— Во-первых, вещи в парке мы себе не брали, а во-вторых, всё случилось ненамеренно, — возразила Элина. — К тому же мы спасаем город от Алфеи.
Проскользнув в комнату, они притворили за собой дверь, и Чарли включила свет:
— Ух ты, какая красота!
Элина разделяла её восторг: потолок был расписан под чудесно мерцающее звёздное небо. В остальном это помещение скорее походило на склад. Здесь громоздились составленные один на другой стулья, полки ломились от декоративных украшений и книг. Тут были и крупные вещи, как, например, арфа — и конечно рояль. На табличке значилось «Фортепиано «Серебряные крылья» Руперта Г. Листмана, 1753», а ниже шла информация про историческую ценность этого инструмента.
— Наверное, раньше он был частью выставки, — заметила Элина.
— Теперь мне ещё меньше хочется, чтобы нас тут застукали, — пробубнила Чарли.
— Ты можешь постоять на стрёме, а я поищу брошь.
Чарли кивнула, и Элина принялась тщательно, сантиметр за сантиметром, осматривать рояль. Вблизи было хорошо видно, насколько он стар — во многих местах тёмное дерево было повреждено и поцарапано. Наконец внизу она кое-что обнаружила:
— Тут такой же символ, как и в Небесном павильоне. Но он не крутится!
— А ты попробуй нажать на клавишу — «Найдёшь его, коль песня прозвучит». Ведь в стихах как-то так и говорилось.
— Чарли, ты просто гений!
Элина стала нажимать на клавиши. Высокие звуки сменялись низкими, и она надеялась, что рояль звучит не настолько громко, чтобы привлечь сотрудницу библиотеки. Но перебор клавиш ничего не дал. Нажав на одну из белых клавиш, она, правда, почувствовала какое-то лёгкое сопротивление, но оказалось, что та просто слегка западала. Может, нужно взять какую-то определённую ноту или даже сыграть какую-нибудь песню? Элина пробовала разные комбинации клавиш, но ничего не происходило.
Она разочарованно выдохнула.
— Совсем ничего? — спросила Чарли.
— Подожди ещё секундочку.
Что-то она, видимо, упустила! Опустившись на корточки, Элина внимательно изучала одну клавишу за другой. Она прищурилась: вроде бы вон на той белой клавише слева виден какой-то символ? На светлом фоне он был едва заметён, но Элина узнала тиснение по форме и крылышкам: брошь-конфетка. Проведя по ней большим пальцем, она ощутила на клавише тонкие линии и нажала на неё, но ничего не произошло. Она осмотрела другие клавиши и нашла ещё два таких же тиснения. Всего три — ровно столько, сколько настоящих брошек!
Как же ей сыграть правильную песню? Как выглядели две броши, Элина знала, но одну никогда не видела. Бургомистр, Небесный павильон... Они находили броши в определённом порядке — должно быть, дело в этом!
Сначала она нажала на клавишу с изображением первой броши, затем — с изображением второй. И под конец — на клавишу с брошкой, которую не видела. Раздался мягкий щелчок, и, заглянув под рояль, Элина увидела, что там выдвинулся потайной ящичек и в нём лежит брошь. Элина достала её — та была сделана из серебристого металла, с более мелким камнем в центре, чем у двух других, зато с дополнительно вставленными крошечными хрусталиками.
— Нашла! — крикнула она Чарли. И всё же она слишком нервничала, чтобы радоваться. Суета поисков и опасение, что Алфея может неожиданно подкараулить их где-нибудь до полуночи, подавляли все положительные эмоции.
Они вернулись в вестибюль и стали высматривать Робина. Элина уже подумывала, не послать ли ему сообщение, как Чарли ухватила её за рукав:
— Смотри! Робин на улице. Что это он там делает?
Девочки вышли из библиотеки и направились к Робину.
— Робин, у нас... — начала было Элина. Он обернулся. — ...Огромная проблема.
Тут Элина увидела Артура и Юну. Брат и сестра Робина стояли рядом с ним и, судя по выражению на их лицах, они были в ярости.
— Простите, — еле слышно пробормотал Робин. — Я им всё рассказал.
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— Считайте, вам крупно повезло, что вас застукали именно мы, — сказал Артур. — Родители с ходу лишили бы Робина наследства, а вас обеих заперли бы в нашу тюремную башню.
— Прекрати их пугать, — вмешалась Юна. — Не нужно горячиться.
Они подошли к свободным скамейкам у протекающего невдалеке канала, чтобы никто не мешал их разговору. Сидя рядом друг с другом, Чарли, Робин и Элина ждали приговора старших Цукерхутов. Обнаружив пропажу чемодана, они отследили его до библиотеки с помощью волшебного зелья для поиска потерянных вещей. Элина понимала, что Робин не захотел лгать им в глаза — прежде всего потому, что этот чемодан был у него в руках. Она и сама поступила бы так же.
Взгляд Юны постоянно перескакивал на Элину, словно она очень хотела о чём-то спросить. Может, она догадывалась, что они с Пенелопой помогли Элине найти ответ к загадке? Юна вздохнула:
— По крайней мере, ты нас не обманул, Робин.
— Ага, после того, как его поймали с поличным! — с раздражением воскликнул Артур. — Робин нарушил больше правил, чем все мы вместе за последние годы.
Элине было очень неловко, что Юна с Артуром говорили о Робине так, будто его здесь нет. Это продолжалось уже несколько минут. Артур кипятился, а Юна проявляла снисходительность. Может, стоило вмешаться?
— Послушайте! — заговорил Робин. — А можно мне тоже вставить словечко?
— Нет! — в один голос воскликнули Юна с Артуром.
Элина сжала губы. Пока лучше не встревать!
На несколько секунд все замолчали.
— Мы найдём какое-нибудь решение, — сказала Юна. — Родители сегодня до вечера в разъездах и про чемодан ничего узнать не должны.
— А как быть с Элиной и Чарли? Они же всё знают. Не говоря уж о том, что где-то в городе разгуливает больная на голову тётка, которая охотится за чемоданом, — очень серьёзно сказал Артур. — Кроме того, чемоданом пользовались. Как это объяснить? Эй, магистры, наш брат считает собственные желания экстренными случаями!
Робин подскочил как ужаленный:
— Сбавь-ка тон, а! Мы же вместе ходили к господину Рауху, потому что тебе показалось, что что-то не так. И ты не ошибся! Людей заколдовали! Будь ты на моём месте, наверняка тоже прихватил бы чемодан! Я уверен!
Все вокруг говорили наперебой, Элина чувствовала себя ужасно беспомощной и, когда Чарли вмешалась в разговор, пожалела, что у неё у самой нет такой же уверенности в себе.
— И вообще, — крикнула Чарли, — Робин это сделал ради всех вас!
Артур ошеломлённо взглянул на брата.
— В этом-то и проблема, — сказал он, теперь гораздо спокойнее. — Сладкомаги не имеют права пользоваться магией в собственных интересах. И какими бы добрыми намерениями Робин ни руководствовался, они, по сути, очень эгоистичны. Все мы дали клятву всегда проявлять осторожность, чтобы у магистров больше не было никаких оснований превращать нас в изгоев. Ты нарушил договор о неразглашении.
— Его нарушила вся наша семья, — сказала Юна.
Элина с облегчением заметила, что отчаяние на лице Артура сменилось осознанием, словно Юна и Робин убедили его, что в этой ситуации нельзя видеть только чёрное и белое.
Теперь, когда все немного успокоились, Элина отважилась взять слово:
— Алфея ведь и другим горчаки всучила. Должны же магистры заметить неладное! Почему они не помогают?
Юна как-то странно взглянула на Элину:
— Это непросто. В договоре Пико прописано, что магистры имеют право применять свою магическую силу только в исключительных случаях. Они ведь очень могущественны и вмешиваются, лишь когда под угрозой наша тайна. — Юна в задумчивости пригладила волосы. — Сейчас именно это и происходит, а значит, их действия — это вопрос времени. Но тогда в связи с Алфеей они выяснят и то, чем всё это время занималась, наша семья — и о вас они тоже узнают.
Элина, знающая Юну жизнерадостной и озорной девчонкой, не на шутку испугалась, увидев в её глазах озабоченность. Неужели есть ещё что-то, о чём она не хочет говорить? Может, магистры и правда настолько неразборчивы в средствах, как утверждает Алфея? При мысли о том, что она вместе с Цукерхутами и Чарли может оказаться в магической тюрьме, у неё скрутило живот.
— У них в Музее конфетных искусств уютно и безопасно, — с иронией в голосе сказал Артур. — Сидят на всех этих рецептах, сохраняя их только для себя... кто знает, что там вообще творится! А чемодан ведь лучшее доказательство: нужно прийти к ним, неимоверными усилиями заслужив их помощь — а не наоборот.
— Но мы же разгадали их загадку, мы... почему бы нам не вставить последнюю брошь? Рискнём? Я действительно боюсь Алфею.
Юна мягко положила Элине руку на плечо:
— Артур хотел сказать, что нам стоит хорошенько подумать, подключать ли к делу магистров. Мы ведь пока не знаем, какие это может иметь для всех нас последствия.
Элина всегда думала, что решение проблемы совсем близко, а теперь все добрые намерения обернулись терзающими душу сомнениями. Она тяжело вздохнула.
— Какая дурацкая ситуация, Робин! — покачал головой Артур.
— Простите, что разочаровал вас. — Плечи у Робина поникли. — Я не хотел никого подвергать опасности. Я хотел помочь нашей семье и Чарли — и не стыжусь этого! — Он упрямо вздёрнул подбородок. — Если бы этого не случилось, Элина, Чарли и я никогда бы не подружились. Они помогали мне больше любого сладкомага! Благодаря им я понял, как много значат доверие и дружба, и впервые почувствовал, как хорошо быть сладкомагом, если можешь достойно помогать другим.
— Робин не один заслужил этот нагоняй, — сказала Элина, вставая рядом с ним. — Если его накажут, то наказать нужно и нас с Чарли.
— Мы одна команда, и ничто не может этого изменить! — Чарли присоединилась к друзьям.
— Кто бы мог подумать, что вы такие смелые! — удивился Артур.
Юна смерила всех троих долгим взглядом:
— Мы на вашей стороне. Ты наш младший брат и можешь на нас рассчитывать, Робин. Элина и Чарли тоже, раз они тебе так дороги, что ты всем готов рисковать ради них. Мы вам поможем.
Чарли, Робин и Элина переглянулись с облегчением.
— Как только мы вставим третью брошь и обратимся к магистрам, Алфея наверняка исчезнет, — сказал Артур. — Но как ей удалось сделать так, что горчаки до сих пор нигде не засветились? Нам нужен хороший план.
— Алфея считает нас глупыми детьми, — сказала Элина. — Она послала нам это сообщение, думая, что мы слишком её боимся, чтобы ослушаться. Она наверняка уверена, что мы никому не расскажем правду.
Юна в задумчивости ходила туда-сюда.
— Учитывая всё, что я знаю о магистрах... нельзя рисковать, чтобы нам навсегда отказали в лицензии, — пробормотала она. Теперь она двигалась по кругу, шаги её ускорились.
— Не волнуйтесь, она всегда так делает, когда размышляет, — успокоил всех Артур.
Элина взволнованно наблюдала за Юной, надеясь, что та что-нибудь придумает...
Вытащив из кармана куртки зелёную конфету, сестра Робина развернула её.
— Робин, когда всё будет позади, ты всё до мельчайших подробностей расскажешь родителям. И они решат, как будет лучше для всех и что делать дальше. Понял? — с напором спросила она. — Элина и Чарли, клянётесь делать всё, что я скажу, и чтоб больше никакой самодеятельности?
Все трое энергично закивали.
— Хорошо, — Юна положила конфетку в рот и затихла.
Артур понизил голос:
— Сладкий лайм — лучшее средство для пробуждения идей.
Элина увидела, как лицо Юны расслабилось, а в глазах появился особый блеск, который мог означать только одно: ей пришла в голову действительно классная идея!
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С ветвей дерева желаний падали последние капли дождя. Однажды дождливым вечером об этом месте Элине рассказал дедушка, и, если бы он знал, что сегодня ночью, вместо того чтобы вместе с Чарли ночевать у Робина, как было согласовано с родителями, она будет переживать здесь опасное приключение, он бы, наверное, просто усмехнулся. За прошедшее время Элина поверила во многое... И сегодня от всей души желала, чтобы с ней и её друзьями произошло чудо. План просто обязан был сработать.
Когда часы на башне ближайшей церкви пробили полночь, всех охватило сильное волнение. Чарли, Робин и Элина с чемоданом в руках ждали появления Алфеи, и напряжение возрастало с каждой секундой.
— Вы пунктуальны.
Элина даже не заметила, как перед ней возникла Алфея. Как же ей всегда это удаётся? Тоже магия?
— Подарок для меня у вас с собой? — глядя Элине в глаза, приторным голоском спросила она.
— Что бы я вам подарила — так это билет в Арктику, — ответила Элина. — Тогда бы мы наконец избавились от вас, и вы бы оставили нас в покое.
Алфея протянула руку в перчатке:
— Отдайте мне чемодан — и больше никогда меня не увидите. Ни с кем ничего не случится, и возможно, я даже сделаю так, что вы ни о чём и не вспомните.
— Забыть?! Да вы же наложили на Чарли заклятие горчаком! — воскликнула Элина.
— Зачем вы всё это делаете? Что вам нужно в Музее конфетных искусств? — спросил Робин.
— Я что, похожа на учительницу, которая станет отвечать на все ваши вопросы? — злобно прошипела Алфея. — Можете сколько угодно ломать свои головы, но истинный магистр своих тайн никогда не выдаст.
Элина насторожилась. Магистр? Но ведь не может быть, чтобы она...
— Чемодан, Элина! — потребовала Алфея.
— Поклянитесь, что никто не пострадает, если мы отдадим вам чемодан!
— Маленький совет: не ставь условий, если у тебя нет выбора, — Алфея издевательски расхохоталась. — В любом случае магистры вряд ли вас поддерживают, иначе бы вас тут не было. Видимо, вы сообразили, что будете наказаны, если они узнают о вашем маленьком приключении, а их наказания никогда не бывают мягкими. — Алфея взглянула на Робина, и на крошечную долю секунду показалось, будто она очень расстроилась. — Твоим родителям это прекрасно известно, — тихо сказала она.
— Что вы имеете в виду? — озадаченно спросил Робин.
— Когда-нибудь сам узнаешь, — ответила Алфея, и по лицу её скользнуло презрение, но оно снова приняло решительное выражение. Она угрожающе протянула руку: — Дайте уже наконец чемодан!
Элина, выступив вперёд, нехотя протянула его Алфее, и та открыла его:
— Последней броши нет.
— Она в чемодане, — заверила Чарли. — Посмотрите внимательней.
— С вами и правда непросто, — Алфея поставила чемодан на землю и, покопавшись в кармане пальто, достала оттуда какой-то механический аппарат с широким, как у фена, отверстием, кучей шестерёнок и ручкой пистолета. Оружие! Алфея направила его на Элину. — Ты же в этой маленькой команде зачинщица, хочешь рисковать? Брошку сюда!
Элина слышала, как за спиной от страха шумно вздохнули Чарли и Робин. Она лихорадочно соображала, что делать. Сердце выпрыгивало из груди, и очень хотелось как-то сопротивляться Алфее. Но план Юны предусматривал, что они с друзьями всего лишь играют роль наживки.
— Я отдам вам брошь, — Элине не пришлось притворяться, чтобы голос дрожал. Она опустила в карман вспотевшую от страха ладонь. Алфея не отрываясь смотрела на неё холодными серыми глазами. На миг Элине показалось, что под этим пристальным взглядом ей и пошевелиться не удастся, но она заставила себя шагнуть вперёд, крепко сжимая в пальцах уже очень горячую и обжигающую кожу монету.
Алфея опустила оружие и в ожидании раскрыла протянутую ладонь:
— Вот так-то лучше.
Мысленно издав вопль ликования, Элина уронила монетку на ладонь Алфеи. Чары преследования сняты! Она свободна!
В следующую секунду Алфея в испуге отпрянула.
— Что ты себе позволяешь! — вне себя от ярости прошипела она, зашвырнув вражескую монету в траву. Она уже подняла оружие, держа палец на спусковом крючке, но Чарли, заслонив собой Элину, метким выстрелом из рогатки выбила аппарат из её рук.
План Юны начал действовать! От нетерпения у Элины перехватило дыхание.
Не дав Алфее опомниться, среди ветвей дерева желаний показались Юна с Артуром. Первым на землю спрыгнул Артур.
— Рафинад «Трепет ужаса» не желаете? — спросил он, засунул кусочек сахара в рот и принялся жевать, ещё не договорив. — На собственной шкуре почувствуете, каково это, когда магия направлена против тебя самого!
Эту сладость он представил Элине и остальным как своё секретное оружие: под её действием человек начинал трястись, как клацающий костями скелет на Хеллоуин, и терял над собой контроль. Элина заворожённо наблюдала за тем, как Юна с верёвкой на плече подходит к Алфее. Но она видела и то, как изменилось выражение лица Алфеи — та явно справилась со страхом.
— Осторожно! — взвизгнула Элина.
Алфея, перекатившись по земле, схватила свой аппарат и, ловко вскочив на ноги, первым делом взяла на прицел Юну. Элина не успела даже вскрикнуть от страха, как Алфея, покрутив одну из шестерёнок, уже нажала на спусковой крючок. Рядом с Элиной в один голос завопили Робин и Чарли. У неё самой чуть сердце не остановилось от дикого страха за жизнь Юны. Однако из дула вылетела не пуля, а лёгкое голубое облачко сахарной пудры, которое накрыло Юну с ног до головы. Она упала навзничь в траву и больше не шевелилась.
Артур ещё раз попытался применить свою волшебную сладость, но на Алфею она не действовала. Он оказался совершенно беззащитным перед Алфеей, когда та, резко обернувшись, выпустила в него такой же заряд, что и в Юну. Лишаясь сознания, он ещё успел бросить Робину оставшиеся кусочки рафинада «Трепет ужаса». Элина очень надеялась, что туман сахарной пудры только усыпил старших Цукерхутов.
— Вы ещё пожалеете об этом! — выкрикнул Робин. — На этот раз у нас с собой не только безвредные леденцы! — Робин бросил быстрый взгляд на Элину, и она тут же всё поняла.
Они оба вытащили из карманов по маленькому пакетику печенья покорности. Его Юна сунула им на всякий пожарный. Вообще-то оно лишь помогало расслабиться и прогнать тревожные мысли, но, если съесть несколько штук сразу, те, против кого ты сражаешься, забывают обо всём и полностью расслабляются. Печенье должно было привести Алфею в осоловевшее состояние.
У Чарли, прикрывающей им обоим тыл, была наготове ещё одна сладость, но она выжидала удобного момента. Выведя Юну и Артура из игры, Алфея давно уже переключила всё внимание на Робина и Элину, но хотя они съели уже пригоршню печенья, ничего не происходило.
Глядя на них обоих, Алфея лишь презрительно фыркнула.
— Я вас предупреждала, а вы меня всерьёз разозлили, — ледяным тоном сказала она. — Вы думали, что я приду неподготовленной? — Алфея распахнула пальто, и Элина увидела десятки карманов и отделений, набитых всевозможными приспособлениями и сладостями. Схватив маленькую коробочку, Алфея поднесла её ко рту.
— Чарли, давай! — в панике воскликнула Элина.
В сильнейшем замешательстве она продолжала есть печенье, Робин перешёл к рафинаду, а Чарли откусила кусочек арахисового кренделя — но Алфею ничто не останавливало.
Уронив печенье, Элина достала из кармана брошь и подняла её высоко над головой, чтобы увидела Алфея.
— Если вы сейчас же не прекратите, я проглочу её, — пригрозила Элина. Она казалась самой себе жалкой, но ею овладело отчаяние. Как же Алфее удаётся полностью блокировать действие магических сладостей? Этого не учла даже умная Юна.
Но этого же не может быть! Как им теперь защищаться?
Элина почувствовала, что в воздухе витает какая- то магия. Казалось, что с каждой секундой становится всё холоднее. Она так замёрзла, что почти не чувствовала ног.
— Будет совсем немножко больно, — прошелестела Алфея. — Это не так страшно, как горчак... да ведь его и съела твоя подруга, а не ты. Вместе вы привели меня к чемодану гораздо быстрее, чем я думала.
Голос её доносился с помехами, словно издалека. Элина всё ощущала как под наркозом. Не так, как тогда, в тумане сахарной пудры — сейчас всё доставляло боль: в лёгких кололо, в голове пульсировало, в каждый сантиметр её тела как будто впивались крошечные иголки. Словно под ней проломился лёд замёрзшего озера и она тонет в ледяной воде. Плашмя повалившись на землю, Элина застонала.
К ней подошла Алфея:
— Просто позор, что у такой умной девочки, как ты, нет никакого таланта. У тебя такой потенциал... благодаря тебе я сейчас получу то, что так долго ищу. Скорее всего, мы уже никогда не увидимся. Сладких кошмаров тебе, Элина!
Краем глаза Элина видела, что Алфея опустилась рядом с ней на колени и вынула брошь из её онемевших пальцев. Нет! Если она вставит брошь в чемодан, всё окажется напрасным! Элина боролась с охватившим её онемением, но ничего не помогало.
Вмиг всё вокруг погрузилось в кромешную тьму.

Глава 34

Элина в ужасе встрепенулась и схватилась за голову, потому что там пульсировала боль. Она что, заснула? Элина огляделась. Школьный класс. Она сидела на своём месте, и её познабливало.
Но почему она в такой растерянности? И почему всё болит?
В помещении было лишь несколько одноклассников. Йонас попытался было сострить, но никто не засмеялся. Поймав взгляд Элины, он показал ей язык. Бесит, как всегда!
Элина закатила глаза.
Она оглядела парту — а где же все её школьные принадлежности?
В висках заломило. Что-то тут не так.
Элина встала. Ей непременно нужно с кем-то поговорить. Но с кем? И о чём? Где-то в глубинах памяти всплыли два имени. Чарли и Робин. Её друзья!
Выбежав в коридор, Элина огляделась. Почему здесь никого нет?
Лампы на потолке жутковато мигали, и это ей что- то напоминало. Только вот что? Она в беспокойстве пошла дальше, высматривая Чарли и Робина и предчувствуя недоброе. И она мёрзла. Ужасно мёрзла! Элина плотнее запахнулась в джинсовую куртку. Услышав голоса, она пошла на них в сторону столовой.
Чарли, поигрывая прядками волос, сидела на одном из столов, Робин — рядом с ней. Их окружила группка обожателей, и Элине пришлось проталкиваться мимо них, что оказалось совсем не просто.
— Эй, Чарли, Робин, всё хорошо? — Она и сама не знала, почему задала этот вопрос. В конце концов, здесь им не угрожала никакая опасность.
Чарли закудахтала, как тупая курица:
— Ты это мне?
— Похоже, у тебя объявился новый фанат, — пренебрежительно бросил Робин.
Элина во все глаза уставилась на него:
— У тебя всё нормально с головой?
— Ну, ты и наглая, — язвительно заявила Чарли. — Не знаешь, с кем говоришь?
Элина даже открыла рот от изумления:
— С кем я говорю? Со своей подругой!
Корчась от смеха, Чарли ткнула в неё пальцем:
— Она воображает, что я её подруга! Я! Шарлотта Зоммерфельд! Её подруга!
Робин расхохотался следом, и внезапно смехом залились и все остальные.
На Элину показывали десятки пальцев, лица превратились в злобные морды, а хохот отражался от стен тысячекратным эхом. Элина почувствовала себя очень маленькой. Взгляды множества глаз лежали на ней непомерным грузом, как мешки, набитые тяжёлыми камнями.
— Прекратите! — закричала она. — Перестаньте!
Робин соскользнул со стола, и ребята расступились перед ним.
— Это ещё почему?
— Потому что мы друзья, — Элина тяжело сглотнула. — Друзья так не поступают.
— Тебе, похоже, что-то по черепушке шмякнуло, — неприязненно ответил Робин и покрутил пальцем у виска, словно намекая, что она чокнутая.
Слышать такие слова от Робина было очень больно. У Элины перехватило горло:
— Что я сделала не так? Мы же вместе! Нас трое!
Неожиданно Робин толкнул её с такой силой, что она упала.
— Ты лузерша, и у тебя никогда не будет друзей, — прошипела Чарли.
Тут Элина наконец расплакалась. Все стали собираться вокруг неё и хором затянули: «У тебя никогда не будет друзей!»
Снова на неё показывали пальцем, а смех становился всё злее. Элина, сидя на полу, смотрела на них снизу вверх, и у неё так дрожали колени, что самой ей было не подняться.
У ТЕБЯ НИКОГДА НЕ БУДЕТ ДРУЗЕЙ!
Рыдая, она зажала уши и крепко зажмурилась. Страх, отчаяние и холод сжали её железной рукой.
«Пожалуйста, пусть всё окажется страшным сном!» — думала она.
У ТЕБЯ НИКОГДА НЕ БУДЕТ ДРУЗЕЙ!
Казалось, она проваливается в дыру отчаяния.
— У меня есть друзья, — бормотала она. — У меня есть друзья!
И что это нашло на Чарли и Робина? Они столько пережили вместе! Начиная с позеленения Чарли и заканчивая противостоянием Алфее и их спасением благодаря господину Шноттеру. Не могли же они всё забыть!
Вдруг рядом послышался знакомый голос. Как шёпот воспоминания.
Если тебе опять станет страшно, вспомни о том, что ты не одна.
Так сказал господин Шноттер. Когда она заходила к нему с... друзьями. Эта мысль помогла Элине побороть страх и печаль.
— Не одна, — сказала она себе. — Я не одна.
Неожиданно стало тихо. Элина осторожно подняла взгляд. Все стояли вокруг неё словно замороженные. Словно... заколдованные. Сладкие кошмары... так... так сказала ей Алфея. Алфея! Конечно же! Она в плену колдовских чар!
Если тебе опять станет страшно, вспомни о том, что ты не одна.
Не одна. Не одна, я не одна!
Она всегда так боялась не найти настоящих друзей — но теперь этот страх был над ней не властен!
Элина мысленно сосредоточилась на одном особо значимом для неё воспоминании. Они с Чарли и Робином в его комнате. Он доверил им свою тайну, сказав, что неважно, сладкомаги они или нет. Потому что их талант — дружба!
Мощный толчок выбросил Элину из кошмара. Она ощутила запах травы под собой, прохладу ночного воздуха, а чуть позже почувствовала, как в тело возвращается тепло. Медленно сев, она огляделась. Кошмар, казалось, длился вечно, но на самом деле прошло, похоже, всего несколько минут.
— Почему не получается? — разъярённой кошкой шипела Алфея.
Ей не удалось вставить брошь на место! Возможно, она не смогла этого сделать, потому что не разгадала загадку и чемодан не посчитал её достойной. Или... случилось чудо, о котором так мечтала Элина. У неё снова появился шанс остановить Алфею!
К сожалению, все остальные по-прежнему были без сознания. И всё же Элина колебалась не долго. Бросившись на Алфею, она выбила брошь у неё из рук и, не обращая внимания на боль в плече, выхватила первый попавшийся предмет из многочисленных карманов пальто Алфеи: что-то похожее на трубу. Алфея хотела поднять брошь, но Элина наступила на неё башмаком и наставила странный предмет прямо в лицо соперницы. Алфея была явно потрясена:
— Как тебе удалось разрушить мои чары?
— Сейчас же отступите на несколько шагов назад, — потребовала Элина, — не то...
— ...Ты используешь хрустальную флейту? Да ты ведь даже не знаешь, что это!
Но Элине было всё равно.
— Хотите рискнуть? — решительно поинтересовалась она. Хрустальная флейта представляла собой длинную металлическую трубку с мундштуком и целой кучей колёсиков. Покрутив одно из них, Элина приставила флейту к губам.
Алфея, испуганно округлив глаза, поднялась и отошла на несколько шагов назад. Элина быстро подняла брошь, а Алфея, воспользовавшись моментом, снова выхватила пистолет и нажала на курок. В последнюю секунду Элина, резко отпрыгнув за ствол дерева желаний, отбросила брошь подальше в траву — и очень вовремя, потому что Алфея уже подобралась к ней с другой стороны.
Элина наугад покрутила разные колёсики на флейте и, набрав в лёгкие побольше воздуха, дунула в мундштук. На этот раз она ощутила на губах мельчайшую пыль кристаллов сахара. Сама она не услышала ни единого звука, но Алфея, поморщившись, отпрянула назад. Тут Элина заметила множество вмонтированных во флейту кристаллов сахара. Визжащая сахарная пыль? С ума сойти! Она дунула ещё раз. Похоже, Алфея это предвидела: выдернув из-под одежды цепочку, на которой болтался фиал с чем-то белым внутри, она откупорила его и проглотила разом всё содержимое.
— Геоцентрический крем из маршмеллоу, — торжествующе сказала она.
Земля задрожала. Элину встряхнуло и словно парализовало. Она чувствовала себя бессильной, когда Алфея, выбив флейту у неё из рук, крепко вцепилась ей в волосы.
— Сейчас же скажи, где брошь, иначе я выдеру у тебя все волосы по одному!
Элина не понимала, чего страшилась больше: того, что вновь стала жертвой магической сласти, или что теперь Алфея полностью потеряла контроль над собой.
— Я бы на вашем месте этого не делала!
Госпожа Цукерхут! На ней были странные очки с бронзовой оправой и затемнёнными стёклами, а поверх пёстрого шерстяного платья — пояс с множеством карманов и бутылочек. Выхватив самую маленькую из них, она с силой швырнула её в ствол дерева желаний. Бутылочка разбилась — и колдовские чары Алфеи растаяли.
— Вы ещё ответите за всё, что сделали с нашими детьми и их друзьями! — крикнула госпожа Цукерхут. Её взгляд с беспокойством и ужасом метался от Артура и Юны к Робину и Чарли, но, вместо того чтобы броситься к детям, она повернулась к Алфее. — Вам от меня не уйти!
Воспользовавшись моментом, Элине удалось вырваться от Алфеи, а когда та снова попыталась схватить её, Элина почувствовала, как кто-то, взяв её за руку, оттащил туда, где Алфея её не достала бы. Это был господин Цукерхут.
— Дальше мы сами! — сказал он. На носу у него вместо его обычных очков тоже были какие-то безумные, похожие на очки госпожи Цукерхут. — У неё в пальто полно разных магических сладостей! Осторожнее, Абигайль!
— Если вы сдадитесь добровольно... — начала было мама Робина, но Алфея успела бросить в неё несколько белых шариков, похожих на миндальные пирожные с кокосом. Коснувшись рук госпожи Цукерхут, они взорвались, оставив после себя полосы дыма. Госпожа Цукерхут стала задыхаться, но быстро пришла в себя.
— Жемчужный зонтик, скорее! — крикнула она.
— Уже! — откликнулся господин Цукерхут и, к изумлению Элины, выхватил из какого-то устройства у себя за спиной зонтик. Раскрывая его, он оттеснил её ещё дальше. Зонтик был сделан не из обычного материала, а из немыслимого множества маленьких сахарных жемчужин.
Тем временем госпожа Цукерхут достала из закреплённой на ноге сумки какую-то трубочку. Отвинтив крышку, она вытрясла немного содержимого в рот. Жевательная резинка! Пузыри из неё поплыли по воздуху, и Алфея мгновенно оказалась окружена ими.
Первый пузырь лопнул, и теперь Элина поняла, зачем господин Цукерхут раскрыл зонтик из сахарных жемчужин. У неё перед глазами вспыхнул ярчайший свет, и, если бы не защита зонтика, её бы наверняка заколдовало или даже вообще на какое- то время ослепило. Алфея покачнулась. Взорвались следующие пузыри.
Господин Цукерхут сунул зонтик Элине в руки:
— Держи крепче!
Алфея попыталась сбежать, но папа Робина уже снял крышку с пластиковой банки с каким-то мерцающим красно-розовым желе. Подцепив пальцами клейкую массу, он нацелился на сапоги Алфеи.
— От оков крема из фруктовой жвачки никому не уйти! — воскликнул он.
Алфея резко затормозила, потому что крем господина Цукерхута намертво приклеил её к траве.
Элина ещё успела увидеть, как Алфея ищет что- то у себя в пальто — а потом та сделалась невидимой.
— Похоже, это сладость, переносящая куда-нибудь в другое место, — послышалось со стороны госпожи Цукерхут.
Родители Робина побежали туда, где ещё несколько секунд назад стояла Алфея, и господин Цукерхут, стал что-то настраивать в своих очках.
— Ни звука! — вдруг прошептал сзади чей-то голос. Элина почувствовала, как ей в спину уткнулось что-то твёрдое, и в висках панически застучал пульс. — Дай мне брошь. Иначе на этот раз погрузишься в вечный сон.
— У меня её нет, — прошептала Элина.
Алфея тут же принялась шарить по всем её карманам:
— Где она?!
Закусив губу, Элина молчала.
— Значит, пойдёшь со мной, — схватив её, прошипела Алфея.
— Нет! — Элина упёрлась руками и ногами, как иногда делал Пит, если не хотел куда-нибудь идти вместе со всеми. Алфея не смогла её удержать, и Элина выскользнула у неё из рук.
Развернувшись на четвереньках, Элина подняла перед собой, защищаясь, зонтик и, нащупав большим пальцем кнопку, нажала на неё. Из острия зонтика с шипением выстрелили сахарные жемчужины. Элина нажимала и нажимала, пока Алфея не смогла больше выстоять под этим градом.
Шум привлёк внимание Цукерхутов, и те поспешили к ним. Алфея подвернула левый рукав, и Элина увидела у неё на руке браслет с разноцветными вставками. Алфея вынула из браслета синий шарик, разгрызла его, словно орешек, — и исчезла. Элина поняла: на этот раз она не вернётся.
Родители Робина помогли Элине подняться.
— Ты в порядке? — спросил господин Цукерхут.
— Юна права — ты храбрая девочка, — улыбнулась госпожа Цукерхут.
Элина дрожала всем телом.
— Юна? — растерянно спросила Элина.
— Она нам всё рассказала, — объяснила госпожа Цукерхут.
Так это и был Юнин план Б? От облегчения Элина расплакалась. Господин Цукерхут обнял её:
— Не волнуйся. Скоро всё опять наладится.
Госпожа Цукерхут всхлипнула. Судя по всему, ей досталось больше, чем казалось на первый взгляд. Элина увидела, как Цукерхуты переглянулись, а потом госпожа Цукерхут, оставив её на попечение мужа, поспешила к Артуру и Юне.
Элина так сильно беспокоилась за остальных, что не знала, к кому бежать и за кем ухаживать сначала, ведь и Чарли с Робином тоже ещё не пришли в себя.
В это мгновение со стоном очнулась Юна:
— Мама, как же я рада тебя видеть!
Госпожа Цукерхут крепко прижала её к себе:
— Ты в порядке?
Следующим пробудился Артур.
— Ой, моя голова! — пробурчал он.
От облегчения слёзы у Элины потекли ещё обильнее. С ними всё хорошо! Но что с Робином и Чарли?
Элина вместе с господином Цукерхутом подошла к друзьям и, опустившись рядом с ними на колени, принялась трясти их так сильно, что у самой закружилась голова.
— Им нужен антидот, — со знанием дела сказал господин Цукерхут. — Это очень похоже на заклятие кошмаром, из него трудно выйти самостоятельно. У тебя, Элина, действительно сильная воля, раз ты справилась без посторонней помощи.
С тревогой глядя на друзей, Элина только кивнула и посторонилась, уступив место господину Цукерхуту, который стал вливать им обоим в рот что-то из узкой стеклянной колбы. Руки у него тряслись, и Элина поняла, что отцу Робина тоже здорово досталось.
Робин резко вскинулся, тяжело дыша:
— Все хотели, чтобы я стал магистром конфетных дел, а я... Папа?
— Робин Цукерхут, ты должен многое нам объяснить, — сказал его отец. А потом притянул мальчика к себе. — Но главное — ты жив и здоров!
Элина помогла подняться Чарли, которая только что пришла в себя.
— Магистры у меня всё отобрали: семью, друзей... — пробормотала она со слезами на глазах, но, увидев Элину, запнулась. — Это... был только сон, да? Алфея...
— Алфея исчезла, — сказала Элина. — Без чемодана и брошки.
— Правда? — дрожащим голосом спросила Чарли.
— Правда, — мягко заверила Элина. — Тебе ничего не угрожает.
Она взглянула на Цукерхутов, это неистовое и сумасшедшее, но совершенно волшебное семейство, и не смогла удержаться от улыбки, несмотря на то что сама только что находилась в опасности. Ведь сегодня ночью она оказалась частью маленького магического чуда. И от этого на душе было несказанно хорошо.
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— Как ты думаешь, что они теперь с нами сделают? — шёпотом спросила Элина. Они сидели с Робином и Чарли в комнате у Робина, после того как его родители с помощью остатков карамельной трости «Ам — да и шмыг» доставили всех домой. Они ждали уже битый час.
Юна тем временем принесла друзьям какао.
— Им нужно это обсудить, — сказала она.
Элина устала и выдохлась точно так же, как Чарли и Робин. Она рассказала ребятам обо всём, что они пропустили, и теперь друзья рисовали в своём воображении самые мрачные картины. Что же там решат родители Робина?
Когда госпожа Цукерхут постучала в дверь, было почти два часа ночи. Она вывела всех троих из дома и свернула к башне.
— Наверное, у них и правда есть тюрьма, — прошептала Чарли.
Но ведь Артур просто пошутил. Или нет?
Комнату в башне окутывал тёплый свет от множества ламп с абажурами. Рядом с окном стоял узкий письменный стол, ещё здесь был стеллаж с книгами, а на стене висело несколько фотографий. Чемодан для экстренных случаев стоял на полу в центре, а на нём лежала третья брошь. Господин Цукерхут с трудом нашёл её в траве, перед тем как они все вместе покинули парк.
— Мы долго говорили, — сказала госпожа Цукерхут. — Мы с папой считаем, что вам нужно вставить последнюю брошь и отправиться в Музей конфетных искусств. Вы это дело начали, вы его сообща и закончите.
— Правда? — Робин во все глаза смотрел на маму.
— Поверь, у нас ещё много есть что сказать. Но вечер был долгим, и после всего, что я узнала от Юны с Артуром, вы заслужили довести вашу миссию до конца, — объяснила госпожа Цукерхут.
— Но есть проблема? — спросил Робин.
— Любая магия имеет свою цену, ты это знаешь, — она грустно улыбнулась Элине и Чарли. — Особенно для тех, кто с ней не очень хорошо знаком. — Госпожа Цукерхут указала на чемодан и третью брошь. — Теперь я вас оставлю. А когда вернётесь, мы... Ну, там поглядим. — Она закрыла за собой дверь, и в комнате воцарилась тишина.
— Что твоя мама имела в виду? — с тревогой спросила Элина.
— Я... я не знаю;
— Наверное, что нас ждёт море наказаний! — предположила Чарли. Плюхнувшись на стул у письменного стола, она пригладила волосы. Из всех троих она больше всех пострадала от кошмаров, насланных Алфеей. — Это сделаете вы!
— Ты уверена? — спросила Элина, но Чарли только кивнула. Элина решила, что позже обязательно расспросит про её сон.
Робин уже опустился на колени сбоку от чемодана и, откинув крышку, протянул Элине брошь:
— Ты её сохранила, тебе и вставлять.
Элина, робко ступив вперёд, тоже опустилась на колени. Робин вложил ей в ладонь брошку, и она, разглядывая множество восхитительных деталей украшения, буквально слышала, как магия броши что-то нашёптывает ей. Нужно ещё разок проявить смелость... Она окинула взглядом чемодан и, свободной рукой нежно погладив оставшиеся там сладости и карту, очень осторожно вложила брошь-конфетку в предназначенное для неё углубление.
Девочку переполнило ощущение счастья, которое она испытала благодаря карамельке Юны ещё до того, как закрутилась вся эта история. В чемодане заключалось самое большое в её жизни приключение, и теперь оно почти закончилось. За это время Чарли, Робин и она научились разумом, сердцем и душой доверять наследию мадам Пико.
А чемодан словно надумал в последний раз подарить им настоящее волшебство. Брошки, засветившись, превратились в маленькие шарообразные огоньки. Они взорвались фейерверком, разлетевшись в воздухе огневым дождём. Искры, затухая, превращались в конфеты. Элина затаила дыхание, а вокруг неё будто в вихре танца кружились мерцающие, слегка прозрачные миражи. Она рассмеялась. Такой красоты она ещё не видела, и в этот миг, окружённая отблесками светящихся сладостей, поняла, что это волшебство, может, и рассеется, но воспоминание о нём — никогда.
Огоньки один за другим потихоньку гасли, пока три оставшихся очень медленно не спланировали ребятам в ладони. Там они превратились в три настоящие конфеты с надписью «Милосердные исполнители просьб».
Очнувшись от чар, Элина взглянула на друзей.
— Они приведут нас к магистрам, — прошептала она.
— Их ровно три, — сказал Робин. — Это...
— ...Чистая магия? — помогла ему Чарли.
— Чистая магия, — кивнул Робин.
Все трое развернули обёртки и, хором воскликнув «Музей конфетных искусств», положили конфеты в рот. Им казалось, что в этот момент происходит что-то окончательное и бесповоротное. Пока конфеты не подействовали, Элину охватила тревога: а будет ли всё хорошо? Достаточно ли крепка их дружба, чтобы преодолеть это последнее препятствие?
Она сделала глубокий вдох, чтобы приготовиться к тому, что их ждёт, — и тут комната в башне исчезла, и магия перенесла их в другое место.
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Они стояли в просторном атриуме со стеклянной крышей, на белом мозаичном полу с изображением герба — поварёшки, окрещённой с венчиком для взбивания сливок. Посередине в золотой монете был выдавлен вензель «СГ», а за монетой — лавровый венок. Буквы, должно быть, означают сладкий и горький таланты, подумала Элина. Вокруг с обеих сторон между Симметрично расположенными дорожками зеленели растения и пальмы. Элина чувствовала себя совершившей путешествие во времени, потому что внутренний двор окружали древние каменные стены с множеством окон в красивых металлических переплётах. Прямо перед ними вилась лестница во внутренние помещения.
— Это Музей конфетных искусств? — задала Чарли вопрос, который, похоже, занимал всех.
Элина, запрокинув голову, взглянула на стеклянный потолок. Наверху, очень высоко, горели старинные светильники.
Послышались шаги. У подножия лестницы появилась сухопарая дама в длинном белом платье, частично заплетёнными в косы волосами немного напоминающая эльфийку. Судя по выражению лица, она была не в духе и понеслась к ним на всех парах, энергично размахивая руками.
— Что вы тут прохлаждаетесь?! Живо! Живо! Мы не можем ждать вас всю ночь.
Элина откашлялась:
— Простите, но кто вы?
— Магдалена Ильморе, — представилась дама-эльфийка. — Одна из восьми реферетти. — Ничего больше не объяснив, она помчалась в обратном направлении.
— Кто-кто она? Беретик? — недоумевая переспросила Чарли.
— Реферетти, — сказал Робин. — Думаю, это доверенное лицо одного из магистров.
— Наверное, стоит пойти за ней, — предложила Элина.
Госпожа Ильморе, стоя на верхней площадке лестницы, нетерпеливо покачивала ногой.
— Поторопитесь! Вы же не хотите заставлять её ждать. Ох уж эта нынешняя молодёжь...
Реферетти повела Чарли, Робина и Элину по бесконечным переходам. Через несколько минут Элина совершенно перестала понимать, где находится. Они поднимались и спускались по лестницам, шли по покрытым коврами коридорам мимо картин на стенах, проходили помещения, заставленные витринами и скульптурами. Элина нечасто бывала в музеях, но этот очень напоминал набитый сокровищами дворец. Втайне ей очень хотелось хотя бы на несколько секунд остановиться, чтобы бросить взгляд на бесчисленные украшения, утварь и драгоценности.
— Я читал где-то, что здесь хранится куча секретных рецептов и древних-предревних книг, вроде бы принадлежавших самой мадам Пико, — шепнул Робин. — По слухам, тут есть помещения, забитые магическими инструментами знаменитых сладкомагов и множество потайных ходов, которые ведут на строго засекреченные кухни, где готовятся сладости.
Слова Робина поразили Элину. Если эти вещи даже его приводят в такое волнение, значит, они действительно какие-то особенные. Вот бы тут осмотреться!
— Вам не видать всего этого как своих ушей, — нелюбезно сказала госпожа Ильморе. — Быстрее! — Она открыла узкую дверь слева от себя. — Давайте уже заходите!
— А вы с нами не пойдёте? — спросила Элина.
— О нет. У меня другие дела, дитя моё.
Элина зашла первой, за ней — Робин и Чарли. Дверь громко захлопнулась.
— Какая злобная тётка, — пробормотала Чарли.
— Простите Магдалене её поведение. Просто её подняли с постели, а уже поздно, — раздался незнакомый голос. Он принадлежал темнокожей брюнетке с короткой стрижкой, стоящей за огромным деревянным письменным столом. Золотые швы её брючного костюма посверкивали в мигающем свете камина. Элина заметила у неё на нагрудном кармане такой же герб, как на мозаичном полу атриума.
— Садитесь, пожалуйста! — Под пристальным взглядом незнакомки трое друзей уселись на стулья у письменного стола, затем она опустилась на свой.
— Меня зовут Зое Боне, я магистр конфетных дел, вхожу в состав консилиума.
Элину пугало исходящее от госпожи Боне властное спокойствие.
— А мы...
— О, не беспокойся. Я знаю, кто вы, — сказала госпожа Боне. Сцепив руки, она внимательно изучала лица ребят. — Элина Пфеффер, Шарлотта Зоммерфельд и Робин Цукерхут, отпрыск одной из наших старейших семей сладкомагов, — госпожа Боне сделала долгую паузу. — Нам известно всё, что произошло в Бел они. Однако для вмешательства магистров требуется несколько больше, чем незначительные стычки среди сладкомагов. Кое-кто в наших рядах даже склонялся к мысли, что в появлении горчаков виновны Цукерхуты. Если вспомнить историю твоей семьи, дорогой Робин, то эта теория не так уж нелепа.
Элина видела, что Робин озадаченно сдвинул брови.
— Историю моей семьи?
— А, вот как, — снисходительно кивнула госпожа Боне. — Значит, родители вам этого не рассказывали. Ну так вот: в юности они совершили серьёзную ошибку, которая поставила под угрозу нашу общую тайну. Не мне вам об этом говорить, но это привело тогда к отказу на неопределённое время в выдаче лицензии.
Робин взглянул на госпожу магистра с лёгким раздражением.
— Видимо, нарушать правила у вас, Цукерхутов, в крови, — продолжала госпожа Боне. — Эти девочки, — она указала на Чарли и Элину, — не из нашего мира, а всё же сидят сегодня передо мной. Как такое может быть? — Не дав Робину ответить, госпожа Боне продолжила: — Разумеется, никто не забудет, какое важное дело вы сделали. — Она выдвинула ящик своего письменного стола и, достав оттуда сахарницу, отвинтила крышку. — Возьми, Шарлотта! Чтобы снять с тебя колдовство, одного шарика должно хватить.
Чарли робко ухватила пальцами один сахарный шарик.
— Простите, пожалуйста, за этот вопрос, госпожа Боне, — вежливо сказала Элина, — но откуда вы всё знаете? А если вы были в курсе событий, то почему... ну, в общем...
— Почему магистры вам не помогли? — сформулировала госпожа Боне вопрос Элины. — Ну, вообще-то я не вправе обсуждать с детьми дела магистров. Но, думаю, в вашем случае я могу сделать маленькое исключение.
Чарли принялась жевать сахарный шарик, а госпожа Боне, закрыв сахарницу, убрала её на место. Элина не могла понять отношения к ним госпожи Боне: нельзя сказать, что она недоброжелательная, но вместе с тем какая-то очень отстранённая. Элина не знала, что и думать.
— Ту, кого вы знаете под именем Алфея, зовут Вивьен Алфея Ромина Алдрич. Мы давно искали её, несколько раз нападали на след, но даже не предполагали, что она в Белони. Уже много лет она считается пропавшей. И всё же у нас было достаточно оснований не спешить гоняться за ней, но я не буду вам их перечислять.
Удастся Элине когда-нибудь узнать историю Вивьен или нет — в любом случае она надеялась, что встретиться им никогда больше не доведётся.
— Нет никакого смысла копаться в прошлом — это дело магистров, — продолжила госпожа Боне. — О людях, которые из-за Вивьен Алдрич столкнулись с горчаками, мы уже позаботились. Кроме того, я навещу Эмиля Шноттера, поскольку обращалась к нему с поручениями и теперь просто обязана оказать ему эту любезность.
— Вы знаете господина Шноттера? — удивилась Элина.
Госпожа Боне оставила её вопрос без внимания.
— В благодарность за вашу поддержку в борьбе против Вивьен Алдрич консилиум готов разрешить семье Цукерхутов сдавать экзамены и тем самым дать шанс получить лицензию. Что касается вас, девочки... — госпожа магистр замолчала. — Ваше желание исполнилось, не так ли?
— Запрет с моей семьи снят? — недоверчиво спросил Робин. — Навсегда?
Госпожа Боне кивнула:
— Элина, Чарли, извините, но мне нужно поговорить с Робином наедине. Подождите пока, пожалуйста, за дверью.
— Но они... — под суровым взглядом госпожи Боне Робин испуганно осёкся.
— Всё хорошо, — шепнула ему Элина. — Мы подождём.
В коридоре было холодно и мрачно. Госпожа Иль- море вынудила девочек сесть на скамейку у окна, чтобы они «ничего не сломали».
— Как ты думаешь, что они там так долго обсуждают? — прошептала Чарли. — И почему нам нельзя этого слышать?
— Что-то про лицензию? Или про чемодан? Тайные дела сладкомагов?
— Тётка трещит без умолку, — пробормотала Чарли. — Она про нас даже хоть что-то узнать не захотела. Тебе это тоже показалось странным?
— А ты заметила, что наговорила-то она много, но при этом ничего не сказала? — спросила Элина. — Если магистры знали о Вивьен Алдрич, они должны были бы раньше что-нибудь предпринять. Что же тогда произошло?
— Не знаю, — Чарли в беспокойстве посмотрела на закрытую дверь. — У меня какое-то странное предчувствие.
— Понимаю. Магистры явно что-то скрывают, — пробормотала Элина.
— Мир магии полон секретов, — подытожила Чарли.
Дверь со скрипом отворилась, и вышел Робин. В руках он держал маленькую шкатулку и казался бледным и встревоженным. Элина вопросительно посмотрела на него: что же ещё сказала ему госпожа Боне? И что в этой шкатулке? В душе у Элины росло нехорошее чувство.
— Идёмте назад в атриум, — поторопила госпожа Ильморе.
Элина почти забыла про реферетти — ведь та надзирала за ней и Чарли, стоя на некотором расстоянии от них молча и неподвижно, словно какая-нибудь статуя. А теперь она вела всех троих обратно в атриум маршевым темпом тюремной надзирательницы.
— Ты знаешь, что нужно делать? — спросила она у Робина.
Он кивнул на шкатулку: 
— Да.
Госпожа Ильморе взглянула на золотые часы на запястье:
— Даю вам пять минут.
— Пять минут на что? — спросила Элина, но госпожа Ильморе уже отошла слишком далеко, чтобы услышать её. Элина посмотрела на Робина, который не сводил глаз со шкатулки, будто в ней заключалась ещё одна тайна.
— Что там лежит? — спросила Чарли.
Тяжело вздохнув, Робин взглянул на них обеих.
— Да сладость одна, — голос у него дрожал. Он откашлялся. — Она вернёт нас домой. Но когда вы её съедите, вы... — Таким Элина никогда его не видела. Робин ещё больше побледнел и выглядел так, словно на плечи ему давил тяжёлый груз. — Вы всё забудете.
— Всё?! — выдохнула Элина.
— Всё о магии, сладкомагах и...
На несколько секунд воцарилось молчание.
— На сладкомагов она действует иначе, — продолжил Робин. — У меня на побочные действия иммунитет. Таковы правила, заявила госпожа Боне. Она сказала, что сошлёт в ссылку всю мою семью и господина Шноттера, если я их нарушу. Потому что мы, сладкомаги, обязаны хранить нашу тайну.
— Хорошо, — с трудом выдавила Элина. Сначала она твёрдо держала данное ею слово, пыталась оставаться сильной, но постепенно на глаза ей всё же навернулись слёзы. Только что она думала о том, что благодаря этому приключению, самому главному в своей жизни, нашла друзей и магию — а теперь у неё хотят и это отнять?!
— Мы всё понимаем, — сказала Чарли, которая выглядела такой же несчастной, какой ощущала себя и Элина.
— Ты вступился за нас, и мы сделаем то же самое для тебя. Всё нормально, правда, — заверила Элина, не в силах больше сдерживать слёзы.
— Ваши пять минут истекли! — крикнула госпожа Ильморе. Голос её прозвучал так раздражённо, что Элина не удивилась бы, если бы та сейчас сама подскочила к ним и собственноручно впихнула им в рот сладости, лишь бы они в мгновение ока убрались отсюда.
Элина притянула к себе Чарли и, и они обнялись так крепко, словно не собирались отпускать друг друга никогда. В глубине души Элине этого и не хотелось. Хотелось навсегда остаться с Робином и Чарли.
— Ничего нормального, — прошептал Робин. — Я не хочу вас терять.
— Нашу дружбу у нас никто не отнимет, — сказала Чарли.
— Такой талант, как дружба, не забывается, — прибавила Элина.
Друзья выпустили друг друга из объятий, и Робин открыл шкатулку. Три конфеты — три обратных билета. Каждый из них взял по одной, и пока конфета не подействовала, Элина успела подумать, что страх потерять друзей заключает в себе не только плохое — он ещё и придаёт сил. Не боится только тот, у кого нет ничего, за что стоит бороться.

Глава 37

Вечеринка была в самом разгаре. Весёлая музыка, вкусный крюшон и целая куча гостей — лучшего дня рождения Элина и представить себе не могла. Ей до сих пор не верилось, что исполнилось самое заветное её желание: обрести настоящую подругу — и это ещё до того, как она задула свечки на торте.
— Привет, Элина! — широко улыбаясь, к ней подошла Чарли. — Угадай, кто выиграл?
В первом туре их детективной игры Элине досталась роль жертвы, и ей пришлось довольно долго просидеть за дверью, в то время как Чарли в роли писательницы пыталась вместе с остальными разоблачить злодея.
— Ты! Тебе удалось выяснить, кто меня укокошил?
— Представь себе: это Йонас! — сказала Чарли.
Элина усмехнулась. На Чарли по-прежнему были шарф с блёстками, шляпка с пером и гармонирующие с ними очки с блёстками. Выглядела она в этом маскарадном костюме довольно несуразно.
Мимо них к столу с закусками прошли две девчонки из её хоккейной команды.
— Вчерашний манёвр просто супер! — похвалила Лаура. — Никогда бы не подумала, что вы подружитесь! Вы и каждая в отдельности классные, а вместе — настоящая сила! Мы выиграли только благодаря вам.
Чарли протянула Элине руку, и та хлопнула по ней.
— Да, мы такие! — кивнула Чарли.
— Самый классный дуэт! — подтвердила Элина.
Внезапно в сердце кольнуло, словно что-то было не так.
Дуэт? Почему это слово воспринимается на слух как... неправильное? Элине вдруг стало очень грустно, что-то сильно расстроило её, а она не понимала что.
Чарли тоже мгновенно сникла. Стянув с головы шляпку, она вздохнула.
— Вечеринка ведь реально крутая, — пробормотала она. — Но...
— ...Чего-то не хватает? — подсказала Элина. — По крайней мере, так кажется.
Чарли кивнула:
— Словно чего-то недостаёт.
— Ну, именинницы! — радостным голосом сказала мама Элины. Она принесла миску чипсов и, похоже, собиралась добавить закусок. — Сейчас будет торт! — Остановившись, она взглянула на девочек с удивлением. — У вас всё хорошо?
— Да-да, — поспешно заверила Элина.
— Всё прекрасно! — сказала Чарли.
— Ну, тогда, — улыбнулась мама, — может, принесёте из кухни остальные плошки? Дедушка как раз спустился в подвал за мороженым.
— Конечно, мамочка, — взяв Чарли за руку, Элина потянула подругу за собой.
На кухне Чарли сняла остатки маскарадного костюма, а Элина налила себе стакан яблочного сока с минералкой. Воцарилось непривычное молчание, которое Элина и сама не могла объяснить. Ей уже тринадцать! Наконец-то она взрослая! А ещё родители подарили ей чудесную хоккейную клюшку из коллекции, созданной её любимой хоккеисткой! Ей бы чувствовать себя счастливой — почему же ничего не получается?
— Давно у тебя это странное ощущение? — спросила Чарли.
— Оно появляется время от времени. Сначала я думала, что это от волнения, потому что нужно было отработать пропуски в хоккее, но потом это так и не прошло. Что же с нами происходит?
— Если бы знать! — пробормотала Чарли.
В дверь позвонили, и Элина задумчиво отправилась открывать. На пороге стоял мальчишка, которого она откуда-то знала. У него были тёмные взлохмаченные волосы и голубые, как небо в особенно ясные дни, глаза. Кто-то из параллельного класса? Чарли слишком усердно раздавала приглашения, и некоторых гостей Элина знала только в лицо.
Она окинула его дружелюбным взглядом:
— Привет. Ты к кому?
— Я пришёл на ваш праздник, у меня и подарок для вас с Чарли есть.
— Мы знакомы по школе, или ты её друг?
Мальчишка улыбнулся:
— Хороший друг.
Элина впустила его и провела на кухню.
— О, привет! — поздоровалась с ним Чарли. — Люблю подарки! Ну-ка, покажи!
Мальчишка достал из бумажного пакета коробку конфет:
— Я сделал их сам. Попробуйте! Они изменят вашу жизнь.
Элина нашла его просьбу несколько странной:
— Они что, и правда такие вкусные?
— Слово даю! — воскликнул он.
— А как тебя зовут? — недоверчиво спросила Чарли.
— Скажу, если съешь конфету!
Чарли засунула один из шоколадных шариков в рот и зачмокала от удовольствия. Значит, не отравленные! Элина встряхнулась. Детективная вечеринка ещё. и в паранойю её вогнала!
Она тоже взяла одну конфетку:
— Мм, вкусно!
И тут что-то произошло.
Элина почувствовала, что ей становится очень тепло. Сначала в кончиках пальцев, затем тепло стало распространяться по всему телу, а когда оно дошло до сердца, она от испуга затаила дыхание — на неё нахлынули воспоминания. Столько воспоминаний...
На секунду она застыла, во все глаза глядя на мальчишку.
— Робин? — осторожно попробовала она произнести его имя вслух.
Он мягко улыбнулся ей:
— Да, это я.
Элину захлестнула такая мощная волна чувств, что из глаз тут же брызнули слёзы. Это был Робин! Он тоже с ними! И у них не дуэт, а трио! Всхлипнув, она бросилась ему на шею:
— Робин! Как же мы могли тебя забыть?! Ты же с нами! Как ты освободил нас от этого колдовства?
Робин сдавленно охнул, потому что она слишком сильно стиснула его в объятиях. Немного смутившись своей бурной реакции, Элина разжала руки и быстро вытерла слёзы.
Чарли тоже растерянно таращилась на Робина.
— Заклятие! Чемодан! Брошки! Ты! Сладкомаги! А-а-а-а! — Теперь и она крепко обняла Робина. — Никогда ещё не была так рада видеть тебя, ворчун! Спасибо!
Чарли отступила, и Элина взяла её за руку. Робин снова с ними!
Робин широко улыбнулся:
— Надеюсь, вы не думали, что я буду сидеть сложа руки? Шоколадные конфеты «Незабудка». Мне помогли родители.
Элине ужасно захотелось снова обнять Робина!
— В одном госпожа Боне права, — сказал Робин. — Я Цукерхут, и нарушать правила у меня в крови. И я очень горжусь этим.
— Твои родители сделали это для нас? — растроганно спросила Элина. — Но ведь тогда...
— Они были на всё согласны, — сказал Робин. — Вся моя семья. Мне нужно вам так много всего рассказать. Столько всего случилось с тех пор, как мы втроём...
— Стоп! — прервала его Чарли. — Сегодня у нас день рождения! Прошу вас, давайте один-единственный день проведём без магии, вопросов и забот. Я так хочу!
— Ну, если это твоё пожелание ко дню рождения... Кстати, от всей души поздравляю вас обеих! — сказал Робин. — А у тебя тоже есть какое-нибудь желание, Элина?
Элина его уже не слушала. Взгляд её был прикован к окну. Это же...
— Там, на улице, женщина в чёрном пальто! — от ужаса едва выговорила она.
— Что?! — вскричали Робин и Чарли.
Но когда Элина снова взглянула в окно, там никого не было... Может, к ней просто вернулись воспоминания? Может, одно из них наложилось на реальность? А может, всё это просто игра воображения?
— Я... Она была там, — неуверенно прошептала Элина.
С бьющимся сердцем они все вместе пошли к двери и перебежали на другую сторону улицы. Элина насторожилась: на том самом месте, где она впервые увидела Вивьен Алдрич, лежала пустая обёртка от шоколада «Для тех, кто понимает». Этот шоколад Вивьен подарила ей, выдавая себя за Алфею Раух... Неужели обёртка — это угроза?
— Что всё это значит? — спросила Чарли.
— Возможно, что Алфея уехала из Белони, — ответила Элина. — Но Вивьен Алдрич по-прежнему где-то есть. Она вернётся... и про нас не забудет.
— Ну и пусть! — воскликнул Робин. — Мы будем к этому готовы.
Чарли решительно кивнула:
— Потому что мы — одна команда.
Взглянув на друзей, Элина улыбнулась счастливой улыбкой. Она ощутила, что страх в душе перекрыло что-то другое.
Храбрость. Ведь для храбрости ей нужны были только Чарли и Робин.
— Потому что наш талант — дружба, — сказала Элина.
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Карина, подозреваю, что мы с тобой съели бы все сладости из волшебного чемодана ещё до того, как они подействуют, но с такой лучшей подругой любое желание всё равно исполняется само по себе!
Лиз, я твёрдо убеждена, что в тебе сидит сладко- маг, потому что твоё печенье волшебно! В борьбе со злом я однозначно хочу видеть тебя в своей команде!
Ни в коем случае нельзя забыть и о Лауре К., которая своими умными словами предотвратила некоторые кризисные ситуации, всегда снабжала меня милейшими фотографиями кошек — и просто классная сама по себе! Как и Бьянка, которая многие годы обеспечивает мне надёжный тыл и занимает особое место в моём сердце. Как и Лиза Р., которая всегда будет членом команды #Team-Awesome!
Есть и другие душевные люди, которым я хотела бы выразить свою благодарность: Штеффи X. — потому что ты умная и чудесная, и потратила столько времени, чтобы незадолго до завершения работы над книгой помочь мне в небольших, но очень тонких деталях! Анн-Катрин — потому что ты в любое время виртуально обнимаешь меня, когда я в этом нуждаюсь. Кристине X. — потому что ты тут же загорелась «Сладкомагами», как только я тебе впервые о них рассказала! Кроме того, я благодарю милую Каролин В. (ты зажигаешь!), издательство «Арена» (за всё!), Лизу (Здорово иметь друга!), а также Верену (твой вклад был очень ценным!) и Хеффу (за твою поддержку!).
Спасибо и баснословно фантастической Люси Астнер за крутую аннотацию на обложке! Ты для меня образец, и я самым конфетно-волшебным образом рада этому! Самых бурных аплодисментов из всех заслуживает милая Виктория Гавриленко. Как иллюстратор, она выкладывалась по полной и делала всё, чтобы удовлетворить наши пожелания. Немыслимо прекрасная обложка, все иллюстрации и множество деталей — просто нет слов! Спасибо! Спасибо! Спасибо!
Ну, и потом, разумеется, вы, дорогие читатели и читательницы! Я рада, что вы решили прочитать эту книгу! Увидимся в новом приключении? Я надеюсь!
Всего доброго, ваша Таня
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